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Repararea trebuie efectuată numai după cum recomandă producătorul de echipamente. Întreținerea și reparațiile care 
necesită asistența unui alt personal calificat se efectuează sub supravegherea persoanei competente în utilizarea de 
agenți frigorifici inflamabili. 

AVERTISMENT
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1 MĂSURI DE SIGURANȚĂ
Precauțiile enumerate aici sunt împărțite în următoarele tipuri. Sunt importante, așadar urmați-le cu strictețe.Citiți cu atenție 
aceste instrucțiuni înainte de instalare. Păstrați acest manual la îndemână pentru viitoare consultare.

Semnificațiile simbolurilor PERICOL, AVERTISMENT, ATENȚIONARE și NOTĂ.

Indică o situație periculoasă iminentă care, dacă nu este evitată, va conduce la deces sau vătămare gravă.

PERICOL

Indică o situație potențial periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea conduce la deces sau vătămare gravă.

AVERTISMENT

AVERTISMENT

ATENȚIONARE
Indică o situație potențial periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea conduce la vătămări minore sau moderate. 
De asemenea, se utilizează pentru a alerta împotriva practicilor nesigure.

Indică situații care ar putea duce la deteriorarea accidentală echipamentului sau a bunurilor.

NOTĂ

Atenție: pericol de 
incendiu/materiale inflamabile

● Instalarea necorespunzătoare a echipamentelor sau accesoriilor poate duce la șoc electric, scurtcircuit,
scurgeri, incendiu sau alte daune la echipament. Utilizați doar accesorii realizate de furnizor, care sunt
concepute special pentru echipament și asigurați-vă că instalarea este realizată de către un profesionist.

● Toate activitățile descrise în acest manual trebuie să fie efectuate de un tehnician autorizat. Purtați
echipamente individuale de protecție adecvate, cum ar fi mănuși și ochelari de siguranță în timpul instalării
unității sau desfășurării de activități de întreținere.
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Cerințe speciale pentru R32

AVERTISMENT

AVERTISMENT

NOTĂ

Asigurați-vă că operațiunile de instalare, service, întreținere și reparare respectă instrucțiunile și legislația 
aplicabilă (de exemplu, reglementările naționale privind gazele) și sunt executate numai de persoane autorizate.

AVERTISMENT

NOTĂ

Dacă volumul total de agent frigorific în sistem este < 1,84 kg (anume, dacă lungimea conductei este < 20 m pentru 8/10 kW), 
nu există cerințe suplimentare privind suprafața minimă la sol.

Dacă volumul total de agent frigorific în sistem este ≥ 1,84 kg (anume, dacă lungimea conductei este ≥ 20 m pentru 8/10 kW), 
trebuie să respectați cerințele suplimentare privind suprafața minimă la sol descrise în graficul de mai jos. Graficul folosește 
următoarele tabele: „Tabelul 1 - Volumul maxim de agent frigorific permis într-o cameră: unitatea interioară” de la pagina 5, 
„Tabelul 2 - Suprafața minimă la sol: unitatea interioară” de la pagina 5 și „Tabelul 3 - Suprafața deschiderii minime de aerisire 
pentru ventilație naturală: unitatea interioară” de la pagina 5.

Dacă lungimea conductelor este de 30 m, atunci suprafața minimă la sol este ≥ 4,5 m2; dacă suprafața la sol este mai mică 
de 4,5 m2, trebuie să se perforeze un orificiu de 200 cm2.

a
≥VAmin

A Camera în care este instalată unitatea interioară.
B Cameră adiacentă camerei A.

Suprafața A plus B trebuie să fie mai mare sau egală cu 4,5 m2.

A

a Unitate interioară

● EVITAȚI scurgerile de agent frigorific și prezența unei flăcări deschise.

● Rețineți că agentul frigorific R32 NU miroase.

Aparatul trebuie depozitat astfel încât să se prevină deteriorarea mecanică și într-o cameră bine aerisită, fără 
surse de aprindere care funcționează continuu (exemplu: flăcări deschise, un aparat pe bază de gaz), iar camera 
să aibă o dimensiune așa cum este specificat mai jos.

● NU reutilizați îmbinări care au fost folosite deja.

● Îmbinările realizate în instalație între părțile sistemului de refrigerare trebuie să fie accesibile pentru întreținere.

● Conductele trebuie protejate împotriva daunelor fizice.

● Lungimea conductelor trebuie să fie menținută la minimum.

B

≥VAmin

≥1
,8

 m
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≥

▪

mmax.≥mc?

▪

da

nu  

da

nuUtilizați tabelul 1 de la pagina 5 pentru 
a calcula volumul maxim de agent 
frigorific (mmax) (kg) permis pentru 
încăperea A.

Suprafața încăperii A (AcameraA) (m2)

Aport al instalatorului:

Suprafața încăperii adiacente B 
(AcameraB) (m2)

Folosiți tabelul 2 de la pagina 5 pentru 
a calcula suprafața minimă totală 
(Amintotal) (m

2) necesară pentru volumul 
total de agent frigorific (mc)

Amin total ≤  AcameraA +AcameraB?

Unitatea poate fi instalată în încăperea 
A, neexistând alte cerințe privind 
dimensiunile sau ventilația.

Determinați cantitatea de agent 
frigorific care depășește 
mmax(dm)(kg).(dm=mc-mmax)

Utilizați tabelul 3 de la pagina 5 și 
dm pentru a calcula suprafața de 
deschidere minimă pentru ventilația 
naturală între încăperea A și 
încăperea B (VAmin) (cm2) 

Contactați distribuitorul

Unitatea poate fi instalată în camera A dacă: 

▪ Volum total de agent frigorific (mc)
(kg)

start

▪ 2 deschideri de aerisire (deschise permanent) sunt prevăzute între camerele A și B, 1 în partea de sus și 1 în partea de jos.

▪ Deschiderea din partea inferioară: deschiderea din partea inferioară trebuie să îndeplinească cerințele minime ale zonei (VAmin).
Trebuie să fie cât mai aproape de pardoseală. Dacă deschiderea de aerisire începe de la pardoseală, înălțimea trebuie să fie ≥ 20 mm.
Partea inferioară a deschiderii trebuie să fie situată la ≤ 100 mm de pardoseală. Cel puțin 50% din zona de deschidere necesară
trebuie să fie situată la < 200 mm de pardoseală. Întreaga suprafață a deschiderii trebuie să fie situată la < 300 mm de pardoseală.

▪ Deschiderea din partea superioară: suprafața deschiderii din partea superioară trebuie să fie mai mare sau egală cu deschiderea din
partea inferioară. Partea de jos a deschiderii din partea superioară trebuie să fie situată la cel puțin 1,5 m deasupra părții de sus a
deschiderii din partea inferioară.

▪ Deschiderile de aerisire către exterior NU sunt considerate deschideri de aerisire adecvate (utilizatorul le poate bloca când este frig).

Aport al instalatorului:



05

Tabelul 1 - Volumul maxim de agent frigorific permis într-o cameră: unitate interioară

1 

2 

3 

4

5

6

Volumul maxim de agent frigorific într-o cameră (mmax) (kg)Acameră
(m2)

1,02

2,51

1,45

2,05

1,77

H=1800 mm

Volumul maxim de agent frigorific într-o cameră (mmax) (kg)Acameră
(m2)

H=1800 mm

2,29

NOTĂ

Tabel 2 - Suprafață minimă la sol: unitate interioară

1,84

2,00

2,25

2,50

Suprafața minimă la sol (m2)
mc(kg)

3,32

3,81

5,96

4,83

H=1800 mm

NOTĂ

2,22 

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

Suprafața de deschidere minimă de aerisire (cm2)
mc

2,12

1,12

1,92

1,52

1,72

261,59

495,14

H=1800 mm
mmax dm=mc-mmax(kg)

0,1 

0,3 

0,5 

0,7

0,9

1,1

1,3

1,5

1,7

1,32

0,92

0,72

0,52

308,30 

214,87 

168,16

121,45

448,43 

355,01 

401,72

NOTĂ

2,22 1,9 0,32 74,74

2,22 2,1 0,12 28,03

Tabelul 3 - Zona de deschidere minimă de aerisire pentru aerisire naturală: unitatea 
interioară

● Pentru modelele montate pe perete, valoarea „Înălțimea de instalare (H)” este considerată 1800 mm conform IEC
60335-2-40:2013 A1 2016 Clauza GG2.

● Pentru valori Acameră intermediare (anume, când Acameră se află între două valori din tabel), se ia în considerare
valoarea care corespunde celei mai ridicate valori Acameră din tabel. Dacă Acameră = 3 m2, se ia în considerare valoarea
care corespunde „Acameră = 3 m2”.

● Pentru modelele montate pe perete, valoarea „Înălțimea de instalare (H)” este considerată 1800 mm conform IEC
60335-2-40:2013 A1 2016 Clauza GG2.

● Pentru valori mc intermediare (anume, când mc se află între două valori din tabel), se ia în considerare valoarea care
corespunde celei mai ridicate valori mc din tabel. Dacă mc = 1,87 kg, se ia în considerare valoarea care corespunde „mc
= 1,87 kg”.

Sistemele cu un volum total de agent frigorific mai mic de 1,84 kg nu sunt supuse niciunei cerințe privind încăperea.

● Pentru modelele montate pe perete, valoarea „Înălțimea de instalare (H)” este considerată 1800 mm conform IEC
60335-2-40: 2013 A1 2016 Clauza GG2.

● Pentru valori dm intermediare (anume, când dm se află între două valori din tabel), se ia în considerare valoarea care
corespunde celei mai ridicate valori dm din tabel. Dacă dm = 1,55 kg, se ia în considerare valoarea care corespunde
„dm = 1,6 kg”.
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PERICOL

AVERTISMENT

ATENȚIONARE

● Înainte de a atinge părțile terminale electrice, opriți întrerupătorul de alimentare.

● Când sunt scoase panourile de service, piesele sub tensiune pot fi ușor atinse din greșeală.

● Nu lăsați niciodată unitatea nesupravegheată în timpul instalării sau reparațiilor atunci când panoul de service este
îndepărtat.

● Nu atingeți conductele de apă în timpul și imediat după funcționare, deoarece pot fi fierbinți și v-ar putea arde mâinile.
Pentru a evita rănirea, acordați conductelor timp pentru a reveni la temperatura normală sau purtați mănuși de protecție.

● Nu atingeți niciun întrerupător cu degetele ude. Atingerea unui întrerupător cu degetele ude poate provoca șoc electric.

● Înainte de a atinge piesele electrice, opriți toate sursele de alimentare a unității.

● Împământați unitatea.

● Rezistența împământării trebuie să fie în conformitate cu legile și reglementările locale.

● Nu conectați cablul de împământare la conducte de gaz sau apă, conductoare de paratrăsnet sau împământarea cablurilor
de telefonie.

● Împământarea incompletă poate provoca șocuri electrice.

- Conducte de gaz: în caz de scurgere a gazului se poate produce un incendiu sau o explozie.

- Conducte de apă: conductele din vinil dur nu reprezintă împământări eficiente.

- Conductoare de paratrăsnet sau împământarea cablurilor de telefonie: pragul electric poate crește anormal dacă sunt
lovite de un fulger.

● Rupeți și aruncați ambalajele din plastic, astfel încât copiii să nu se joace cu acestea, deoarece există pericol de deces
prin sufocare.

● Eliminați în siguranță materialele de ambalare, cum ar fi cuie și alte piese din metal sau lemn care ar putea provoca
vătămarea.

● Solicitați distribuitorului sau personalului calificat să efectueze lucrări de instalare în conformitate cu acest manual. Nu
instalați singuri unitatea. Instalarea necorespunzătoare poate duce la scurgeri de apă, șocuri electrice sau incendiu

● Utilizați doar accesorii și piese specificate pentru lucrările de instalare. Nefolosirea pieselor specificate poate duce la
scurgeri de apă, șocuri electrice, incendiu sau căderea unității de pe suportul său.

● Instalați unitatea pe o fundație care îi poate susține greutatea. Rezistența fizică insuficientă poate determina căderea
echipamentului și eventuale vătămări.

● Efectuați lucrările de instalare specificate, luând în considerare vântul puternic, uraganele sau cutremurele. Lucrările
necorespunzătoare de instalare pot duce la accidente din cauza căderii echipamentelor.

● Asigurați-vă că toate lucrările electrice sunt efectuate de personal calificat în conformitate cu legile și reglementările
locale și acest manual, folosind un circuit separat. Capacitatea insuficientă a circuitului de alimentare sau construcția
electrică necorespunzătoare poate duce la șocuri electrice sau incendii.

● Instalați un întrerupător de circuit în caz de defectare a împământării, în conformitate cu legile și reglementările locale.
Neinstalarea unui astfel de întrerupător de circuit poate cauza șocuri electrice și incendiu.

● Asigurați-vă că toate cablurile sunt strânse. Folosiți cablurile specificate și asigurați-vă că orice conexiuni ale bornelor
sau firele sunt protejate de apă și de alte forțe externe adverse. Conectarea incompletă sau fixarea necorespunzătoare
poate provoca un incendiu.

● Când conectați sursa de alimentare, direcționați firele astfel încât panoul frontal să poată fi fixat în siguranță. Dacă panoul
frontal nu este fixat, s-ar putea produce supraîncălzirea bornelor, șocuri electrice sau foc.

● După finalizarea lucrărilor de instalare, verificați pentru a vă asigura că nu există scurgeri de agent frigorific.

● Nu atingeți niciodată direct niciun agent frigorific scurs, deoarece ar putea cauza degerături severe. Nu atingeți
conductele de agent frigorific în timpul și imediat după funcționare, deoarece pot fi fierbinți sau reci, în funcție de starea
agentului frigorific care curge prin conducte, compresorul și alte piese prin care circulă agent frigorific. Dacă atingeți
conductele de agent frigorific se pot produce arsuri sau degerături. Pentru a evita rănirea, acordați conductelor timp
pentru a reveni la temperatura normală sau, dacă trebuie să le atingeți, purtați mănuși de protecție.

● Nu atingeți componentele interne (pompă, încălzitor de rezervă etc.) în timpul și imediat după funcționare. Atingerea
componentelor interne poate provoca arsuri. Pentru a evita rănirea, acordați părților interne timp pentru a reveni la
temperatura normală sau, dacă trebuie să le atingeți, purtați mănuși de protecție.
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NOTĂ
● Despre gazele fluorurate

- Acest aparat de aer condiționat conține gaze fluorurate. Pentru informații specifice despre tipul de gaz și cantitate, vă
rugăm să consultați eticheta relevantă de pe unitatea în sine. Respectați reglementările naționale privind gazele.

- Operațiunile de instalare, service, întreținere și reparare a acestei unități trebuie efectuate de un tehnician certificat.

- Dezinstalarea și reciclarea produsului trebuie efectuate de un tehnician certificat.

- Dacă sistemul are instalat un sistem de detectare a scurgerilor, trebuie verificată existența scurgerilor cel puțin la 
fiecare 12 luni. Atunci când unitatea este verificată pentru a identifica prezența scurgerilor, se recomandă menținerea 
unei evidențe adecvate a tuturor verificărilor.

ATENȚIONARE
● Instalați cablul de alimentare la cel puțin 1 metru (3 picioare) distanță de televizoare sau aparate radio pentru a preveni

interferențele sau zgomotul. [În funcție de undele radio, este posibil ca o distanță de 1 metru (3 picioare) să nu fie
suficientă pentru a elimina zgomotul.]

● Nu spălați unitatea. Acest lucru poate cauza șocuri electrice sau incendii. Aparatul trebuie instalat în conformitate cu
reglementările naționale de cablare. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către
producător, agentul său de service sau de persoane calificate în mod similar, pentru a evita un pericol.

● Nu instalați unitatea în următoarele locuri:

- Unde există ceață de ulei mineral, pulverizare cu ulei sau vapori. Componentele din plastic se pot deteriora și se pot
desprinde sau conduce la scurgerea apei.

- Unde sunt produse gaze corozive (cum ar fi acidul sulfuric). Unde corodarea conductelor de cupru sau a pieselor lipite 
poate provoca scurgeri de agent frigorific.

- Unde există utilaje care emit unde electromagnetice. Undele electromagnetice pot perturba sistemul de control și pot 
provoca defectarea echipamentului.

- Unde se pot scurge gaze inflamabile, unde fibre de carbon sau pulberi inflamabile sunt suspendate în aer sau unde 
sunt manipulate substanțe inflamabile volatile, cum ar fi diluant pentru vopsea sau benzină. Aceste tipuri de gaze pot 
provoca un incendiu.

- Unde aerul conține niveluri ridicate de sare, cum ar fi în apropierea oceanului.

- Unde tensiunea fluctuează foarte mult, cum ar fi în fabrici.

- În vehicule sau nave.

- Acolo unde sunt prezenți vapori acizi sau alcalini.

● Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de minim 8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experiență și cunoștințe, dacă sunt supravegheate sau li se oferă instrucțiuni de utilizare a unității
într-o manieră sigură și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu unitatea. Curățarea și întreținerea de
către utilizator nu trebuie efectuate de către copii în absența supravegherii.

● Copiii trebuie să fie supravegheați pentru a nu se juca cu aparatul.

● În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător sau agentul său de
service sau de o persoană calificată similar.

● ELIMINAREA LA DEȘEURI: Nu aruncați acest produs sub formă de deșeuri municipale nesortate. Este necesară
colectarea acestor deșeuri separat pentru tratament special. Nu aruncați aparate electrice ca deșeuri municipale, folosiți
facilități de colectare separată. Contactați administrația locală pentru informații despre sistemele de colectare
disponibile. Dacă aparatele electrice sunt aruncate la gropi sau depozite de gunoi, se pot scurge substanțe periculoase
în ape și pot pătrunde în lanțul trofic, dăunând sănătății și bunăstării omului.

● Cablarea trebuie să fie efectuată de tehnicieni profesioniști, în conformitate cu reglementările naționale de cablare și
această schemă de conexiuni. În cablajul fixat, în conformitate cu normele naționale, se va încorpora un separator cu
toți polii, care are o distanță de separare de cel puțin 3 mm în toți polii și un dispozitiv pentru curent rezidual (RCD)
evaluat la maximum 30 mA.

● Confirmați siguranța zonei de instalare (pereți, pardoseli etc.), absența pericolelor ascunse, cum ar fi apă, electricitate și
gaz, înainte de cablare/pozarea conductelor.

● Înainte de instalare, verificați dacă sursa de alimentare a utilizatorului îndeplinește cerințele instalației electrice a unității
(inclusiv împământare fiabilă, scurgeri și sarcină electrică pe diametrul firului etc.). Dacă nu sunt îndeplinite cerințele
instalației electrice a produsului, instalarea produsului este interzisă până la remediere.

● Produsul trebuie să fie fixat ferm. Dacă este necesar, luați măsuri de consolidare.



Înainte de instalare
Confirmați numele modelului și numărul de serie al unității.

2 ÎNAINTE DE INSTALARE
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Frecvența verificărilor de scurgere a agentului frigorific

- Pentru unități care conțin gaze fluorurate cu efect de seră în cantități de 5 tone echivalent CO2 sau mai mult, dar mai 
puțin de 50 tone echivalent CO2, cel puțin la fiecare 12 luni sau, unde este instalat un sistem de detectare a scurgerilor, 
cel puțin la fiecare 24 de luni.

- Pentru unități care conțin gaze fluorurate cu efect de seră în cantități de 50 tone echivalent CO2 sau mai mult, dar mai 
puțin de 500 tone echivalent CO2, cel puțin la fiecare șase luni sau, unde este instalat un sistem de detectare a 
scurgerilor, cel puțin la fiecare 12 luni.

- Pentru unități care conțin gaze fluorurate cu efect de seră în cantități de 500 tone echivalent CO2 sau mai mult, cel 
puțin la fiecare trei luni sau unde este instalat un sistem de detectare a scurgerilor, cel puțin la fiecare șase luni.

- Acest aparat de aer condiționat este un echipament închis ermetic care conține gaze fluorurate cu efect de seră.

- Doar o persoană certificată este autorizată să facă instalarea, operarea și întreținerea.

ATENȚIONARE

3 LOCUL DE INSTALARE

AVERTISMENT
● În unitate există un agent frigorific inflamabil și unitatea trebuie instalată într-un loc bine ventilat. Dacă unitatea

este instalată în interior, trebuie adăugat un dispozitiv suplimentar de detectare a agentului frigorific și
echipament de ventilație în conformitate cu standardul EN378. Adoptați măsuri adecvate pentru a împiedica
utilizarea unității ca adăpost de animale mici.

● Animalele mici care intră în contact cu piesele electrice pot provoca defecțiuni, fum sau incendiu. Instruiți clientul
să păstreze curată zona din jurul unității.

● Echipamentul nu este destinat utilizării într-o atmosferă potențial explozivă.

● Selectați un loc de instalare în care următoarele condiții sunt satisfăcute și are aprobarea clientului.

- Locuri bine ventilate.

- Locuri sigure care pot suporta greutatea și vibrațiile unității și unde unitatea poate fi instalată la nivel.

- Locuri în care nu există posibilitatea de gaze inflamabile sau scurgeri de produs.

- Echipamentul nu este destinat utilizării într-o atmosferă potențial explozivă.

- Locurile în care spațiul de deservire poate fi bine asigurat.

- Locuri în care lungimea conductelor și a cablurilor unităților se încadrează în intervalele admise.

- Locuri în care scurgerile de apă din unitate nu pot deteriora amplasamentul (de exemplu, în cazul unei conducte de
scurgere blocate).

- Locuri în care ploaia poate fi evitată pe cât posibil.

- Nu instalați unitatea în locuri folosite adesea ca spațiu de lucru. În cazul lucrărilor de construcție (de ex., polizare etc.)
unde se creează mult praf, unitatea trebuie acoperită.

- Nu așezați obiecte sau echipamente pe unitate (placa superioară)

- Nu vă așezați, nu vă urcați și nu stați în picioare pe unitate.

- Asigurați-vă că sunt luate suficiente măsuri de precauție în cazul scurgerilor de agent frigorific în conformitate cu legile și
reglementările locale aplicabile.

- Nu instalați unitatea în apropierea mării sau acolo unde există gaze corozive.

● Când instalați unitatea într-un loc expus la vânt puternic, acordați o atenție deosebită următoarelor aspecte:

● Vântul de 5 m/sec sau mai puternic care suflă spre ieșirea de aer a unității poate provoca scurtcircuite (aspirarea aerului de
refulare), iar acest lucru poate avea următoarele consecințe:

- Deteriorarea capacității operaționale.

- Accelerarea frecventă a înghețului în operația de încălzire.

- Întreruperea funcționării din cauza presiunii prea ridicate.

- Când un vânt puternic bate continuu pe partea din față a unității, ventilatorul poate începe să se rotească foarte repede
până când se defectează.

În stare normală, consultați imaginile de mai jos pentru instalarea unității:
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Unitatea interioară trebuie să fie instalată într-un loc interior impermeabil; în caz contrar, siguranța unității și a operatorului 
nu pot fi asigurate.

ATENȚIONARE

Unitatea interioară trebuie să fie montată pe perete într-un loc interior care îndeplinește următoarele cerințe: 

Când unitatea funcționează în modul de răcire, se poate scurge condens din conductele de intrare și de ieșire a apei. 
Asigurați-vă că picăturile de condens nu vor deteriora mobilierul și alte dispozitive.

ATENȚIONARE

Cerință

Tabel 3-1

3 m

8 m

8 m

Valoare

Lungimea maximă admisă a conductelor între vana cu 3 căi SV1 și unitatea interioară 
(numai pentru instalațiile cu rezervor de apă caldă menajeră) 

Lungimea maximă admisă a conductelor între rezervorul de apă caldă menajeră și 
unitatea interioară (numai pentru instalațiile cu rezervor de apă caldă menajeră). Cablul 
senzorului de temperatură furnizat cu unitatea interioară are 10 m lungime. 

Lungimea maximă admisă a conductelor între TW2 și unitatea interioară. Senzorul de 
temperatură furnizat cu unitatea interioară TW2 este prevăzut cu un cablu de 10 m 
lungime. 

● Locul de instalare este ferit de îngheț.

● Spațiul din jurul unității este adecvat pentru deservire; consultați figura 4-4.

● Spațiul din jurul unității permite circulația suficientă a aerului.

● Există o supapă de evacuare a condensului și o supapă de eliberare a presiunii.

● Suprafața de instalare este un perete plan, vertical, incombustibil, capabil să suporte greutatea în funcționare a unității.

● Toate lungimile și distanțele conductelor au fost luate în considerare.
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4.1 Dimensiuni

4 PRECAUȚII LA INSTALARE

4.2 Cerințe de instalare

40

158 158

Fig. 4-1

Dimensiunile consolei de perete:

NR.

1

2

3

4

5

NUME

Racord gaze frigorifice 5/8” - 14UNF 

Racord lichid frigorific 1/4” (60) sau 3/8” (100/160) - 14UNF

Admisie apă R1”

Evacuare apă R1”

Racord gaze frigorifice 5/8” - 14UNF 

Dimensiunile unității:

unitate: mm 3×Ø12

Scurgere Ø25

● Unitatea interioară este ambalată într-o cutie.

● La livrare, unitatea trebuie verificată și orice daune trebuie raportate imediat agentului operatorului însărcinat cu primirea
reclamațiilor.

● Verificați dacă toate accesoriile unității interioare sunt incluse.

● Greutatea unității interioare este de aproximativ 50 kg și trebuie ridicată de două persoane.

● Aduceți unitatea cât mai aproape de poziția finală de instalare în ambalajul său original pentru a preveni deteriorarea în timpul
transportului.
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4.3 Cerințe privind spațiul de deservire

Nu apucați caseta de comandă sau conducta pentru a ridica unitatea! 

AVERTISMENT



două persoane

două persoane

1/45/8
1/45/8
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4.4 Montarea unității interioare

Fig. 4-5

Bară

Țeavă de cupru

Mâner de 
prindere Marcaj săgeată roșie

Con

Jug

Mâner

Bară„A
”

Piuliță de protecție

Φ 6,35

Φ 16

Φ 9,52

1500
(153 kgf.cm)

1600
(163 kgf.cm)

2500
(255 kgf.cm)

2600
(265 kgf.cm)

4500
(459 kgf.cm)

4700
(479 kgf.cm)

4.5 Strângerea conexiunilor

ATENȚIONARE

Diametru 
exterior

Cuplu de 
strângere (N.cm)

Cuplu suplimentar de 
strângere (N.cm)

● Prindeți de perete consola de montare pe perete folosind pene și șuruburi adecvate.

● Asigurați poziționarea perfect orizontală a consolei de montare pe perete.

● Acordați o atenție specială pentru a preveni revărsarea vasului de colectare a scurgerilor.

● Agățați unitatea interioară pe consola de montare pe perete.

● Aliniați centrul conductelor.
● Strângeți suficient de mult piulița de racord

cu degetele, apoi strângeți-o cu cheia fixă și
cheia de torsiune.

● Piulița de protecție este o componentă de
unică folosință, nu poate fi reutilizată. În
cazul în care este îndepărtată, aceasta
trebuie înlocuită cu o piuliță nouă.

● Cuplul excesiv de strângere poate sparge piulițele în timpul instalării.

● Atunci când sunt utilizate părți evazate în interior, acestea ar trebui să fie ajustate.

două 
persoane

Tuburi unitate 
interioară

Piuliță de 
racord

Conducte



Interval de operare a unității interioare

Temperatura apei de ieșire (mod încălzire)

Temperatura apei de ieșire (mod răcire)

Temperatura apei calde menajere

Temperatura mediului ambiant

Presiunea apei

+12 ~ +65°C

 +5 ~ +25°C

+12 ~ +60°C

+5 ~ +35°C

0,1~0,3MPa(g)

Debit apă

60

100

0,40~1,25m3/h

0,40~2,10m3/h

160 0,60~3,00m3/h

Suprafața schimbătorului 
de căldură/m² (bobină 
emailată)

Suprafața schimbătorului 
de căldură/m² (bobină din 
oțel inoxidabil)

60 100

Volumul rezervorului/l Recomandat

Minim

Minim

Unitate interioară

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Unitatea are o funcție de prevenire a înghețului care 
utilizează pompa de căldură sau încălzitorul de rezervă 
(model personalizat) pentru a proteja sistemul de apă 
împotriva înghețului în toate condițiile. Deoarece s-ar 
putea produce o întrerupere a alimentării cu curent 
când unitatea este nesupravegheată, se recomandă 
utilizarea de antigel în sistemul de apă. (Consultați 8.5 
„Conductele de apă”).
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Încălzitorul auxiliar trebuie instalat sub sonda de 
temperatură (T5).
Schimbătorul de căldură (bobină) trebuie instalat sub 
sonda de temperatură.
Lungimea conductei dintre unitatea exterioară și 
rezervor trebuie să fie mai mică de 5 metri.

Tbivalent Temperatura exterioară

Capacitate/sarcină

③
② ①

Bobină

Ieșire

Admisie

5 INTRODUCERE GENERALĂ

Rezervor

Sondă de 
temperatură 
(T5)

● Aceste unități sunt utilizate atât pentru aplicații de încălzire și răcire, cât și pentru rezervoare de apă caldă menajeră.
Pot fi combinate cu ventiloconvectoare, aplicații de încălzire prin pardoseală, radiatoare de înaltă eficiență la
temperatură joasă, rezervoare de apă caldă menajeră (achiziție locală) și kituri solare (achiziție locală).

● Unitatea este livrată împreună cu o telecomandă cablată.

● Dacă alegeți unitatea cu încălzitor de rezervă încorporat, acesta poate crește capacitatea de încălzire în timpul
temperaturilor exterioare scăzute. Încălzitorul de rezervă servește ca rezervă și în cazul defectării și pentru protecția
împotriva înghețului a conductelor exterioare de apă pe timp de iarnă.

① Capacitate pompă de căldură.
② Capacitatea de încălzire necesară (în funcție de

amplasare).
③ Capacitate suplimentară de încălzire furnizată de

încălzitorul de rezervă.
Rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală)
La unitate se poate conecta un rezervor de apă caldă 
menajeră (cu sau fără încălzitor auxiliar).
Cerința rezervorului este diferită pentru diferite unități și 
materiale ale schimbătorului de căldură.

Încălzitor auxiliar 
rezervor (TBH)

Termostat de cameră (achiziție locală)
Termostatul de cameră poate fi conectat la unitate 
(termostatul de cameră trebuie păstrat departe de sursa 
de încălzire la alegerea locului de instalare).

Kit solar pentru rezervorul de apă caldă menajeră 
(achiziție locală)
Un kit solar opțional poate fi conectat la unitate.

Interval de operare



Termistor pentru rezervorul 
de apă caldă menajeră sau 
debitul de apă din zona 2

Capac de protecție al 
piuliței de cupru M6

Capac de protecție al 
piuliței de cupru M9

Manual de instalare și 
de utilizare (această 
carte)

Cantitate

Manual de utilizare

100

1

1

1

FormăNume
60

1

1

1

Accesorii de montaj

5 5

11

11

Filtru în formă de Y 1 1

1Consolă de montare 1

Piuliță de cupru M16

10

0

160

1

1

1

5

1

1

1

1

1

01

1 1 1

Dacă setarea IBH/AHS este activată, numai IBH/AHS pornește;
Dacă setarea IBH/AHS este dezactivată, numai pompa de căldură pornește; în timpul 
funcționării pompei de căldură pot exista limitări și protecții.
Intervalul de funcționare al pompei de căldură, cu posibile limitări și protecții.

Pompa de căldură se oprește, doar IBH/AHS pornește.

Temperatură maximă a apei de intrare în linie pentru funcționarea pompei de căldură.

Dacă setarea IBH/AHS este activată, numai IBH/AHS pornește;
Dacă setarea IBH/AHS este dezactivată, numai pompa de căldură pornește; în timpul 
funcționării pompei de căldură pot exista limitări și protecții.
Intervalul de funcționare al pompei de căldură, cu posibile limitări și protecții.

Pompa de căldură se oprește, doar IBH/AHS pornește.

Temperatură maximă a apei de intrare în linie pentru funcționarea pompei de căldură.

Intervalul de funcționare al pompei de căldură, cu posibile limitări și protecții.

6 ACCESORII

În modul de încălzire, intervalul de temperatură a apei 
de ieșire (TW_out) la diferite temperaturi exterioare (T4) 
este prezentat mai jos:

În modul ACM, intervalul de temperatură a apei de ieșire 
(TW_out) la diferite temperaturi exterioare (T4) este 
prezentat mai jos:

În modul de răcire, mai jos este afișată temperatura 
minimă pe tur a apei (T1stopc) pe care unitatea o poate 
atinge la diferite temperaturi exterioare (T4):
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Capac de protecție al 
piuliței de cupru M16

Șuruburi de expansiune 
M8

Manual de utilizare 
(telecomandă cablată)

Termistor și cablu prelungitor de 10 metri lungime pentru Tbt1, 
Tbt2, Tw2, T Solar pot fi partajate, dacă aceste funcții sunt 
necesare în același timp, vă rugăm să comandați aceste termistori 
și cablul prelungitor suplimentar.
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2

3

Cod Unitate de asamblare Cod Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 13 Vas de expansiune (achiziție locală)
2 Modul hidraulic 14 Rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală)

3 Interfața cu utilizatorul 14.1 

4 SV1: vană cu 3 căi (achiziție locală) 14.2 Bobina 1, schimbător de căldură pentru pompa de căldură

5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 14.3 Bobina 2, schimbător de căldură pentru energie solară

5.1 Supapă de purjare automată 15 Filtru (accesoriu)
5.2 Supapă de scurgere 16 Supapă de reținere (achiziție locală)
5.3 17 Supapă de închidere (achiziție locală)

5.4 18 Supapă de umplere (achiziție locală)

6 P_o: pompă de circulație zona A (achiziție locală) 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
9 P_s: pompă solară (achiziție locală) 20 Conductă de alimentare cu apă de la robinet (achiziție locală)

9.1 Tsolar: senzor de temperatură solară (opțional) 21 Robinet de apă caldă (achiziție locală)
9.2 Panou solar (achiziție locală) 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
10 P_d: pompă pentru conductele ACM (achiziție locală) 24 Supapă de ocolire (achiziție locală)
11 FHL 

1…n 
12 AHS Sursă auxiliară de încălzire (achiziție locală)

7.1 Aplicația 1

Exemplele de aplicație date mai jos sunt doar cu titlu orientativ.

7 APLICAȚII TIPICE
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Tbt1: senzor de temperatură superior al 
rezervorului de echilibrare (opțional)

Tbt2: senzor de temperatură inferior al 
rezervorului de echilibrare (opțional)

T5: senzor de temperatură pentru 
rezervorul de apă menajeră (accesoriu)
T1: senzor de temperatură globală a apei 
(opțional)

TBH: încălzitor auxiliar pentru rezervorul 
de apă caldă menajeră (achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



Controlul energiei solare
Modulul hidraulic recunoaște semnalul de energie solară analizând valoarea Tsolar sau primind semnalul SL1SL2 
de la interfața cu utilizatorul. Metoda de recunoaștere poate fi setată prin SOLAR INPUT (Intrare solară) de pe 
interfața cu utilizatorul. Consultați 8.8.6/1 „Pentru semnalul de intrare a energiei solare” pentru cablare (consultați  
9.5.15 „DEF. INTRARE”)
1) Când Tsolar este activ, modul de energie solară pornește când Tsolar este suficient de ridicat, P_s(9) începe să
funcționeze; modul de energie solară se oprește când Tsolar este scăzut, P_s(9) nu mai funcționează.
2) Când controlul SL1SL2 este activ, modul de energie solară pornește după ce primește semnalul pentru kitul solar
de la interfața cu utilizatorul, P_s(9) începe să funcționeze; Fără semnal pentru kitul solar. Modul de energie solară 
se oprește, P_s(9) nu mai funcționează.

Controlul încălzitorului auxiliar de rezervor (TBH)
Funcția TBH este setată pe interfața cu utilizatorul. (A se vedea 9.1 „Prezentare generală a setărilor 
comutatorului DIP”)
1) Când TBH este activ, TBH poate fi pornit utilizând funcția TANKHEATER (Încălzitor rezervor) de pe interfața cu
utilizatorul; În modul ACM, TBH va porni automat atunci când temperatura inițială a apei menajere T5 este prea 
scăzută sau dacă temperatura țintă a apei menajere este prea mare la o temperatură ambiantă scăzută.
2) Când TBH este activ, M1M2 poate fi setat să fie activ pe interfața cu utilizatorul. TBH va porni în cazul în care
contactul uscat MIM2 se închide.

Control sursei de căldură auxiliare (AHS)
Funcția AHS este setată pe unitatea interioară (a se vedea 9.1 „Prezentare generală a setărilor comutatorului DIP”)
1) Când AHS este setat să fie activ numai pentru modul de încălzire, AHS se poate porni în următoarele moduri:
a. Activați AHS folosind funcția BACKHEATER (Încălzitor posterior) de pe interfața cu utilizatorul;
b. AHS va porni automat dacă temperatura inițială a apei este prea scăzută sau dacă temperatura țintă a apei este
prea ridicată la o temperatură ambiantă scăzută.
P_o(6) continuă să funcționeze atât timp cât AHS este pornit, SV1(4) rămânând oprit.

2) Când AHS este setat să fie activ pentru modul de încălzire și modul ACM. În modul de încălzire, controlul AHS este
la fel ca în partea 1); În modul ACM, AHS va porni automat atunci când temperatura inițială a apei menajere T5 este 
prea scăzută sau dacă temperatura țintă a apei menajere este prea mare la o temperatură ambiantă scăzută. P_o(6) 
nu mai funcționează, SV1(4) rămânând pornit.
3) Când AHS este setat să fie activ, M1M2 poate fi setat să fie activ pe interfața cu utilizatorul. În modul de încălzire,
AHS va porni în cazul în care contactul uscat MIM2 se închide. Această funcție este nevalidă în modul ACM.

Semnalul de pornire/oprire și temperatura țintă a apei din rezervor (T5S) se setează pe interfața cu 
utilizatorul. P_o(6) nu funcționează atât timp cât unitatea este pornită pentru încălzirea apei calde 
menajere, SV1(4) rămânând pornit.

Semnalul de pornire/oprire, modul de funcționare și temperatura sunt setate pe interfața cu utilizatorul. P_o(6) 
continuă să funcționeze atât timp cât unitatea este pornită pentru încălzirea spațiului, SV1(4) rămânând oprit.
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Temperatura apei de ieșire poate atinge chiar și 70°C, aveți grijă deoarece vă puteți opări.

ATENȚIONARE

Încălzirea apei menajere

Încălzire spațiu

NOTĂ
Fixați corect vana cu 3 căi (SV1). Pentru mai multe detalii, consultați 8.8.6 „Conectarea altor componente”.
La temperaturi ambientale extrem de scăzute, apa caldă menajeră este încălzită exclusiv de către TBH, care se 
asigură că pompa de căldură poate fi utilizată pentru încălzirea spațiului la capacitate completă.
Detaliile privind configurația rezervorului de apă caldă menajeră pentru temperaturi exterioare scăzute (T4DHWMIN) 
pot fi găsite în 9.6.1 „SETARE MOD ACM”.



Când sistemul este pornit, ceea ce înseamnă că orice „HL” la toate termostatele se închide, P_o(6) începe să 
funcționeze; Când sistemul este oprit, ceea ce înseamnă că toate „HL” se deschid, P_o(6) nu mai funcționează.

Controlul unei zone: pornirea/oprirea unității este controlată de termostatul de cameră, modul de răcire sau 
încălzire și temperatura apei de ieșire fiind setate pe interfața cu utilizatorul. Sistemul este pornit atunci când orice 
„HL” la toate termostatele se închide. Când toate „HL” se deschid, sistemul se oprește.

P_o: pompă de circulație exterioară 
(achiziție locală)

7.2 Aplicația 2
Controlul TERMOSTATULUI DE CAMERĂ pentru încălzirea sau răcirea spațiului trebuie să fie setat pe interfața cu utilizatorul. 
Poate fi setat în trei moduri: SETARE MOD/O ZONĂ/ZONĂ DUBLĂ. Unitatea interioară poate fi conectată la un termostat de 
cameră de înaltă tensiune sau de joasă tensiune. Poate fi conectată și o cutie de Placă de transfer termostat. Alte șase 
termostate pot fi conectate la cutia Placă de transfer termostat. Pentru cablare, vă rugăm să consultați 8.8.6/5) „Pentru 
termostatul de cameră”. (a se vedea 9.6.6 „TERMOSTAT DE CAMERĂ”)
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7.2.1 Controlul unei zone

Cod Unitate de asamblare Cod Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 17 Supapă de închidere (achiziție locală)
2 Unitate interioară 18 Supapă de umplere (achiziție locală)
3 Interfața cu utilizatorul 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
5.1 Supapă de purjare automată 25 Placă de transfer termostat (opțional)
5.2 Supapă de scurgere RT 1…7 Termostat de cameră de joasă tensiune (achiziție locală)

6 RT8 

13 Vas de expansiune (achiziție locală) FHL 
1…n 

15 Filtru (accesoriu)

Încălzire spațiu 

Funcționarea pompelor de circulație 

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Exterior

19

Interior

1

2.11

F

2.4
RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Termostat de cameră de înaltă tensiune 
(achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



1) Când sistemul este în modul de răcire, ceea ce înseamnă că orice „CL” din toate termostatele se închide,
SV2(7) rămâne oprit, iar P_o(6) începe să funcționeze;
2) Când sistemul este în modul de încălzire, ceea ce înseamnă că unul sau mai multe „HL” se închid și toate
„CL” se deschid, SV2(7) rămâne pornit, iar P_o(6) începe să funcționeze.

Modul de răcire sau încălzire este setat cu ajutorul termostatului de cameră, temperatura apei fiind setată pe 
interfața cu utilizatorul.
1) Când orice „CL” al tuturor termostatelor se închide, sistemul va fi setat la modul de răcire.
2) Când orice „HL” al tuturor termostatelor se închide și toate „CL” se deschid, sistemul va fi setat la modul
de încălzire.

Termostat de cameră de joasă tensiune 
(achiziție locală)
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7.2.2 Controlul setării modului

Codificare Unitate de asamblare Codificare Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 17 Supapă de închidere (achiziție locală)
2 Unitate interioară 18 Supapă de umplere (achiziție locală)
3 Interfața cu utilizatorul 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
5.1 Supapă de purjare automată 24 Supapă de ocolire (achiziție locală)
5.2 Supapă de scurgere 25 Placă de transfer termostat (opțional)
6 RT 1…7 

7 SV2: vană cu 3 căi (achiziție locală) RT8 Termostat de cameră de înaltă tensiune (achiziție locală)

13 Vas de expansiune (achiziție locală) FHL 
1…n 

15 Filtru (accesoriu) FCU 
1...n 

Ventiloconvector (achiziție locală)

Încălzire spațiu

Funcționarea pompelor de circulație  

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

1317
15

17

2.72.82.10

18

Modbus

Exterior

19

Interior

1

2.11
F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3 FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

23

23
24

6

7

M

P_o: pompă de circulație exterioară 
(achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



Când zona 1 este pornită, P_o(6) începe să funcționeze; Când zona 1 este oprită, P_o(6) nu mai funcționează;
Când zona 2 este pornită, SV3(8.1) este pornită, P_c(8.2) începe să funcționeze; Când zona 2 este oprită, 
SV3(8.1) este oprită, P_o(8.2) nu mai funcționează.

Zona1 poate funcționa în modul de răcire sau de încălzire, în timp ce zona2 poate funcționa numai în modul de 
încălzire; În timpul instalării, pentru toate termostatele din zona1, trebuie conectate doar bornele „H, L”. Pentru toate 
termostatele din zona2, trebuie conectate doar bornele „C, L”.
1) Pornirea/oprirea zonei1 este controlată de termostatele de cameră din zona1. Când orice „HL” din toate termo-
statele din zona1 se închide, zona1 pornește. Când toate „HL” se opresc, zona1 se oprește; Temperatura țintă și 
modul de funcționare sunt setate pe interfața cu utilizatorul;
2) În modul de încălzire, pornirea/oprirea zonei2 este controlată de termostatele de cameră din zona2. Când orice
„CL” din toate termostatele din zona2 se închide, zona2 pornește. Când toate „CL” se deschid, zona2 se oprește. 
Temperatura țintă este setată pe interfața cu utilizatorul; Zona 2 poate funcționa numai în modul de încălzire. Când 
modul de răcire este setat pe interfața cu utilizatorul, zona2 rămâne oprită.
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Încălzire spațiu 

7.2.3 Controlul zonei duble

Codificare Unitate de asamblare Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 15 Filtru (accesoriu)
2 Unitate interioară 17 Supapă de închidere (achiziție locală)
3 Interfața cu utilizatorul 18 Supapă de umplere (achiziție locală)
5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
5.1 Supapă de purjare automată 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
5.2 Supapă de scurgere 25 Placă de transfer termostat (opțional) 
6 RT 1…7 

8 Stație de amestecare (achiziție locală) RT8 Termostat de cameră de înaltă tensiune (achiziție locală)

8.1 Tw2 

8.2 P_c: pompă de circulație zona 2 FHL 
1…n 

13 Vas de expansiune (achiziție locală) RAD. 
1...n 

Radiator (achiziție locală)

Funcționarea pompei de circulație 

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

13
17

15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Exterior

19

Interior

1

2.11
F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Tw28

8.1 8.2

6

RAD.1

RAD.2

RAD.n

ZONE1

ZONE2

Codificare

P_o: pompă de circulație zona 1 
(achiziție locală)

SV3: supapă de amestecare 
(achiziție locală)

Termostat de cameră de joasă tensiune 
(achiziție locală)

Senzor de temperatură pe tur a apei în 
zona 2 (opțional)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



Buclele de încălzire prin pardoseală necesită o temperatură mai scăzută a apei în regim de încălzire în comparație 
cu radiatoarele sau ventiloconvectoarele.
Pentru a realiza aceste două valori de referință, o stație de amestecare este utilizată pentru a adapta temperatura 
apei în conformitate cu cerințele buclelor de încălzire prin pardoseală. Radiatoarele sunt conectate direct la circuitul 
de apă al unității, iar buclele de încălzire prin pardoseală sunt amplasate după stația de amestecare. Stația de 
amestecare este controlată de unitate.
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ATENȚIONARE

NOTĂ

Volumul necesar al rezervorului de echilibrare:

NR. Model unitate interioară Rezervor de echilibrare (l)

1 60 ≥25 
2 100 ≥25 
3 160 ≥40 

1) Conectați corect bornele SV2/SV3 la telecomanda cablată; consultați 8.8.6/2)
2) Conectați termostatul la bornele corecte și configurați corect TERMOSTATUL DE CAMERĂ din
telecomanda cablată. Cablarea termostatului de cameră trebuie să urmeze metoda A/B/C așa cum 
este descris în secțiunea 8.8.6 „Conectarea altor componente / 6) Pentru termostatul de cameră”.

1) Zona 2 poate funcționa numai în modul de încălzire. Când modul de răcire este setat pe interfața cu utilizatorul
și zona 1 este oprită, „CL” în zona 2 se închide, iar sistemul rămâne în continuare oprit. În timpul instalării, 
cablarea termostatelor pentru zona 1 și zona 2 trebuie să fie corectă.
2) Supapa de scurgere (9) trebuie instalată în poziția cea mai joasă a sistemului de conducte.



F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 11 13         7

11

12

F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 11

5.5

13         7

11

12

115

De bază Personalizat
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8.2 Componente principale

8 PRIVIRE DE ANSAMBLU ASUPRA UNITĂȚII

8.1 Demontarea unității

Capacul unității interioare poate fi îndepărtat prin îndepărtarea celor 2 șuruburi laterale și decuplarea capacului. 

Fixați capacul cu șuruburile și șaibele de nylon atunci când îl instalați (șuruburile sunt livrate ca accesoriu). Piesele 
din interiorul unității pot fi fierbinți.

ATENȚIONARE

Înainte de a scoate panoul de service al casetei de comandă, opriți toate sursele de alimentare - anume, sursa de 
alimentare a unității exterioare, a unității interioare, a încălzitorului electric și a încălzitorului suplimentar.

ATENȚIONARE

● Pentru a avea acces la componentele casetei de comandă - de exemplu, pentru a conecta cablurile de la locul de montaj
- panoul de service al casetei de comandă poate fi îndepărtat. Pentru aceasta, slăbiți șuruburile din față și îndepărtați
panoul de service al casetei de comandă.



Încălzitorul de rezervă este format dintr-un element de încălzire electric care va 
asigura o capacitate suplimentară de încălzire circuitului de apă în cazul în care 
capacitatea de încălzire a unității este insuficientă ca urmare a temperaturilor 
exterioare scăzute; în plus, protejează conductele exterioare de apă de îngheț în 
perioadele reci.

Supapa de eliberare a presiunii previne presiunea excesivă a apei în 
circuitul apei prin deschiderea la 43,5 psi(g)/0,3 MPa(g) și evacuarea 
unei cantități de apă.

Manometrul permite citirea presiunii apei în circuitul de apă.

Patru senzori de temperatură determină temperatura apei și a 
agentului frigorific în diferite puncte.
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3-Tw_out; 5.4-Tw_in; 5.5-T1

Aerul rămas în circuitul apei va fi eliminat automat prin supapa 
de purjare automată.
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Unitate de asamblareCodificare

1 

2 

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Supapă de purjare automată

Vas de expansiune (8 l)

Conductă pentru gaz frigorific

Conductă pentru lichid frigorific

Senzori de temperatură

Port de scurgere

Supapă de siguranță

Comutator de debit

Pump_i

Schimbător de căldură în plăci

Conductă de evacuare a apei

Conductă de admisie a apei

Explicație

/

Pompa circulă apa în circuitul de apă.

Schimb de căldură între apă și agentul frigorific.

/

/

/

/
/

13

14

15

Manometru

Bandă de încălzire electrică (14.1-14.2)

Încălzitor de rezervă intern

Au rolul de a preveni înghețarea. (14.2 este opțional)

De bază Personalizat

11 3 4 12
6

14.2

2

7

13

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

14.2

2

7

13

15

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

1010

11 3 4 12

6

Dacă debitul de apă este sub 0,6 m³/h, comutatorul de debit se deschide; 
când debitul de apă ajunge la 0,66 m³/h, comutatorul de debit se închide.



De bază
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8.3 Caseta de comandă electronică

PCB al 
unității 
interioare

NOTĂ
imaginea este doar pentru referință, consultați produsul propriu-zis.



Port de feedback pentru comutatorul de temperatură 
(scurtcircuitat implicit)

Port de comunicare între unitatea interioară și 
unitatea exterioară

Port pentru senzorul de temperatură de pe partea gazului 
frigorific din unitatea interioară (mod răcire)

8.3.1 Placa de control principală a unității interioare

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18
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2322 24

1 2

13
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2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22
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CN1
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CN6CN8
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CN16
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CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

1 4 52 3

22

CN25

6

CN29

CN40

CN41

9 10

11

12

13

14
15

17

18

19

7 8

16

20

21

2324

25 

26

27

28

29

30

31

Port pentru senzorul de temperatură de pe partea 
lichidului frigorific din unitatea interioară (mod încălzire)

Port pentru intrarea de alimentare cu energie a pompei cu 
viteză variabilă

Unitate de asamblare Unitate de asamblareComandă Comandă

1 

2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Port pentru alimentare cu energie

Afișaj digital

Port pentru împământare

Port pentru comutatorul de la distanță 

Port pentru placă de transfer termostat

Port pentru bandă de încălzire electrică a antigelului (extern)

Port pentru SV2 (vana cu 3 căi)

Port pentru pompa zonei 2
Port pentru pompa de energie solară

Rezervat
Port de control pentru încălzitorul auxiliar de rezervor

6

25

26

27

28

Comutator DIP

Port pentru programare USB

Port pentru comutatorul de debit

Port pentru programare IC

Comutator DIP rotativ

9

11

12

13
14

Port pentru senzorul de temperatură al panoului solar

Port pentru comunicarea cu pompa cu viteză variabilă

Port de control pentru termostatul de cameră (mod încălzire)

Port de alimentare pentru termostatul de cameră

Port de control pentru termostatul de cameră (mod răcire)
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Port pentru rețea inteligentă (SMART GRID) (semnal rețea)

Port pentru pompa de circulație exterioară
Port pentru pompa deservind conductele ACM

Port de control pentru încălzitorul auxiliar de rezervor
Port de control pentru încălzitorul intern de rezervă 1
Port pentru SV3 (vana cu 3 căi)

Port de control pentru încălzitorul intern de rezervă 1

29
30
31

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

32

CN21 POWER

S3 /

DIS1

CN5 GND

CN28 PUMP

CN25 DEBUG

CN4 USB

FS

T2 

T2B 

TW_in

TW_out

T1 

CN6

CN19

CN14

27 28
1 2

3 4 15
5 6 16
7 8 17
9 21

10 22

IBH1/2_FB

IBH1
IBH2
TBH

TBH_FB

25 29CN7

CN11

CN2

CN1

CN22

Port PortCod Cod

Port pentru comunicare cu telecomanda cablată

Port pentru echipamentul intern - paralel

Rulare compresor/rulare dezghețare

Port pentru sursa de încălzire suplimentară

Port de intrare pentru energia solară

Port pentru termostatul de cameră

Port pentru SV1 (vana cu 3 căi)

/

7 S1,S2,S4,SW9 /

CN8

CN24 Tbt1 

CN16 Tbt2 

CN13 T5 
CN15 Tw2 

15 CN18 Tsolar 

CN17 PUMP_BP

CN31
HT 

COM 

CL 

CN35

SG 

EVU 

CN36
M1 M2
T1  T2

 P Q 

A B X Y E

CN30

1 2 3 4 5 Port pentru comunicare cu telecomanda cablată

6 7

 9 10

26 30/31 32

11 23
12 24
13 16
14 17

18 19 20

CN41

CN40
CN42
CN29

HEAT8

HEAT7
HEAT6
HEAT5

CN3232

SW9

CN32 IBH0 Port pentru încălzitorul de rezervă
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Port pentru senzorul de temperatură al apei de intrare în 
schimbătorul de căldură în plăci

Port pentru senzorul de temperatură al apei de ieșire din 
schimbătorul de căldură în plăci

Port pentru senzorul de temperatură al apei de ieșire 
finale din unitatea interioară
Port pentru senzorul superior de temperatură al 
rezervorului de echilibrare

Port pentru senzorul de temperatură din zona 2 a apei de 
ieșire

Port pentru senzorul inferior de temperatură al 
rezervorului de echilibrare
Port pentru senzorul de temperatură al rezervorului de 
apă caldă menajeră

Port pentru rețea inteligentă (SMART GRID) (semnal 
fotovoltaic)

Port de comunicare între unitatea interioară și 
unitatea exterioară

Port de feedback pentru comutatorul de temperatură 
externă (scurtcircuitat implicit)



ATENȚIONARE
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8.4 Conducta de agent frigorific

Când conectați conductele de agent frigorific, folosiți întotdeauna două chei fixe/tubulare pentru strângerea sau slăbirea 
piulițelor! Nerespectarea acestui lucru poate duce la deteriorarea conexiunilor și la scurgeri din conducte. 

NOTĂ

8.5 Conductele de apă
Toate lungimile și distanțele conductelor au fost luate în considerare.Consultați tabelul 3-1.

NOTĂ
Dacă nu există glicol în sistem, în cazul unei întreruperi a alimentării cu energie sau al unei defecțiuni a pompei, scurgeți 
toată apa din sistem dacă temperatura apei este sub 0°C în timpul iernii (așa cum se sugerează în figura de mai jos).

Pentru orientări, instrucțiuni și specificații privind conductele de agent frigorific între unitatea interioară și unitatea exterioară, 
consultați „Manualul de instalare și utilizare (Unitate exterioară split M-termică)”. 

● Aparatul conține gaze fluorurate cu efect de seră. Denumirea chimică a gazului: R32

● Gazele fluorurate cu efect de seră sunt conținute în echipamente închise ermetic.

● Un angrenaj electric are o rată de scurgere testată mai mică de 0,1% pe an, așa cum este stabilit în specificația tehnică
a producătorului.

Supapă de 
scurgere

Port de scurgere

Canal de scurgere
Supapă de umplere

Când apa se oprește în interiorul sistemului, este posibilă înghețarea și deteriorarea sistemului în proces.

Admisie apă 
Evacuare apă

ATENȚIONARE
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Unitate exterioară

Unitate interioară

Filtru (accesoriu)

Rezervor de echilibrare (achiziție locală)5

Interfața cu utilizatorul (accesoriu)

Vas de expansiune (achiziție locală)

Supapă de închidere (achiziție locală)

Supapă de umplere (achiziție locală)

Supapă de scurgere (achiziție locală)

Supapă de ocolire (achiziție locală)

Colector/distribuitor (achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală (achiziție locală)

5.1 Supapă de purjare automată

5.2

6 P_o: pompă de circulație exterioară (achiziție locală)

Supapă de scurgere
23

24
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8.5.1 Verificarea circuitului apei
Unitatea este echipată cu un orificiu de admisie și unul de evacuare a apei pentru conectarea la un circuit de apă. Acest 
circuit trebuie instalat de un electrician autorizat și trebuie să respecte legile și reglementările locale relevante.

Unitatea va fi utilizată doar într-un sistem de apă închis. Utilizarea într-un circuit cu apă deschis poate duce la corodarea 
excesivă a conductelor de apă.

Exemplu:
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Înainte de a continua instalarea unității, verificați următoarele:

Unitățile sunt prevăzute cu un vas de expansiune de 5 l, care are o pre-presiune implicită de 1,5 bar. Pentru a asigura 
funcționarea corectă a unității, ar putea fi necesară reglarea pre-presiunii vasului de expansiune.

1) Verificați dacă volumul total de apă din instalație, exclusiv volumul intern de apă al unității, este de cel puțin 40 l. Consultați
secțiunea 13 „Specificații tehnice”, pentru a afla volumul total de apă intern al unității.

Volumul vasului de expansiune poate urma figura de mai jos:

2) Volumul vasului de expansiune trebuie să se potrivească volumului total al sistemului de apă.

3) Pentru a dimensiona expansiunea pentru circuitul de încălzire și răcire.

8.5.2 Volumul apei și dimensionarea vaselor de expansiune

NOTĂ
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● Presiunea maximă a apei ≤ 3 bar.

● Temperatura maximă a apei ≤ 70°C în funcție de setarea dispozitivului de siguranță.

● Utilizați întotdeauna materiale compatibile cu apa din sistem și cu materialele utilizate în unitate.

● Asigurați-vă că piesele instalate în conductele locale pot rezista la presiunea și temperatura apei.

● Supape de drenare trebuie să fie prevăzute în toate punctele joase ale sistemului pentru a permite golirea completă a
circuitului în timpul întreținerii.

● Guri de aerisire trebuie să fie prevăzute în toate punctele înalte ale sistemului. Gurile de aerisire trebuie să fie amplasate în
puncte ușor accesibile pentru mentenanță. Purjarea automată a aerului este prevăzută în interiorul unității. Verificați dacă
supapa de purjare a aerului nu este strânsă, astfel încât să fie posibilă eliberarea automată a aerului din circuitul apei.

● În majoritatea aplicațiilor, acest volum minim de apă va fi satisfăcător.

● Cu toate acestea, în procesele critice sau în încăperi cu sarcină mare de căldură, ar putea fi necesară apă
suplimentară.

● Atunci când circulația în fiecare buclă de încălzire a spațiului este controlată de supape controlate de la distanță, este
important să se mențină acest volum minim de apă, chiar dacă toate supapele sunt închise.
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8.5.4 Protecția circuitului apei împotriva înghețului
Toate componentele hidraulice interne sunt izolate pentru a reduce pierderile de căldură. De asemenea, conductele trebuie izolate.

Software-ul conține funcții speciale la utilizarea pompei de căldură și a încălzitorului de rezervă (dacă există) pentru a proteja întregul 
sistem împotriva înghețului. Când temperatura apei care circulă în sistem scade la o anumită valoare, unitatea va încălzi apa, fie 
folosind pompa de căldură, robinetul de încălzire electric sau încălzitorul de rezervă. Funcția de protecție împotriva înghețului se va opri 
numai atunci când temperatura crește la o anumită valoare.

În caz de întrerupere a alimentării cu curent, funcțiile de mai sus nu vor proteja unitatea de îngheț.

Aveți grijă să nu deformați conductele unității folosind forță excesivă atunci când le conectați. Deformarea conductelor poate 
provoca defectarea unității.

ATENȚIONARE

8.5.3 Racordarea circuitului apei
Racordurile de apă trebuie realizate corect în conformitate cu etichetele de pe unitatea interioară, cu privire la admisia și evacuarea apei.

Dacă aerul, umiditatea sau praful pătrund în circuitul apei, pot apărea probleme. Prin urmare, țineți cont întotdeauna de următoarele 
când conectați circuitul de apă:

NOTĂ

● Nu folosiți niciodată componente acoperite cu Zn în circuitul apei. Se poate produce corodarea excesivă a acestor
componente, când conducte de cupru sunt utilizate în circuitul intern pentru apă al unității.

● Când se utilizează o vană cu 3 căi în circuitul apei. Alegeți de preferință o vană cu 3 căi cu bilă pentru a garanta separarea
completă între circuitul de apă caldă menajeră și circuitul apei de încălzire prin pardoseală.

● Când se utilizează o vană cu 3 căi sau o vană cu 2 căi în circuitul apei. Durata maximă recomandată de comutare a vanei
trebuie să fie mai mică de 60 de secunde.

Unitatea va fi utilizată doar într-un sistem de apă închis. Utilizarea într-un circuit cu apă deschis poate duce la corodarea 
excesivă a conductelor de apă:

ATENȚIONARE

● Folosiți numai conducte curate.

● Țineți capătul conductei îndreptat în jos când îndepărtați bavurile.

● Acoperiți capătul conductei când o introduceți printr-un perete pentru a preveni pătrunderea prafului și a murdăriei.

● Folosiți un sigilant bun pentru etanșarea conexiunilor. Sigilarea trebuie să poată rezista la presiunile și temperaturile sistemului.

● Când utilizați conducte metalice din alt material decât cuprul, izolați cele două tipuri de materiale unul de altul pentru a preveni
coroziunea galvanică.

● Deoarece cuprul este un material moale, utilizați instrumente adecvate pentru conectarea circuitului de apă. Instrumentele
necorespunzătoare vor provoca deteriorarea conductelor.

Când unitatea nu funcționează pentru o perioadă îndelungată, asigurați-vă că unitatea este alimentată tot timpul cu energie; dacă 
doriți să întrerupeți alimentarea cu energie, apa din conductele sistemului trebuie să fie complet scursă pentru a evita deteriorarea 
pompei și a conductelor ca urmare a înghețării acesteia. De asemenea, alimentarea cu energie a unității trebuie să fie întreruptă 
după ce apa din sistem este complet scursă.



Apa poate intra în comutatorul de debit, nu poate fi evacuată și poate îngheța atunci când temperatura este suficient de scăzută. 
Comutatorul de debit trebuie îndepărtat și uscat, apoi poate fi reinstalat în unitate.

NOTĂ
În timpul umplerii, este posibil să nu eliminați tot aerul din sistem. Aerul rămas va fi îndepărtat prin supapele de purjare 
automată în primele ore de funcționare a sistemului. După aceea, poate fi necesară completarea cu apă.

● Presiunea apei indicată pe manometru va varia în funcție de temperatura apei (presiune mai mare la temperatură mai
ridicată a apei). Cu toate acestea, în orice moment, presiunea apei trebuie să rămână peste 0,3 bar pentru a evita intrarea
aerului în circuit.

● Unitatea ar putea elimina prea multă apă prin supapa de eliberare a presiunii.

● Calitatea apei trebuie să respecte directiva EN 98/83/CE.

● Condițiile detaliate privind calitatea apei se găsesc în directiva EN 98/83/CE.

Umpleți cu apă până când manometrul indică o presiune de aproximativ 2,0 bar. Îndepărtați aerul din circuit pe cât posibil cu 
ajutorul supapelor de purjare automată.
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Conectați sursa de apă la robinetul de umplere și deschideți robinetul.

Asigurați-vă că toate supapele de purjare automată sunt deschise (cel puțin 2 rotații).

8.6 Adăugarea apei

Nu fixați capacul de plastic negru 
de pe supapa de aerisire 
automată din partea superioară a 
unității atunci când sistemul 
funcționează. Deschideți supapa 
de purjare automată, rotiți antiorar 
cel puțin 2 rotații complete pentru 
a evacua aerul din sistem. 

1. Rotind antiorar, scoateți comutatorul de debit.

2. Uscarea completă a comutatorului de debit.

NOTĂ

1

Necesită uscare

2
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Un comutator principal sau un alt mijloc de deconectare, prevăzut cu separarea contactului între toți polii, trebuie să 
fie încorporat în cablarea fixă în conformitate cu legile și reglementările locale relevante. Opriți sursa de alimentare 
înainte de a realiza orice conexiuni. Folosiți numai fire de cupru. Nu comprimați niciodată cablurile în fascicule și 
asigurați-vă că acestea nu vin în contact cu conductele și cu margini ascuțite. Asigurați-vă că nu este aplicată nicio 
presiune externă la conexiunile bornelor. Toate cablurile și componentele de la locul de montaj trebuie instalate de un 
electrician autorizat și trebuie să respecte legile și reglementările locale relevante.

Cablarea la locul de montaj trebuie realizată în conformitate cu schema de conexiuni furnizată împreună cu unitatea 
și cu instrucțiunile prezentate mai jos.

Utilizați o sursă de alimentare dedicată. Nu folosiți niciodată o sursă de alimentare partajată cu un alt aparat.

Stabiliți o împământare. Nu împământați unitatea pe o conductă, o protecție la supratensiune sau o împământare a 
cablurilor de telefonie. Împământarea incompletă poate provoca șocuri electrice.

Instalați un întrerupător de circuit în caz de defecțiune a împământării (30 mA). Nerespectarea acestei indicații poate 
rezulta în șoc electric.

Instalați siguranțele sau disjunctoarele necesare.

AVERTISMENT

8.8.2 Privire de ansamblu asupra cablării

Întrerupătorul de circuit în caz de defecțiune a împământării trebuie să fie un disjunctor de mare viteză de 30 mA 
(<0,1 s).

NOTĂ

● Această unitate este dotată cu un invertor. Instalarea unui condensator de avansare în fază nu numai că va reduce
efectul de îmbunătățire a factorului de putere, dar, de asemenea, poate provoca încălzirea anormală a
condensatorului din cauza undelor de înaltă frecvență. Nu instalați niciodată un condensator de avansare în fază,
deoarece ar putea duce la un accident.

Ilustrația de mai jos oferă o imagine de ansamblu a cablurilor de la locul de montaj necesare între mai multe părți ale 
instalației. Consultați și „7 Aplicații tipice”.

● Fixați cablul electric cu brățări autoblocante, așa cum se arată în figură, astfel încât să nu intre în contact cu
conductele, în special pe partea de înaltă presiune.

● Asigurați-vă că nu este aplicată nicio presiune externă la conectorii bornelor.

● Când instalați întrerupătorul de circuit în caz de defecțiune a împământării, asigurați-vă că este compatibil cu
invertorul (rezistent la zgomotul electric de înaltă frecvență) pentru a evita deschiderea inutilă a întrerupătorului de
circuit în caz de defecțiune a împământării.

● Pozați cablurile astfel încât să nu intre în contact cu conductele (în special pe partea de înaltă presiune).

8.8.1 Precauții cu privire la lucrările asociate cablurilor electrice

8.7 Izolația conductelor de apă

8.8 Cablarea la locul de montaj

Circuitul complet al apei, inclusiv toate țevile, conductele de apă, trebuie izolat pentru a preveni formarea condensului în 
timpul funcționării în modul de răcire și reducerea capacității de încălzire și răcire, precum și prevenirea înghețării conductelor 
de apă în timpul iernii. Materialul de izolație trebuie să aibă cel puțin B1 grad de rezistență la foc și să respecte toate 
legislațiile aplicabile. Grosimea materialelor de etanșare trebuie să fie de cel puțin 13 mm cu conductibilitate termică de 0,039 
W/mK pentru a preveni înghețarea conductelor de apă din exterior.

Dacă temperatura mediului exterior este mai mare de 30°C și umiditatea este mai mare de RH 80%, atunci grosimea 
materialelor de etanșare trebuie să fie de cel puțin 20 mm pentru a evita formarea condensului pe suprafața sigiliului.
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Descriere CA/CC Număr de conductori necesar Curent maxim de serviciuArticol

Cablul de control al pompei ACM

SV2: cablul de control al vanei cu 3 căi

SV1: cablul de control al vanei cu 3 căi

Cablu de control al încălzitorului auxiliar

Cablul termostatului de cameră

Cablul interfeței cu utilizatorul

CA 2 200mA

CA 5 200mA

CA 2 200mA(a)

CA 2

3

200mA(a)

CA 200mA(a)

CA 3 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

Cablu de alimentare a unității interioare AC

6

7

8

Cablu de control al pompei de circulație exterioară

Cablul de control al pompei de energie solară CA 2 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

2+GND 

 60
100
160
60 (încălzitor de 3 kW)
100 (încălzitor de 3 kW)
160 (încălzitor de 3 kW)

 0,4A
 0,4A 
 0,4A
13,5A
13,5A
13,5A

4+GND 60 (încălzitor de 9 kW)
110 (încălzitor de 9 kW)
160 (încălzitor de 9 kW)

13,3A
13,3A
13,3A

Utilizați H07RN-F pentru cablul de alimentare; toate cablurile sunt conectate la înaltă tensiune, cu excepția cablului 
termistorului și a cablului pentru interfața cu utilizatorul.

NOTĂ

Înainte de a scoate panoul de service al cutiei de distribuție, opriți orice sursă de alimentare cu energie, inclusiv sursa 
de alimentare a unității, încălzitorului de rezervă și a rezervorului de apă caldă menajeră (dacă este cazul).

AVERTISMENT

Orientări privind cablarea la locul de montaj

8.8.3 Precauții cu privire la cablurile de alimentare

- Nu conectați fire de calibru diferit la aceeași bornă de alimentare. (Conexiunile slăbite pot provoca supraîncălzire.)

- Când conectați fire de același calibru, urmați figura de mai jos.

● Echipamentul trebuie să fie împământat.

● Orice sarcină externă de înaltă tensiune, dacă este din metal sau un port împământat, trebuie să fie legată la pământ.

● Orice curent de sarcină extern trebuie să fie sub 0,2 A. În cazul în care un curent de sarcină este mai mare de 0,2 A,
sarcina trebuie controlată printr-un contactor de curent alternativ.

● Porturile de cablare „AHS1”, „AHS2”, „A1”, „A2”, „R1”, „R2” și „DTF1” și „DTF2” furnizează doar semnalul de comutare.
Consultați imaginea din secțiunea 8.8.6 pentru poziția porturilor în unitate.

● Schimbătorul de căldură în plăci, banda electronică de încălzire și banda de încălzire electronică a comutatorului de debit
partajează un port de control.

● Majoritatea operațiunilor de cablare la locul de montaj al unității trebuie realizate pe blocul de borne din interiorul cutiei de
distribuție. Pentru a avea acces la borne, scoateți panoul de service al cutiei de distribuție.

● Fixați toate cablurile folosind curele autoblocante.

● Pentru încălzitorul de rezervă este necesar un circuit de alimentare dedicat.

● Instalațiile prevăzute cu un rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală) necesită un circuit de alimentare dedicat
încălzitorului auxiliar. Consultați manualul de instalare și de utilizare al rezervorului de apă caldă menajeră.

● Direcționați cablurile electrice astfel încât capacul frontal să nu se ridice în timp ce efectuați lucrări de cablare și apoi fixați
capacul frontal.

● Urmați schema de conexiuni pentru lucrările de cablare electrică (schemele de conexiuni sunt situate în partea din spate
a ușii 2.

● Instalați firele și fixați ferm capacul în poziție.

● Utilizați o bornă rotundă în stil de sertizare pentru conectarea la placa de borne de alimentare. În cazul în care nu se
poate utiliza din motive inevitabile, respectați instrucțiunile următoare.

(a) Secțiune minimă a cablului AWG18 (0,75 mm²).
(b) Cablul termistorului este livrat împreună cu unitatea: în cazul în care curentul de sarcină este mare, este necesar un contactor 

de curent alternativ.
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Cablu de semnal pentru kitul de energie solară



SURSA DE ALIMENTARE A 
UNITĂȚII INTERIOARE

L N

LPS

XT1

Sistem
Curent de alimentare

Hz Min.
(V)

Max.
(V)

MCA
(A)

MFA
(A)

KW FLA
(A)

60
100
160
60 (încălzitor de 3 kW)
100 (încălzitor de 3 kW)
160 (încălzitor de 3 kW)
60 (încălzitor de 9 kW)
100 (încălzitor de 9 kW)
160 (încălzitor de 9 kW)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66

IFM

8.8.5 Specificațiile componentelor de cablare standard

1. Selectați diametrele de fir (valoarea minimă) individual pentru fiecare unitate, pe baza tabelului de mai jos.
2. Selectați un disjunctor prevăzut cu separarea contactului la toți poli, de cel puțin 3 mm, care asigură deconectarea

completă,unde MFA se utilizează pentru a selecta disjunctoarele de curent și întrerupătoarele de curent rezidual:

● Folosiți șurubelnița corectă pentru a strânge șuruburile bornei. Șurubelnițele mici pot deteriora capul șurubului și
împiedică strângerea corespunzătoare.

● Strângerea excesivă a șuruburilor bornei poate deteriora șuruburile.

● Atașați un întrerupător de circuit în caz de defectare a împământării și o siguranță la linia de alimentare.

● La cablare, asigurați-vă că sunt utilizate firele recomandate, realizați conexiuni complete și fixați firele astfel încât forța
exterioară să nu poată afecta bornele.

8.8.4 Cerințe privind dispozitivul de siguranță

● Valorile declarate sunt valori maxime (a se vedea datele electrice pentru valori exacte).

Cablul principal de alimentare a echipamentului

33

Tensiune 
(V)



Opțional 3/9 KWOpțional 1/3 KW Opțional 2/6 KW

Întrerupătorul de circuit în caz de defecțiune a împământării trebuie să fie un disjunctor de mare viteză de 30 mA (<0,1 s). 
Cablul flexibil trebuie să îndeplinească standardele 60245IEC (H05VV-F).

NOTĂ

SURSA DE ALIMENTARE 
A UNITĂȚII INTERIOARE 

SURSA DE ALIMENTARE 
A UNITĂȚII INTERIOARE 

SURSĂ DE ALIMENTARE 
A UNITĂȚII INTERIOARE 

(modele de bază)

34

Valorile declarate sunt valori maxime (a se vedea datele electrice pentru valori exacte).

NOTĂ

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

Selectarea modului încălzitorului de rezervă trifazat 3/6/9 KW

Unitate 3KW-1PH 3KW-3PH 6KW-3PH 9KW-3PH

4,0 2,5 4,0 4,0

Bază

1,5

Încălzitor de rezervă trifazat 3/6/9 KWÎncălzitor de rezervă monofazat 3 KW

XT1

L N

LPS

S
IG

U
R

A
N

Ț
Ă

LPS

S
IG

U
R

A
N

Ț
Ă

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

XT1

L N

LPS

S
IG

U
R

A
N

Ț
Ă

XT1

Dimensiunea 
cablajului (mm²)

Valoarea implicită a încălzitorului de rezervă este opțiunea 3 (pentru încălzitorul de rezervă de 9 kW). Dacă este 
nevoie de încălzitor de rezervă de 3 kW sau 6 kW, rugați instalatorul profesionist să schimbe comutatorul DIP S1 
la opțiunea 1 (pentru încălzitor de rezervă de 3 kW) sau opțiunea 2 (pentru încălzitor de rezervă de 6 kW); 
consultați 9.1.1 Setarea funcțiilor.



Portul furnizează semnalul de control sarcinii. Două tipuri de port de semnal de control:
Tip 1: Conector uscat fără tensiune.
Tip 2: Portul furnizează semnal cu tensiune de 220 V. În cazul în care curentul de sarcină este < 0,2 A, sarcina se 
poate conecta direct la port.
În cazul în care curentul de sarcină este >= 0,2 A, este necesar să se conecteze contactorul de curent alternativ pentru 
sarcină.

Bandă de încălzire 
electrică a antigelului 

(extern)

P_dP_sP_o1ONH
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Cod Conectare la
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

Imprimare

①

②

Încălzitor auxiliar rezervor

Încălzitor de rezervă intern 1

SV3 (vană cu 3 căi)

④

⑤

⑥

⑦

Pumpc (pompă zona 2)CN11

SV2 (vană cu 3 căi)

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

Pompă pentru conducte ACM

23 N

SV1 (vană cu 3 căi)

SV1(3-way valve)

Pompă de energie solară

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  

4
C

5
  

6 7
1OFF

8 9 10
 

11
  

12
 

2423
N

21
  N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

Cod Conectare la

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q

9 H1

10 H2

CN30

Telecomandă cablată

Imprimare

①

②

②

③

②

②

③

Cod Conectare la

26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Imprimare

①

CN7

L
N
G

XT1

Unitate exterioară

Rulare dezghețare

Rulare compresor

8.8.6 Conectarea altor componente

Unitate 4~16kW

Semnal de intrare a 
energiei solare

Intrare termostat de cameră 
(tensiune înaltă)

Pompa de circulație 
exterioară/pompă zonă 1

Echipament intern - 
paralel

Sursă suplimentară 
de încălzire

Sursă de alimentare a 
unității interioare



CONEXIUNE LA 
INTRAREA KITULUI 
SOLAR 220-240 V C.A.

Portul semnalului de control al unității interioare: 
CN11/CN7 conține borne pentru energie solară, vana cu 
3 căi, pompă, încălzitorul auxiliar etc.

2) Pentru vanele cu 3 căi SV1, SV2 și SV3

SV1

5 6 16

5  6
16

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

Cablarea pieselor este ilustrată mai jos:

ATCO

TCO

Tip 2

7 5 3 1 A1

A2

2468

Sursa de alimentare

Contactor
(TBH)

13 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

1 2

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 321 2 3  4 5  6 7 8 9 10 11  12 

2423  21   2019  1813 1415   16 17   

CN11

22 30
26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10
CN30CN7

Tip 1 Funcționare
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1) Pentru semnalul de intrare a energiei solare

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

220-240 V c.a.

0,2

0,75



Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum
se arată în imagine.

3) Pentru închidere de la distanță:

4) Pentru Pumpc și pompa pentru conducte ACM:

KM3

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
9

21

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
12

24

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG
M1

M2

CLOSE: ÎNCHIDERE

Pumpc (pompă zona 2)

P-d
Pompă pentru conducte ACM

CN32

SW9

a) Procedură

Fixați cablul în mod sigur.

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A

0,2

0,75

19 2018

SV3

2019  18
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

SV2

7 8
17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8

37



Unitatea interioară este conectată cu un termostat pentru două 
încăperi dacă în interfața cu utilizatorul PT. SERVICE s-a setat 
TERMOST. DE CAM pe ZONA DUBLA:
C.1 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între 
H și L1, zona 1 este pornită. Când tensiunea detectată a unității 
este de 0 V c.a. între H și L1, zona 1 este oprită.
C.2 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între 
C și L1, zona 2 este pornită în funcție de curba de temperatură 
climatică. Când tensiunea detectată a unității este de 0 V c.a. 
între C și L1, zona 2 este oprită.
C.3 Când H-L1 și C-L1 sunt detectate cu 0 V c.a., unitatea se 
oprește.
C.4 Când H-L1 și C-L1 sunt detectate cu 230 V c.a., atât zona 1 
cât și zona 2 sunt pornite.

RT furnizează semnalul de comutare la unitate. În interfața cu 
utilizatorul PT. SERVICE, setați TERMOST. DE CAM la O ZONA 
B.1 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între H 
și L1, unitatea este pornită.
B.2 Când tensiunea detectată a unității este de 0 V c.a. între H și 
L1, unitatea este oprită.

A.4 Când tensiunea detectată a unității este 230 V c.a. pentru 
ambele părți (C-L1, H-L1), unitatea funcționează în modul de răcire.

A.3 Când tensiunea detectată a unității este 0 V c.a. pentru 
ambele părți (C-L1, H-L1), unitatea nu mai funcționează pentru 
încălzirea sau răcirea spațiului.

A.2 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între 
H și L1, unitatea operează în modul de încălzire.

A.1 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între 
C și L1, unitatea operează în modul de răcire.

RT poate controla încălzirea și răcirea individual, precum telecomanda 
pentru FCU cu 4 conducte. Când unitatea interioară este conectată cu 
regulatorul extern de temperatură, în interfața cu utilizatorul PT. 
SERVICE setați TERMOST. DE CAM la REGL MOD: 

Există trei metode pentru conectarea cablului termostatului (așa 
cum este descris în imaginea de mai sus) și depind de aplicație.

Metoda C (controlul a 
două zone)

Metoda B (controlul 
unei zone)

Metoda A (controlul 
setării modului)

Termostatul de cameră tip 2 (joasă tensiune): „POWER IN” 
(Alimentare) furnizează tensiune de lucru către RT

Termostat de cameră tip 1 (înaltă tensiune): „POWER IN” (Alimenta-
re) furnizează tensiunea de lucru la RT, nu furnizează direct 
tensiune la conectorul RT. Portul „15 L1” furnizează tensiune de 220 
V la conectorul RT. Portul „15 L1” conectează portul principal de 
alimentare al unității L pentru alimentare monofazată.

Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum 
se arată în imagine.
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CN4

S1a) Procedură

Fixați cablul în mod sigur.

CN5

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

220-240V C.A.

0,2

0,75

5) Pentru termostatul de cameră:

RT1

C

POWER
IN

H

RT1

POWER
IN

Termostat de cameră tip 1 (înaltă tensiune):

RT1
POWER IN

RT2
POWER IN

3 15 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

L1

L1H 

C
L1

NOTĂ

Metoda A (controlul setării modului)

Metoda B (controlul unei zone)

Metoda C (controlul a două zone)

zone1 zone2Există două metode de conectare opționale care 
depind de tipul de termostat de cameră.

(H) 



3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
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M
HT
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U

SG

CN32

SW9

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18
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2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19
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CN35

CN
14

CN31
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CN25
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3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

CN32

SW9

Unitatea interioară este conectată cu un termostat pentru două 
încăperi dacă în interfața cu utilizatorul PT. SERVICE s-a setat 
TERMOST. DE CAM pe ZONA DUBLA:
C.1 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între HT și 
COM, zona 1 este pornită. Când tensiunea detectată a unității este 
de 0 V c.c. între HT și COM, zona 1 este oprită.

RT furnizează semnalul de comutare la unitate. În interfața cu 
utilizatorul PT. SERVICE, setați TERMOST. DE CAM la O ZONA
B.1 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între HT și 
COM, unitatea este pornită.
B.2 Când tensiunea detectată a unității este de 0 V c.c. între HT și 
COM, unitatea este oprită.

RT poate controla încălzirea și răcirea individual, precum 
telecomanda pentru FCU cu 4 conducte. Când unitatea interioară 
este conectată cu regulatorul extern de temperatură, în interfața cu 
utilizatorul PT. SERVICE setați TERMOST. DE CAM la REGL 
MOD:
A.1 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între CL și 
COM, unitatea operează în modul de răcire.
A.2 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între HT și 
COM, unitatea operează în modul de încălzire.
A.3 Când tensiunea detectată a unității este 0 V c.c. pentru ambele 
părți (CL-COM, HT-COM), unitatea nu mai funcționează pentru 
încălzirea sau răcirea spațiului.
A.4 Când tensiunea detectată a unității este 12 V c.c. pentru ambele 
părți (CL-COM, HT-COM), unitatea funcționează în modul de răcire. 

Există trei metode pentru conectarea cablului termostatului (așa 
cum este descris în imaginea de mai sus) și depind de aplicație.

                  HT

Metoda C 

(controlul 

a două zone)
Metoda A (controlul 

setării modului)
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RT1

POWER
IN

Termostat de cameră tip 2 (Tensiune joasă):

CLHT COM
CLCOM

RT1
POWER IN

RT2
POWER IN

Metoda A (controlul setării modului)

Metoda B (controlul unei zone)

RT1

POWER
IN

HT COM

Metoda C (controlul a două zone)

zone1 zone2

Metoda B (controlul 
unei zone)



1110
13

1110
13

13

Fixați cablul cu brățări autoblocante la suporturile de fixare a 
cablurilor pentru a asigura reducerea tensiunii aplicate.

Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum se
arată în imagine.

C.2 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între CL și 
COM, zona 2 este pornită în funcție de curba de temperatură 
climatică. Când tensiunea detectată a unității este de 0 V între CL și 
COM, zona 2 este oprită.
C.3 Când HT-COM și CL-COM sunt detectate cu 0 V c.c., unitatea 
este oprită.
C.4 Când HT-COM și CL-COM sunt detectate cu 12 V c.c., atât 
zona 1 cât și zona 2 sunt pornite.
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Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

NOTĂ

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

AVERTISMENT

7) Pentru controlul sursei suplimentare de căldură:：

KM6

SIGURANȚĂ

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

L

N

Sursă suplimentară de încălzire

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 281 2 3 4 5 6 7 8 9 12
1415 1617 2122 23 24

6) Pentru încălzitorul auxiliar:：

KM4

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3216

a) Procedură

NOTĂ

8) Pentru ieșirea semnalului de degivrare:

SEMNAL PROMPT DE DEGIVRARE

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

31 32
1 2 3 4 5 6 7 8 9 12

1415 1617 2122 23 24

Cablarea termostatului trebuie să corespundă setărilor 
interfeței cu utilizatorul. Consultați Termostatul de cameră.

Sursele de alimentare a echipamentului și termostatului de 
cameră trebuie conectate la aceeași linie neutră.

Când TERMOST. DE CAM este setat la NU, senzorul de 
temperatură interioară Ta nu poate fi setat ca fiind valid

Zona 2 poate funcționa numai în regim de încălzire. Când 
modul de răcire este setat pe interfața utilizatorului și zona 
1 este oprită, „CL” în zona 2 se închide, iar sistemul 
rămâne în continuare oprit. În timpul instalării, cablarea 
termostatelor pentru zona 1 și zona 2 trebuie să fie 
corectă.

Dimensiunea cablajului (mm2)

Unitatea trimite doar un semnal de pornire/o-
prire către încălzitor.

Această parte se aplică numai versiunii de bază. Pentru 
versiunea personalizată, având în vedere că există un 
încălzitor de rezervă în unitate, unitatea interioară nu trebuie 
conectată la nicio sursă de căldură suplimentară.
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Unitatea este prevăzută cu funcția de rețea inteligentă; există 
două porturi pe PCB pentru a conecta semnalul SG și semnalul 
EVU după cum urmează:

Pentru unitatea interioară standard 60, 100 și 160, nu există un 
încălzitor de rezervă intern în unitatea interioară, dar unitatea 
interioară poate fi conectată la un încălzitor de rezervă extern, 
așa cum este descris în imaginea de mai jos.

Fixați cablul cu brățări autoblocante la suporturile de fixare a
cablurilor pentru a asigura reducerea tensiunii aplicate.

Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum se
arată în imagine.

10
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10) Pentru încălzitorul de rezervă:

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

a) Procedură

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240 V C.A.

0,2

0,75

9) Pentru pompa de circulație exterioară P_o:

KM2

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3222

KM5

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3214 17

11) Pentru rețeaua inteligentă (SMART GRID):

SMART GRID

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 1

220-240V C.A.

0,2

0,75



1. Când semnalul EVU este activat, unitatea funcționează după cum
urmează:
Modul de apă caldă se activează, temperatura setată va fi modifi-
cată la 70 °C automat, iar TBH funcționează după cum urmează: T5
< 69, TBH este pornit, T5 ≥ 70, TBH este oprit. Unitatea
funcționează în modul de răcire/încălzire conform logicii normale.

9 PORNIRE ȘI CONFIGURARE
Unitatea trebuie configurată de către instalator pentru a se potrivi cu mediul de instalare (climă exterioară, opțiuni instalate etc.) 
și cu experiența utilizatorului.

ATENȚIONARE
Este important ca toate informațiile din acest capitol să fie citite secvențial de către instalator și ca sistemul să fie 
configurat după caz.

9.1 Prezentare generală a setărilor comutatorului DIP

9.1.1 Setarea funcțiilor
Comutatorul DIP S1, S2 și S4 este amplasat pe placa de control principală a unității interioare (consultați „8.3.1 Placa de 
control principală a unității interioare”) și permite configurarea instalării termistorului sursei de încălzire suplimentare, a 
instalării celui de-al doilea încălzitor de rezervă intern etc.

AVERTISMENT
Opriți sursa de alimentare înainte de a deschide panoul de service al cutiei de distribuție și de a face orice modificări 
la setările comutatorului DIP.

1  2  3  4 1 2  3  4 1 2  3  4

S1 S2 S4
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2. Când semnalul EVU este dezactivat și semnalul SG este activat,
unitatea funcționează normal.
3. Când semnalul EVU este dezactivat, semnalul SG este dezactivat,
modul ACM este oprit, iar TBH este invalid, funcția de dezinfectare este
invalidă. Durata maximă de funcționare pentru răcire/încălzire este „SG
RUNNING TIME” (Timp rulare SG), iar apoi unitatea va fi oprită.

O
FF

O
N

Setări Setări Setări 
Comuta- Comuta-

ON=1 OFF=0 implicite tor DIP ON=1 OFF=0 implicite Comuta-
ON=1 OFF=0 implicite 

tor DIP tor DIP
din fabrică din fabrică din fabrică

Pornirea pump_o 0/0= IBH (control într-o etapă)
0/1= IBH (control în două etape) 
1/1= IBH (control în trei etape)

Pornirea pump_o 
1 după șase ore va după șase ore va OFF 1 Rezervat Rezervat OFF

1/2 fi invalidă fi validă
OFF/OFF

2 Fără TBH Cu TBH OFF 2 Rezervat Rezervat OFF
S1 S2 S4

0/0=Fără IBH și AHS
1/0=Cu IBH
0/1=Cu AHS în modul de încălzire
1/1=Cu AHS în modul de încălzire și ACM

0/0=pompă 1

3/4 OFF/OFF 3/4 0/1=pompă 2 ON/ON 3/41/0=pompă 3 Rezervat OFF/OFF
1/1=pompă 4

9.2 Pornire inițială la temperatură ambientală exterioară scăzută
În timpul punerii inițiale în funcțiune și când temperatura apei este scăzută, este important ca apa să fie încălzită treptat. 
Nerespectarea acestui lucru poate duce la fisurarea pardoselilor din beton ca urmare a schimbării rapide a temperaturii. 
Pentru detalii suplimentare, vă rugăm să contactați un antreprenor responsabil pentru turnarea betonului.
Pentru aceasta, temperatura cea mai scăzută setată a apei pe tur poate fi redusă la o valoare cuprinsă între 25°C și 35°C 
prin reglare în secțiunea FOR SERVICEMAN (Pentru service). Consultați FUNCȚII SPECIALE.

9.3 Verificări înainte de operare
Verificări înainte de punerea inițială în funcțiune.



PERICOL
Opriți sursa de alimentare înainte de a realiza orice conexiuni.

După instalarea unității, verificați următoarele înainte de a acționa disjunctorul:
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● Cablarea la locul de montaj: cablurile de la locul de montaj între panoul de alimentare local și unitate și
supape (când este cazul), unitate și termostatul camerei (când este cazul), unitate și rezervorul de apă caldă
menajeră și unitate și kitul încălzitorului de rezervă au fost conectate conform instrucțiunilor din capitolul 8.8
„Cablarea la locul de montaj”, cu schemele de conexiuni și cu legile și reglementările locale.

● Siguranțe, disjunctoare sau dispozitive de protecție: Verificați dacă siguranțele sau dispozitivele de protecție
instalate local au dimensiunea și tipul specificate în capitolul 13 „Specificații tehnice”. Asigurați-vă că nu au
fost omise siguranțele sau dispozitivele de protecție.

● Disjunctorul încălzitorului de rezervă: nu uitați să acționați disjunctorul încălzitorului de rezervă în cutia de
distribuție (depinde de tipul încălzitorului de rezervă). Consultați schema de conexiuni.

● Disjunctorul încălzitorului auxiliar: nu uitați să acționați disjunctorul încălzitorului auxiliar (se aplică numai
pentru unități cu rezervor de apă caldă menajeră opțional instalat).

● Cablarea împământării: cablurile de împământare trebuie să fi fost conectate corect și bornele de
împământare trebuie să fie strânse.

● Cablare internă: verificați vizual dacă există conexiuni slăbite sau componente electrice deteriorate în cutia de
distribuție.

● Montare: verificați dacă unitatea este montată corect, pentru a evita zgomote și vibrații anormale la pornirea
unității.

● Echipament deteriorat: verificați dacă în interiorul unității nu există componente deteriorate sau conducte
comprimate.

● Scurgeri de agent frigorific: verificați dacă în interiorul unității există scurgeri de agent frigorific. Dacă există o
scurgere de agent frigorific, sunați la distribuitorul local.

● Tensiunea de alimentare: verificați tensiunea de alimentare de pe panoul de alimentare local. Tensiunea
trebuie să corespundă tensiunii de pe eticheta de identificare a unității.

● Supapa de purjare a aerului: asigurați-vă că supapa de purjare a aerului este deschisă (cel puțin 2 rotații).

● Supape de închidere: asigurați-vă că supapele de închidere sunt complet deschise.
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9.4 Setarea turației pompei
Pompa este controlată printr-un semnal digital de modulare a lățimii pulsului de joasă tensiune, ceea ce 
înseamnă că viteza de rotație depinde de semnalul de intrare. Turația se modifică în funcție de profilul de 
intrare.

Relațiile dintre înălțimea de cădere și debitul de apă nominal, returul PMW și debitul de apă nominal sunt 
prezentate în graficul de mai jos.

Înălțime de cădere pompă

Max.

Viteză max.

Viteză min.

Zona de reglare este inclusă între curba vitezei maxime și 
curba vitezei minime.

Presiune statică externă disponibilă VS Debit

Unitate interioară: 60, 100 Unitate interioară: 160
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Presiune statică externă disponibilă VS Debit



ATENȚIONARE

Dacă supapele sunt în poziția incorectă, pompa de circulație va fi deteriorată.

PERICOL
Dacă este necesar să verificați starea de funcționare a pompei când unitatea este alimentată cu energie electrică, nu 
atingeți componentele cutiei de comandă interne care conține componente electronice pentru a evita șocurile 
electrice.

Diagnostic de defecțiune la prima instalare

Mai multe coduri de eroare și cauze ale defecțiunilor pot fi găsite în secțiunea 12.4 „Coduri de eroare”.

9.5 Setări locale
Unitatea trebuie configurată pentru a se potrivi cu mediul de instalare (climă exterioară, opțiuni instalate etc.) și cu experiența 
utilizatorului. O serie de setări locale sunt disponibile. Aceste setări sunt accesibile și programabile prin meniul „PT. 
SERVICE” în interfața cu utilizatorul.

Pornirea unității

La pornirea unității, „1%~99%” este afișat pe interfața cu utilizatorul în timpul inițializării. În timpul acestui proces, interfața cu 
utilizatorul nu poate fi operată.

Procedură

Pentru a schimba una sau mai multe setări la locul de montaj, procedați astfel:

NOTĂ
Valorile de temperatură afișate pe telecomanda cablată (interfața cu utilizatorul) sunt exprimate în °C.

Taste Funcție
MENU

ON/OFF sau modul ACM

BACK

UNLOCK • Deblocați/blocați unele funcții, cum ar fi „Ajustarea temperaturii
apei calde”

Mergeți la pasul următor când stabiliți un program în structura
meniului și confirmați o selecție pentru a accesa un submeniu din
structura meniului.

•
OK

44

● Dacă nimic nu este afișat pe interfața cu utilizatorul, este necesar să verificați dacă există una dintre următoarele
anomalii înainte de a diagnostica posibilele coduri de eroare.

- Deconectare sau eroare de cablare (între sursa de alimentare și unitate și între unitate și interfața cu utilizatorul).

- Este posibil ca siguranța de pe PCB să se fi ars.

● Dacă interfața cu utilizatorul arată „E8” sau „E0” drept cod de eroare, există posibilitatea ca în sistem să existe aer sau
nivelul apei în sistem să fie mai mic decât minimul necesar.

● Dacă pe interfața cu utilizatorul este afișat codul de eroare E2, verificați cablarea dintre interfața cu utilizatorul și
unitate.

• Accesarea structurii meniului (din pagina de start)
• Navigarea cursorului pe afișaj
• Parcurgerea structurii meniului
• Reglarea setărilor
• Pornește/oprește operațiunea de încălzire/răcire a spațiului

◄►▼▲

• Pornește/oprește funcțiile din structura meniului
• Revenire la nivelul superior
• Apăsați îndelung pentru deblocarea/blocarea telecomenzii



 5 °C
10°C
43°C

-10°C
5 MIN.

1 SETARE MOD ACM
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5 °C

30 MIN.
65°C

15 MIN.

1 SETARE MOD ACM
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI HIGHTEMP

210 MIN
30 MIN.

120 MIN.
DA

5 MIN.

1 SETARE MOD ACM
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 TIMP FCȚ PMP ACM
1.20 TIMP FUNCȚ. POMPĂ

2/5

REGL.

REGL.

3/5

4/5

REGL.

NU
1 SETARE MOD ACM
1.21 FCȚ ACM ANTI-LE

5/5

REGL.

1 SETARE MOD ACM
DA
DA
DA
DA
NU

REGL.

1.1 MOD ACM
1.2 ANTI-LEGI
1.3 PRIORIT. ACM
1.4 PMP  ACM
1.5 SET TIMP PRIORIT ACM

1/5

Apăsați ▼ ▲ pentru a naviga și apăsați „OK” pentru a 
accesa submeniul.

OK ENTER

PT. SERVICE
13. RESTART AUTO
14. LIMIT PUTERII ABSORB.
15. DEF. INTRARE
16. SET CASCADĂ
17. SETARE ADRESĂ HMI

3/3

7. ALTA SURSA DE INC.
8. SET VACANȚĂ DEPARTE DEP.
9. TEL SERVICE
10. REVENIRE SETARI FABRICA
11. TEST OP.
12. FUNC. SPECIALE
 OK ENTER

PT. SERVICE 2/3

Apăsați ◄ ► pentru a naviga și apăsați ▼ ▲ pentru a 
regla valoarea numerică. Apăsați OK. Parola este 234; 
următoarele pagini vor fi afișate după introducerea 
parolei:

Despre meniul PT. SERVICE
„PT. SERVICE” este proiectat pentru ca instalatorul să 
stabilească parametrii.

Accesarea meniului FOR SERVICEMAN (Pentru service)
Accesați MENU> PT. SERVICE. Apăsați OK:

• Setarea componenței echipamentului.

• Setarea parametrilor.

Introduceți parola:

REGL.OK ENTER

0  0 0

PT. SERVICE

OK ENTER

PT. SERVICE
1. SETARE MOD ACM
2. SETARE MOD RAC
3. SETARE MOD INC
4. SETARE MOD AUTO
5. SETARE TIP TEMP.
6. TERMOST. DE CAM.

1/3
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9.5.1 SETARE MOD ACM
ACM = Apă caldă menajeră
 Accesați MENU> PT. SERVICE> 1.SETARE MOD 
ACM. Apăsați OK. Vor fi afișate următoarele pagini:

9.5.2 SETARE MOD RĂCIRE

Accesați MENU> PT. SERVICE> 2.SETARE MOD RAC. 
Apăsați OK.

Vor fi afișate următoarele pagini:



Dacă setați ZONA DUBLA la DA și TEMP. CAM. la NU, în 
timp ce setați TEMP. TUR APA la DA sau NU, se vor afișa 
următoarele pagini.

În acest caz, valoarea de setare a zonei 1 este T1S, 
valoarea de setare a zonei 2 este TS (TIS2 aferent se 
calculează în funcție de curbele climatice.)

Dacă setați TEMP. TUR APA și TEMP. CAM. la DA, iar 
ZONA DUBLA la NU sau DA, se vor afișa următoarele 
pagini.

Dacă setați doar TEMP. TUR APA la DA sau setați doar 
TEMP. CAM. la DA, se vor afișa următoarele pagini.

NU
NU

DA
5  SETARE TIP TEMP.
5.1. TEMP. TUR APA
5.2 TEMP. CAM.
5.3 ZONA DUBLA

REGL.

17°C
25°C

4 SETARE MOD AUTO
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

REGL.

16°C
-15°C

5°C

2,0 Hrs
DA

3 SETARE MOD INC
3.1 MOD INC.
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

ADJUST

35°C
28°C
-5°C

5 MIN.
2°C

3 SETARE MOD INC
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

REGL.

2/3

1/3

PAR
2 MIN

RAD
7°C

3 SETARE MOD INC
3.11 T4H2
3.12 EMISII ÎNC ZONA 1
3.13 EMISII ÎNC ZONA 2
3.14 t_DELAY_PUMP

REGL.

3/3

43°C
20°C
5°C

2,0 Hrs
DA

1/32 SETARE MOD RAC
2.1 MOD RAC.
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

REGL.

2°C
5 MIN.

10°C
16°C
35°C

2/32 SETARE MOD RAC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

REGL.

25°C
VCV
FLH

3/32 SETARE MOD RAC
2.11 T4C2
2.12 EMISII RĂC ZONA1
2.13 EMISII RĂC ZONA2

REGL.
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9.5.3 SETARE MOD ÎNCĂLZIRE
Accesați MENU> PT. SERVICE> 3.SETARE MOD INC. 
Apăsați OK. Vor fi afișate următoarele pagini:

9.5.4 SETARE MOD AUTO

Accesați MENU> PT. SERVICE> 4.SETARE MOD 
AUTO. Apăsând OK, se va afișa următoarea pagină.

9.5.5 SETARE TIP TEMP.

Despre SETARE TIP TEMP.
SETARE TIP TEMP. se utilizează pentru a selecta dacă 
temperatura pe tur a apei sau temperatura camerei sunt 
utilizate pentru a controla pornirea/oprirea pompei de 
căldură.

Când opțiunea TEMP. CAM. este activată, temperatura 
țintă pe tur a apei va fi calculată din curbele climatice.

Cum se accesează opțiunea  SETARE TIP TEMP.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 5.  SETARE TIP TEMP. 
Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

doar TEMP. TUR APA DA doar TEMP. CAM. DA

Pagina de pornire (zone 1)

2

Pagină suplimentară (zona 2)

(Zona dublă este activă)

◄

◄

Pagina de pornire (zona 1) Pagină suplimentară (zona 2)

2

◄

◄



Apăsați ▼ ▲ pentru a naviga și a introduce numărul de 
telefon. Lungimea maximă a numărului de telefon este de 
13 cifre; dacă lungimea numărului de telefon este mai 
mică de 12, introduceți ■, după cum se arată mai jos:

REGL.OK CONFIRM

9 TEL. SERVICE
NR. TEL.     *************
NR. MOBIL *************

20°C
 20°C

8 SET VACANTA DEPARTE
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

REGL.

30 MIN.
-5°C
5°C

30 MIN.

 5°C
7 ALTA SURSA DE INC.
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

REGL.

1/2

NU
6 TERMOST. DE CAM
6.1 TERMOST. DE CAM

REGL.

TERMOST. DE CAM = NU, fără termostat de 
cameră.
TERMOST. DE CAM = REGL MOD, cablarea 
termostatului de cameră trebuie să urmeze 
metoda A.
TERMOST. DE CAM = O ZONA, cablarea 
termostatului de cameră trebuie să urmeze 
metoda B.
TERMOST. DE CAM = ZONA DUBLA, cablarea 
termostatului de cameră trebuie să urmeze 
metoda C (consultați 8.8.6 „Conectarea altor 
componente/Pentru termostat de cameră”)

NOTĂ

Dacă setați ZONA DUBLA și TEMP. CAM. la DA, în timp ce 
setați TEMP. TUR APA la DA sau NU, se va afișa 
următoarea pagină.

În acest caz, valoarea de setare a zonei 1 este T1S, 
valoarea de setare a zonei 2 este T1S2.
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9.5.8 SETARE MOD VACANȚĂ DEPARTE

Setarea SETARE MOD VACANȚĂ DEPARTE se 
utilizează pentru a seta temperatura apei de ieșire pentru 
a preveni înghețarea în timp ce sunteți plecați în vacanță.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 8.SET VACANTA 
DEPARTE Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

9.5.9 SETĂRI APELARE SERVICE

Instalatorii pot seta numărul de telefon al reprezentanței 
locale în SETĂRI APELARE SERVICE. Dacă unitatea nu 
funcționează corect, apelați acest număr pentru ajutor.

Accesați MENU> PT. SERVICE> APELARE SERVICE. 
Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

În acest caz, valoarea de setare a zonei 1 este T1S, 
valoarea de setare a zonei 1 este T1S2 (TIS2 aferent se 
calculează în funcție de curbele climatice.)

9.5.6 TERMOSTAT DE CAMERĂ

Despre TERMOSTATUL DE CAMERĂ
TERMOSTATUL DE CAMERĂ se utilizează pentru a 
stabili dacă termostatul de cameră este disponibil.

Modul de setare a TERMOSTATULUI DE CAMERĂ

Accesați MENU> PT. SERVICE> 6.TERMOST. DE CAM. 
Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

Pagina de pornire (zona 1)

2

Pagină suplimentară (zona 2)

(Zona dublă este activă)

◄

◄

9.5.7 Other HEATING SOURCE

ALTĂ SURSĂ DE ÎNCĂLZIRE se utilizează pentru a seta 
parametrii încălzitorului de rezervă, sursele suplimentare 
de încălzire și kitul pentru energie solară.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 7.ALTA SURSA DE 
INC., și apăsați OK. Va fi afișată următoarea pagină:

-5°C
7 ALTA SURSA DE INC.
7.6 T4_AHS_ON
7.7 LOC. IBH BUCL.COND
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

REGL.

2/2

0.0kW
0.0kW
2.0kW



Dacă opțiunea DA este selectată, se vor afișa 
următoarele pagini:

Dacă opțiunea VERIF. PCT. este activată, se vor afișa 
următoarele pagini:

Utilizați ▼ ▲ pentru a naviga la componentele pe care 
doriți să le verificați și apăsați ON/OFF (Pornit/Oprit). De 
exemplu, atunci când este selectată vana cu 3 căi și este 
apăsat ON/OFF (Pornit/Oprit), dacă vana cu 3 căi este 
deschisă/închisă, vana cu 3 căi funcționează normal, la 
fel și alte componente.

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Purjare activă.

OK CONFIRMARE

11 TEST OP.
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

ON/OFF ON/OFF

VANĂ CU 3 CĂI 1
VANĂ CU 3 CĂI 2
POMPA I
POMPA O
POMPA C

1/2

11 TEST OP.
OFF
OFF
OFF
OFF

ON/OFF ON/OFF

PUMPSOLAR
PUMPACM
ÎNCĂLZ. REZ. INTERIOR
REZ EL BOIL
VANĂ CU 3 CĂI 3

2/2

Dacă selectați PURJARE AER și OK este apăsat, se va afișa
următoarea pagină:

Înainte de verificarea punctuală, asigurați-vă că 
rezervorul și sistemul de apă sunt umplute cu 
apă, iar aerul este eliminat, altfel se poate 
produce defectarea pompei sau a încălzitorului 
de rezervă.

ATENȚIONARE

OK ENTER

11 TEST OP.
11.1 VERIF. PCT.
11.2 AERISIRE
11.3 POMPA CIRC ÎN FUNCȚIUNE
11.4 MOD RAC. IN FUNC.
11.5 MOD INC. IN FUNC.

OK ENTER

11 TEST OP.
11.6 MOD ACM IN FUNC.

11 TEST OP.

Activați setările și
„TESTAREA OPERĂRII

OK CONFIRM

NU DA

Apăsați ◄ ► pentru a naviga la DA și apăsați OK. Se va 
afișa următoarea pagină:

10 REVENIRE SETARI FABRICA

Toate setările vor reveni la valorile 
implicite din fabrică.
Vreți să reveniți la setările din 
fabrică?

OK CONFIRMARE

NU DA

Așteptați...

5%

10 REVENIRE SETARI FABRICA

DA

REGL.OK CONFIRM

9 TEL SERVICE
NR. TELEFON ***********
NR. MOBIL       *************
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Numărul afișat pe interfața cu utilizatorul este numărul de 
telefon al distribuitorului dvs. local.

9.5.10 REVENIRE LA SETĂRILE DIN FABRICĂ

REVENIRE LA SETĂRILE DIN FABRICĂ se utilizează 
pentru a readuce toți parametrii stabiliți în interfața cu 
utilizatorul la setările din fabrică.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 10.REVENIRE SETARI 
FABRICA Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

După câteva secunde, toți parametrii stabiliți în interfața 
cu utilizatorul vor reveni la setările din fabrică.

9.5.11 TESTAREA OPERĂRII

TESTAREA OPERĂRII se utilizează pentru a verifica 
funcționarea corectă a supapelor, pompei de circulație, 
purjării aerului, răcirii, încălzirii și încălzirii apei menajere.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 11.TEST OP. Apăsați 
OK. Se va afișa următoarea pagină:



În timpul testării MODULUI ACM, temperatura țintă 
implicită a apei menajere este de 55°C. TBH (încălzitorul 
auxiliar al rezervorului) se va porni după ce compresorul 
funcționează timp de 10 min. TBH se va opri 3 minute mai 
târziu, iar pompa de căldură va funcționa până când 
temperatura apei va crește până la o anumită valoare sau 
se va primi următoarea comandă.

 În timpul testării operării, toate butoanele, cu excepția OK, 
sunt inactive. Dacă doriți să opriți testarea operării, apăsați 
pe OK. De exemplu, când unitatea este în modul de 
purjare a aerului, după ce apăsați OK, va fi afișată 
următoarea pagină:

În timpul testării MODULUI DE ÎNCĂLZIRE, temperatura 
apei de ieșire țintă implicită este de 35°C. IBH (încălzitorul 
intern de rezervă) va porni după ce compresorul 
funcționează timp de 10 minute. După ce IBH 
funcționează timp de 3 minute, se va opri, pompa de 
căldură va funcționa până când temperatura apei crește 
până la o anumită valoare sau se va primi următoarea 
comandă.

Dacă opțiunea MOD ACM IN FUNC. este selectată, se va 
afișa următoarea pagină:

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Mod ACM activ.
Temp. apei pe tur este 45°C
Temp. apei din boiler este 30°C

OK CONFIRMARE

Apăsați ◄ ► pentru a naviga la DA și apăsați OK. 
Testarea operării se va dezactiva.

9.5.12 FUNCȚII SPECIALE
Când este în modul funcțiilor speciale, telecomanda 
cablată nu poate funcționa, pagina nu revine la pagina de 
pornire iar ecranul arată pagina la care funcționează 
funcția specifică; telecomanda cablată nu este blocată.

În timpul rulării funcției speciale, nu pot fi 
utilizate alte funcții 
(PROGRAM/TEMPORIZATOR SĂPTĂMÂNAL, 
VACANȚĂ DEPARTE, VACANȚĂ ACASĂ).

NOTĂ

11 TEST OP.

Vreți să opriți testarea funcției
(PURJARE AER)?

OK CONFIRMARE

NU DA DA

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Pompa de circ. activată.

OK CONFIRMARE

Când pompa de circulație este pornită, toate 
componentele care funcționează se vor opri. 60 de 
secunde mai târziu, SV1 se va deschide, SV2 se va 
închide, iar alte 60 de secunde mai târziu va funcționa 
POMPA I. 30 de secunde mai târziu, în cazul în care 
comutatorul de debit a verificat debitul normal, POMPA I 
va funcționa timp de 3 minute, după care pompa se 
oprește 60 de secunde, SV1 se va închide și SV2 se va 
deschide. 60 de secunde mai târziu, atât POMPA I cât și 
POMPA O vor funcționa; 2 minute mai târziu, comutatorul 
de debit va verifica debitul de apă. În cazul în care 
comutatorul de debit se închide timp de 15 secunde, 
POMPA I și POMPA O vor funcționa până când se va 
primi următoarea comandă.

Dacă opțiunea MOD RAC. IN FUNC. este selectată, se va 
afișa următoarea pagină:

În timpul testării MODULUI DE RĂCIRE, temperatura 
apei de ieșire țintă implicită este de 7°C. Unitatea va 
funcționa până când temperatura apei scade la o anumită 
valoare sau se primește următoarea comandă.

Dacă opțiunea MOD INC. IN FUNC. este selectată, se va 
afișa următoarea pagină:

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Mod Răc. activ.
Temperatura apei pe tur este
15°C.

OK CONFIRMARE

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Mod Înc. activ.
Temperatura apei pe tur este
15°C.

OK CONFIRMARE

Când se află în modul de purjare a aerului, SV1 se va 
deschide, SV2 se va închide. 60 de secunde mai târziu, 
pompa din unitate (POMPA I) va funcționa timp de 10 
minute, durată în care comutatorul de debit nu va 
funcționa. După oprirea pompei, SV1 se va închide și SV2 
se va deschide. După 60 de secunde, atât POMPA I, cât 
și POMPA O vor funcționa până când se va primi 
următoarea comandă.

Dacă opțiunea POMPA DE CIRCULAȚIE ÎN FUNCȚIUNE 
este selectată, se va afișa următoarea pagină:
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T1s+dT1s
T1s

Compresor

Pompă

t_interval_H

OFF
ON

OFF
ON

t_firstFH

t

Când cursorul este pe PREÎNCĂZIRE PARDOSEALĂ, 
folosiți ◄ ► pentru a naviga la DA și apăsați OK. Se va 
afișa următoarea pagină:

Apăsați ▼ ▲ pentru a naviga și apăsați OK pentru a 
confirma.
În timpul primei funcționări a unității, poate rămâne aer în 
sistemul de apă, ceea ce poate provoca defecțiuni în 
timpul funcționării. Este necesar să rulați funcția de 
purjare a aerului (asigurați-vă că supapa de purjare a 
aerului este deschisă).

Accesați MENU> PT. SERVICE> 12.FUNCTII SPECIALE

Înainte de încălzirea pardoselii, dacă rămâne o cantitate 
mare de apă pe pardoseală, pardoseala se poate 
deforma sau chiar fisura în timpul operațiunii de încălzire 
a pardoselii. Pentru a proteja pardoseala, este necesară 
uscarea sa, timp în care temperatura la nivelul pardoselii 
trebuie crescută treptat.

OK ENTER

12 FUNCȚII SPECIALE
12.1 PREÎNCĂLZIRE PT PARD

12.2 USCAREA PARD.

Dacă este selectată opțiunea PREÎNCĂLZIRE 
PARDOSEALĂ, după apăsarea tastei OK se va afișa 
următoarea pagină:

12.1 PREÎNCĂLZIRE PT PARD

30°C

72 ORE

REGL.

T1S

t_fristFH

ENTER EXIT

Folosiți ◄ ► pentru a naviga până la DA și apăsați OK; 
preîncălzirea pardoselii se va opri.

Funcționarea unității în timpul preîncălzirii pardoselii este 
descrisă în imaginea de mai jos:

În timpul preîncălzirii pardoselii, toate butoanele, cu 
excepția OK, sunt inactive. Dacă doriți să opriți 
preîncălzirea pardoselii, apăsați pe OK.

Se va afișa următoarea pagină:

12.1 PREÎNCĂLZIRE PT PARD

Preîncălzirea pardoselii
funcționează timp de 25 de minute.
Temperatura apei pe tur este 20°C.

OK CONFIRM

12.2 USCAREA PARD.

8 zile

5 zile

5 zile

45°C

15:00

REGL.

TIMP DE. INC. (t_DRYUP)

TIMP MENT(t_HIGHPEAK)

TIMP DE RACIRE(t_DRYD)

TEMP. MAX(t_DRYPEAK)

ORA START

12.1 PREÎNCĂLZIRE PT PARD

Vreți să dezactivați
funcția de preîncălzire a pardoselii?

OK CONFIRM

NU DA

12.2 USCAREA PARD.

01-01-2019

ENTER

DATA START

ENTER 

12 FUNCȚII SPECIALE

Activați setările și
 „FUNCTII SPECIALE”?

OK CONFIRM

NU DA

Dacă se selectează USCAREA PARD., după apăsarea OK,

vor fi afișate următoarele pagini:

DA

DA

EXIT
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În timpul uscării pardoselii, toate butoanele, cu excepția 
OK, sunt inactive. În caz de defecțiune a pompei de 
căldură, modul de uscare a pardoselii se va dezactiva 
atunci când încălzitorul de rezervă și sursa de încălzire 
suplimentară nu sunt disponibile. Dacă doriți să opriți 
uscarea pardoselii, apăsați pe OK. Se va afișa 
următoarea pagină:

Funcția RESTART AUTO reaplică setările interfeței cu 
utilizatorul la momentul întreruperii alimentării cu energie. 
Dacă această funcție este dezactivată, la reluarea 
alimentării după o întrerupere, unitatea nu se va reporni 
automat.

9.5.14 LIMIT PUTERII ABSORB.

Modul de setare a opțiunii LIMIT PUTERII ABSORB.

Accesați MENU> PT. SERVICE>
14. LIMIT PUTERII ABSORB.

12.3 USCAREA PARD.

14 LIMIT PUTERII ABSORB.

14.1 LIMITARE PUTERE 0

OK CONFIRM

Utilizați ◄ ► pentru a naviga la DA și apăsați OK. 
Uscarea pardoselii se va opri.

Temperatura apei de ieșire țintă în timpul uscării 
pardoselii este descrisă în imaginea de mai jos: REGL.

T1S
9.5.15 DEF. INTRARE
Modul de setare a opțiunii DEF. INTRARE

Accesați MENU> PT. SERVICE> 15. DEF. INTRARE
T_DRYPEAK

15 DEF. INTRARE

15.1 ON/OFF(M1M2) DIST.

15.2 SMART GRID NU

15.3 T1b(Tw2) NU
t 15.4 Tbt1 NU

t_DRYUP t_HIGHPEAK t_DRYD
15.5 Tbt2 NU

REGL.

15 DEF. INTRARE
9.5.13 RESTART AUTO

Funcția RESTART AUTO este utilizată pentru a selecta 
dacă unitatea reaplică setările interfeței cu utilizatorul în 
momentul în care alimentarea cu energie se reia după o 
întrerupere.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 13.RESTART AUTO

15.6 Ta HMI

15.7 INT. SOLARĂ NU

15.8 LUNG. COND.FR ＜10m

15.9 dTbt2 12°C

15.10 RT/Ta_PCB NON

REGL.

13 RESTART AUTO

13.1 MOD RAC/INC DA

13.2 MOD ACM NU

REGL.
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9.5.16 Setarea parametrilor

Parametrii specificați în acest capitol sunt prezentați în tabelul de mai jos.

Număr comandă Cod Stare Implicit Minim Maxim Unitate

1.1 MOD ACM Activați sau dezactivați modul ACM: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

1.2 ANTI-LEGIONELLA Activați sau dezactivați modul anti-legionella: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

1.3 PRIORIT. ACM Activați sau dezactivați modul ACM prioritar: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

1.4 POMPĂ ACM Activați sau dezactivați modul pompei ACM: 0=NU, 1=DA 0 0 1 1 /

1.5 SET TIMP PRIORIT. ACM Activați sau dezactivați setarea timpului pentru ACM prioritar: 0=NU, 1=DA 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Diferența de temperatură pentru pornirea pompei de căldură 10 1 30 1 °C

1.7 dT1S5 Valoarea corectă de reglare la ieșirea compresorului. 10 5 40 1 °C

1.8 T4DHWMAX
Temperatura ambientală maximă la care pompa de căldură poate 
funcționa pentru încălzirea apei menajere 43 35 43 1 °C

1.9 T4DHWMIN
Temperatura ambientală minimă la care pompa de căldură poate 
funcționa pentru încălzirea apei menajere -10 -25 5 1 °C

1.10 Intervalul timpului de pornire a compresorului în modul ACM. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ OFF
Diferența de temperatură între T5 și T5S pentru oprirea încălzitorului 
auxiliar. 5 0 10 1 °C

1.12 T4_TBH_ON Cea mai ridicată temperatură exterioară la care poate funcționa TBH. 5 -5 20 1 °C

1.13 t_TBH_DELAY
Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea încălzitorului 
auxiliar. 30 0 240 5 MIN

1.14 T5S_DI
Temperatura țintă a apei din rezervorul de apă caldă menajeră în timpul 
rulării funcției ANTI-LEGIONELLA. 65 60 70 1 °C

1.15 t_DI_HIGHTEMP.
Timpul de menținere a celei mai ridicate temperaturi a apei din rezervorul 
de apă caldă menajeră în timpul operării funcției ANTI-LEGIONELLA 15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX Durata maximă de dezinfectare 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT Timpul de funcționare pentru încălzirea/răcirea spațiului. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX
Perioada maximă de funcționare continuă a pompei de căldură în modul 
PRIORITATE ACM. 90 10 600 5 MIN

1.19 TIMP FUNCȚ. POMPĂ Perioada pentru care pompa ACM va funcționa 5 5 120 1 MIN

1.20 TIMP FUNCȚ. POMPĂ ACM
Activați sau dezactivați funcționarea pompei ACM conform temporizatorului 
și continuarea funcționării pentru TIMPUL DE FUNCȚIONARE A POMPEI: 
0=NU, 1=DA

1 0 1 1 /

1.21 DEZINF. POMPĂ ACM
Activați sau dezactivați funcționarea pompei ACM atunci când unitatea este 
în modul de anti-legionella și T5≥T5S_DI-2: 0=NU,1=DA 1 0 1 1 /

2.1 MOD RAC. Activați sau dezactivați modul de răcire: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C Timpul de actualizare a curbelor climatice pentru modul de răcire 0,5 0,5 6 0,5 ore

2.3 T4CMAX Temperatura ambientală maximă pentru modul de răcire 52 35 52 1 °C

2.4 T4CMIN Temperatura ambientală minimă pentru modul de răcire 10 -5 25 1 °C

2.5 dT1SC Diferența de temperatură pentru pornirea pompei de căldură (T1) 5 2 10 1 °C

2.6 dTSC Diferența de temperatură pentru pornirea pompei de căldură (Ta) 2 1 10 1 °C

2.7 t_INTERVAL_C Intervalul timpului de pornire a compresorului în modul răcire. 5 5 30 1 MIN

2.8 T1SETC1 Temperatura setată 1 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 10 5 25 1 °C

2.9 T1SETC2 Temperatura setată 2 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 16 5 25 1 °C

2.10 T4C1 Temperatura ambientală 1 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 35 -5 46 1 °C

2.11 T4C2 Temperatura ambientală 2 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 25 -5 46 1 °C

2.12 EMISII RĂC. ZONA 1
Tipul finalului de zonă 1 pentru modul de răcire: 0=FCU (ventiloconvector), 
1=RAD. (radiator), 2=FLH (încălzire prin pardoseală) 0 0 2 1 /

2.13 EMISII RĂC. ZONA 2
Tipul finalului de zonă 2 pentru modul de răcire: 0=FCU 
(ventiloconvector), 1=RAD. (radiator), 2=FLH (încălzire prin pardoseală) 0 0 2 1 /

Interval de 
setare
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3.1 MOD INC. Activați sau dezactivați modul de încălzire 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H Timpul de actualizare a curbelor climatice pentru modul de încălzire 0,5 0,5 6 0,5 ore

3.3 T4HMAX Temperatura ambientală maximă pentru modul de încălzire 25 20 35 1 °C

3.4 T4HMIN Temperatura ambientală minimă pentru modul de încălzire -15 -25 15 1 °C

3.5 dT1SH Diferența de temperatură pentru pornirea unității (T1) 5 2 10 1 °C

3.6 dTSH Diferența de temperatură pentru pornirea unității (Ta) 2 1 10 1 °C

3.7 t_INTERVAL_H Intervalul timpului de pornire a compresorului în modul încălzire. 5 5 1 MIN

3.8 T1SETH1 Temperatura setată 1 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 35 25 60 1 °C

3.9 T1SETH2 Temperatura setată 2 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 28 25 60 1 °C

3.10 T4H1 Temperatura ambientală 1 a curbelor climatice pentru modul de încălzire -5 -25 35 1 °C

3.11 T4H2 Temperatura ambientală 2 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 7 -25 35 1 °C

3.12 EMISII ÎNC. ZONA 1 Tipul finalului de zonă 1 pentru modul de încălzire: 0=FCU 
(ventiloconvector),1=RAD. (radiator),2=FLH (încălzire prin pardoseală) 1 0 2 1 /

3.13 EMISII ÎNC. ZONA 2 Tipul finalului de zonă 2 pentru modul de încălzire: 0=FCU 
(ventiloconvector),1=RAD. (radiator),2=FLH (încălzire prin pardoseală) 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea pompei. 2 2 20 0,5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN Temperatura ambiantă minimă pentru răcire în mod automat 25 20 29 1 °C

4.2 T4AUTOHMAX Temperatura ambiantă maximă pentru încălzire în mod automat 17 10 17 1 °C

5.1 TEMP. TUR APA Activați sau dezactivați TEMP. TUR APA: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

5.2 TEMP. CAM. Activați sau dezactivați TEMP. CAM.: 0=NU, 1=DA 0 0 1 1 /

5.3 ZONA DUBLA Activați sau dezactivați ZONA DUBLĂ A TERMOSTATULUI DE 
CAMERĂ: 0=NU, 1=DA 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON Diferența de temperatură între T1S și T1 pentru pornirea încălzitorului 
de rezervă. 5 2 10 1 °C

7.2 t_IBH_DELAY
Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea primului 
încălzitor de rezervă 30 15 120 5 MIN

7.3 T4_IBH_ON Temperatura ambientală pentru pornirea încălzitorului de rezervă -5 -15 10 1 °C

7.4 dT1_AHS_ON Diferența de temperatură între T1S și T1B pentru pornirea sursei de 
încălzire suplimentare 5 2 10 1 °C

7.5 t_AHS_DELAY Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea sursei 
suplimentare de încălzire 30 5 120 5 MIN

7.6 T4_AHS_ON
Temperatura ambientală pentru pornirea sursei de încălzire 
suplimentare -5 -15 10 1 °C

8.1 T1S_H.A. _H Temperatura țintă a apei de ieșire pentru încălzirea spațiului în 
modul „vacanță departe” 25 20 25 1 °C

8.2 T5S_H.A. _DHW Temperatura țintă a apei de ieșire pentru încălzirea apei calde 
menajere în modul „vacanță departe” 25 20 25 1 °C

12.1
PREÎNCĂLZIREA 
PARDOSELII T1S

Temperatura setată a apei de ieșire în timpul primei preîncălziri a 
pardoselii 25 25 35 1 °C

12.3 t_FIRSTFH Durata pentru preîncălzirea pardoselii 72 48 96 12 ORĂ

7 1 ZI

Stilul termostatului de cameră: 0=NU,1=REGL MOD, 2=O ZONA, 
3=ZONA DUBLA

6.1 TERMOST. DE CAM. 0 0 3 1 /
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7.7

7.8

7.9

7.10

LOC. IBH Locația de instalare IBH/AHS BUCL.COND=0; REZ. TAMPON=1

Alimentare cu energie IBH1

Alimentare cu energie IBH2

Alimentare cu energie TBH

P_IBH1

P_IBH2

P_TBH

0

0 0 20 0,5 kW

0 0 20 0,5 kW

2 0 20 0,5 kW

0 0 0 °C

5



Data 
curentă

Alegeți HMI;
0=PRINC., 1=SCND.

Activați sau dezactivați repornirea automată în modul 
ACM (apă caldă menajeră). 0=NU, 1=DA

Tipul de limitare a alimentării cu energie, 0=NU, 
1~8=TYPE 1~8 0 0 8 1 / (tipul 1~8)

Activează sau dezactivează SMART GRID;
0=NU, 1=DA
Activează sau dezactivează T1b (Tw 2);
0=NU, 1=DA
Activează sau dezactivează Tbt1;
0=NU, 1=DA

Activează sau dezactivează Tbt2;
0=NU, 1=DA

Activează sau dezactivează Ta;
0=NU, 1=DA
Alegeți INT. SOLARĂ;
0=NU, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2

Activează sau dezactivează RT/Ta_PCB;
0=NU, 1=DA

Alegeți lungimea totală a conductei de lichid (LUNG. 
COND.FR);
0=LUNG. COND.FR<10m, 1=LUNG. COND.FR≥10m

Definiți funcția comutatorului M1M2;
0=ON/OFF DIST., 1= TBH ON/OFF (TBH pornit/oprit), 2= AHS ON/OFF 
(AHS pornit/oprit)

Activați sau dezactivați repornirea automată în modul de 
încălzire/răcire. 0=NU, 1=DA

Temperatura de vârf țintă pe turul apei în timpul 
uscării pardoselii

12.4 t_DRYUP Ziua pentru încălzire în timpul uscării pardoselii 8 4 15 1 ZI

12.5 t_HIGHPEAK 5 3 7 1 ZI

12.6 t_DRYD 5 4 15 1 ZI

12.7 T_DRYPEAK 45 30 55 1 °C

12.8 ORA START Ora de începere a uscării pardoselii 0:00 23:30 1/30 h/min

12.9 DATA START Data de începere a uscării pardoselii 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001 z/l/a

13.1 1 0 1 1 /

13.2 1 0 1 1 /

14.1 LIMIT PUTERII ABSORB. 0 0 8 1 /

15.1 ON/OFF (M1 M2) 0 0 2 1 /

15.2 SMART GRID 0 0 1 1 /

15.3 T1b（Tw 2） 0 0 1 1 /

15.4 Tbt1 0 0 1 1 /

15.5 Tbt2 0 0 1 1 /

15.6 Ta 0 0 1 1 /

15.7 INT. SOLARĂ 0 0 2 1 /

15.8 LUNG. COND.FR 0 0 1 1 /

15.9 dTbtl Diferența de temperatură pentru pornirea unității (Tbt2) 15 0 50 1 °C

15.10 RT/Ta_PCB 0 0 1 1 /

16.1 PER_START Procentul de pornire a mai multor unități 10 10 100 10 %

16.2 TIME_ADJUST Timpul de ajustare al adăugării și eliminării unităților 5 1 60 1 MIN

16.3 RESET. ADRESĂ Resetați codul adresei unității FF 0 15 1 /

17.1 HMI SET 0 0 1 1 /

17.2 HMI ADDRESS FOR BMS Setați codul adresei HMI pentru BMS 1 1 16 1 /
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Zilele consecutive la temperatură ridicată în timpul 
uscării pardoselii
Zilele cu temperatură scăzută în timpul uscării 
pardoselii

RESTART AUTO MOD
RĂCIRE/ÎNCĂLZIRE

RESTART AUTO A 
MODULUI ACM

Ora: ora 
curentă (nu 
la ora +1, la 

ora +2) 
Minut: 00



Înainte de a porni unitatea, citiți următoarele 
recomandări:

● După finalizarea instalării și a tuturor setărilor
necesare, închideți toate panourile frontale ale
unității și remontați capacul acesteia.

● Panoul de service al cutiei de distribuție poate fi
deschis doar de către un electrician autorizat în
scopuri de întreținere.

Instalatorul este obligat să verifice funcționarea corectă a 
unității după instalare.

10 TESTAREA OPERĂRII ȘI 
VERIFICĂRI FINALE

10.1 Verificări finale

Dacă este necesar, instalatorul poate efectua în orice 
moment testarea manuală a operării pentru a verifica 
funcționarea corectă a purjării aerului, încălzirii, răcirii și 
încălzirii apei menajere. Consultați 9.6.11 „Testarea 
operării”.

10.2 Testarea operării (manuală)

În timpul primei perioade de funcționare a 
unității, consumul de energie poate fi mai mare 
decât cel indicat pe plăcuța de date a unității. 
Acest fenomen este cauzat de necesitatea 
compresorului de a funcționa 50 de ore înainte 
de a atinge o funcționare lină și un consum de 
energie stabil.

NOTĂ

Pentru a asigura disponibilitatea optimă a unității, la 
intervale regulate trebuie efectuate anumite verificări și 
inspecții ale unității și cablurilor.

Această operațiune de întreținere trebuie efectuată de 
către tehnicianul dvs. local.

Pentru a asigura disponibilitatea optimă a unității, la 
intervale regulate trebuie efectuate anumite verificări și 
inspecții ale unității și cablurilor.

Această operațiune de întreținere trebuie efectuată de 
către tehnicianul dvs. local.

11. ÎNTREȚINERE ȘI SERVICE

PERICOL
ȘOC ELECTRIC
● Înainte de a efectua orice activitate de

întreținere sau reparație, trebuie să opriți
sursa de alimentare de la panoul de
alimentare.

● Nu atingeți nicio piesă sub tensiune timp de
10 minute după oprirea alimentării.

● Încălzitorul cu manivelă al compresorului
poate funcționa chiar și în așteptare.

● Rețineți că unele secțiuni ale cutiei de
componente electrice sunt fierbinți.

● Se interzice atingerea oricăror piese
conductoare.

● Se interzice clătirea unității. Acest lucru
poate cauza șocuri electrice sau incendii.
Se interzice să lăsați unitatea
nesupravegheată după scoaterea panoului
de service.

● Presiunea apei
Verificați presiunea apei; dacă este sub 1 bar,
completați sistemul cu apă.

● Filtru apă
Curățați filtrul de apă.

● Supapă de reducere a presiunii apei
Verificați funcționarea corectă a supapei de
eliberare a presiunii prin rotirea butonului negru de
pe supapă în sens antiorar.

- Dacă nu auziți un clic, contactați distribuitorul
local.

- În cazul în care apa continuă să se scurgă din
unitate, închideți mai întâi supapele de închidere
de la admisia și evacuarea apei și apoi
contactați-vă distribuitorul local.

● Furtunul supapei de eliberare a presiunii
Verificați dacă furtunul supapei de eliberare a
presiunii este poziționat corespunzător pentru a
scurge apa.

● Capac de izolare a vasului încălzitorului de rezervă
Verificați capacul de izolare a vasului încălzitorului
de rezervă, să fie bine fixat pe vasul încălzitorului
de rezervă.

● Supapa de eliberare a presiunii din rezervorul de
apă caldă menajeră (achiziție locală)
Se aplică numai instalațiilor cu rezervor de apă
caldă menajeră. Verificați funcționarea corectă a
supapei de eliberare a presiunii din rezervorul de
apă caldă menajeră.

● Încălzitor auxiliar pentru rezervorul de apă caldă
menajeră
Se aplică numai instalațiilor cu rezervor de apă
caldă menajeră. Se recomandă să îndepărtați
calcarul acumulat pe încălzitorul auxiliar pentru a-i
extinde durata de viață, în special în regiunile cu
apă dură. Pentru a face acest lucru, goliți rezervorul
de apă caldă menajeră, îndepărtați încălzitorul
auxiliar din rezervorul de apă caldă menajeră și
scufundați-l într-o găleată (sau similar) cu produs
de îndepărtare a calcarului timp de 24 de ore.

● Cutia de distribuție a unității

- Realizați o inspecție vizuală amănunțită a cutiei de
distribuție și căutați defecte evidente, cum ar fi
conexiuni slăbite sau cablaj defect.

- Verificați funcționarea corectă a contactoarelor cu
un ohmmetru. Toate contactele acestor
contactoare trebuie să fie în poziție deschisă.

Utilizarea glicolului (Consultați 8.5.4 „Protecția
circuitului apei împotriva înghețului”)
Documentați concentrația de glicol și valoarea
pH-ului din sistem cel puțin o dată pe an.

- O valoare a pH-ului sub 8,0 indică faptul că o
cantitate semnificativă a inhibitorului a fost
epuizată și că trebuie adăugat inhibitor.

- Dacă valoarea pH-ului este sub 7,0 atunci s-a
produs oxidarea glicolului, sistemul trebuie scurs
și curățat complet înainte de producerea de daune
semnificative.

Asigurați-vă că eliminarea soluției de glicol se face în 
conformitate cu legile și reglementările locale relevante.

Următoarele verificări trebuie efectuate cel puțin o dată 
pe an de către o persoană calificată.
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Această secțiune oferă informații utile pentru diagnosticarea și corectarea anumitor probleme care pot apărea în legătură cu 
unitatea.

Depanarea și acțiunile corective aferente pot fi efectuate numai de către tehnicianul dvs. local.

12 DEPANARE

12.1 Orientări generale

Când a fost activat un dispozitiv de siguranță, opriți unitatea și aflați de ce a fost activat dispozitivul de siguranță înainte de a-l 
reseta. În niciun caz dispozitivele de siguranță nu pot fi șuntate sau schimbate la o altă valoare decât setarea din fabrică. 
Dacă nu se găsește cauza problemei, apelați distribuitorul local.

Dacă supapa de eliberare a presiunii nu funcționează corect și urmează să fie înlocuită, reconectați întotdeauna furtunul 
flexibil atașat la supapa de eliberare a presiunii pentru a evita scurgerea apei din unitate!

Înainte de a începe procedura de depanare, realizați o inspecție vizuală amănunțită a unității și căutați defecte evidente, cum 
ar fi conexiuni slăbite sau cablaj defect.

Pentru probleme legate de kitul solar opțional pentru încălzirea apei menajere, consultați secțiunea de depanare din 
manualul de instalare și utilizare al kitului respectiv.

NOTĂ

Când efectuați o inspecție a cutiei de distribuție a unității, asigurați-vă întotdeauna că întrerupătorul principal al unității 
este oprit.

AVERTISMENT

Simptomul 2: Unitatea este pornită, dar compresorul nu pornește (încălzirea spațiului sau a apei menajere)

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

În cazul temperaturii scăzute a apei, sistemul folosește încălzitorul de 
rezervă pentru a atinge mai întâi temperatura minimă a apei (12°C).
• Verificați dacă sursa de alimentare a încălzitorului de rezervă este corectă.
• Verificați dacă siguranța termică a încălzitorului de rezervă este închisă.
• Verificați dacă protecția termică a încălzitorului de rezervă nu este

activată.
• Verificați dacă contactoarele încălzitorului de rezervă nu sunt defecte.

Simptomul 1: Unitatea este pornită, dar nu încălzește sau răcește așa cum era de așteptat

12.2 Simptome generale

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Debitul de apă este prea mic.

Verificați parametrii T4HMAX, T4HMIN în modul de încălzire. T4CMAX, 
T4CMIN în modul de răcire. T4DHWMAX, T4DHWMIN în modul ACM.

• Verificați dacă toate supapele de închidere ale circuitului de apă sunt în
poziție corectă.

• Verificați dacă filtrul de apă este înfundat.
• Asigurați-vă că nu există aer în sistemul de apă.
• Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă. Presiunea apei

trebuie să fie > 1 bar (apa este rece).
• Asigurați-vă că vasul de expansiune nu este spart.
• Verificați dacă rezistența în circuitul apei nu este prea mare pentru pompă.

Asigurați-vă că volumul de apă din instalație depășește valoarea 
minimă necesară (consultați „8.5.2 Volumul de apă și 
dimensionarea vaselor de expansiune”).

Setarea temperaturii nu este corectă.

Volumul de apă din instalație 
este prea mic.

Unitatea ar putea funcționa în afara 
domeniului său de funcționare 
(temperatura apei este prea scăzută).
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Simptomul 3: pompa produce zgomot (cavitație)

Simptomul 4: supapa de eliberare a presiunii apei se deschide

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

În sistem există aer. Purjați aerul.

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Vasul de expansiune este spart. Înlocuiți vasul de expansiune.

Asigurați-vă că presiunea apei din instalație este de aproximativ 0,10~0,20 
MPa (consultați „8.5.2 Volumul de apă și dimensionarea vaselor de 
expansiune”).

Simptomul 6: deficit de capacitate de încălzire a spațiului la temperaturi exterioare scăzute

Simptomul 5: scurgere la supapa de eliberare a presiunii apei

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Verificați funcționarea corectă a supapei de eliberare a presiunii prin rotirea 
butonului roșu de pe supapă în sens orar.
• Dacă nu auziți un clic, contactați distribuitorul local.
• În cazul în care apa continuă să se scurgă din unitate, închideți mai întâi

supapele de închidere de la admisia și evacuarea apei și apoi
contactați-vă distribuitorul local.

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Verificați dacă „t_DHWHP_MAX” și „t_DHWHP_RESTRICT” sunt 
configurate corespunzător:
• Asigurați-vă că opțiunea „PRIORITATE ACM” este dezactivată în

interfața cu utilizatorul.
• Activați „T4_TBH_ON” în interfața cu utilizatorul/PT. SERVICE

pentru a activa încălzitorul auxiliar pentru încălzirea apei menajere.

Verificați dacă opțiunea „ALTA SURSA DE INC./REZIST. EL.” este 
activată; consultați secțiunea „9.6 Setări locale”. Verificați dacă 
protecția termică a încălzitorului de rezervă a fost activată sau nu 
[consultați „Piese de control pentru încălzitorul de rezervă (IBH)” ]. 
Verificați dacă încălzitorul auxiliar funcționează; încălzitorul de rezervă și 
încălzitorul auxiliar nu pot funcționa simultan. 

Simptomul 7: modul de încălzire nu se poate schimba imediat în modul ACM

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

• Setați „dT1S5” la valoare maximă și „t_DHWHP_RESTRICT” la
valoarea minimă.

• Setați dT1SH la 2°C.
• Activați TBH, care trebuie să fie controlat de unitatea exterioară.
• Dacă AHS este disponibil, porniți mai întâi AHS; dacă cerința pentru

pornirea pompei de căldură este completă, pompa de căldură se va
porni.

• Dacă nici TBH și nici AHS nu este disponibil, încercați să schimbați
poziția sondei T5 (consultați 5 „Introducere generală”).

• Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă.
Presiunea apei trebuie să fie > 1 bar (apa este rece).

• Verificați dacă manometrul nu este stricat.
• Verificați dacă vasul de expansiune nu este spart.
• Verificați dacă setarea pre-presiunii vasului de expansiune este

corectă (consultați „8.5.2 Volumul de apă și dimensionarea
vaselor de expansiune”).

Presiunea apei la admisia pompei 
este prea scăzută.

Presiunea apei de umplere din 
instalație depășește 0,3 MPa.

Ieșirea supapei de eliberare a 
presiunii apei este blocată de 
murdărie.

Încălzitorul de rezervă nu este 
activat.

O capacitate prea mare a pompei 
de căldură este utilizată pentru 
încălzirea apei calde menajere (se 
aplică numai instalațiilor cu 
rezervor de apă caldă menajeră).

Volumul rezervorului este prea mic, 
iar sonda de temperatură a apei nu 
este la suficientă înălțime
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PARAMETRI FUNCTION. #00

MOD FUNCT.      RĂC

ADRESĂ

STARE SV1 ON

NR. UNIT. ONLINE    1

STARE SV2 OFF

STARE SV3 OFF

PUMP_I ON

1/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

POMPA C  OFF

ADRESĂ

POMPA S  OFF

POMPA O  OFF

POMPA D  OFF

ÎNC. REZ. CONDUCTE OFF

ÎNC. REZ. BOILER ON

2/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

T1 TEMP APA IESIRE TUR            35°C

ADRESĂ

DEBIT APA 1.72m3/h

BOIL. GAZ OFF

CAPACIT. POMPĂ CĂLD.         11.52kW

CONSUM PUTERE 1000kWh

TEMP. CAM. Ta 25°C

3/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

Tw2 TEMP APA CIRC2(AUX)          35°C

ADRESĂ

TIS’ C1 TEMP. CURBEI CLIMATICE   35°C

T5 TEMP. BOILER ACM 53°C

TIS2’ C2 TEMP. CURBEI CLIMATICE 35°C

TW_O TEMP. APA IESIRE SCH     35°C

TW_I TEMP. APA INTR. SCH         30°C

4/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

Tbt2 TEMP. REZ. TAMP_JOASĂ    35°C

ADRESĂ

SOFTWARE IDU 01-09-2019V01

Tbt1 TEMP. REZ. TAMP_MARE      35°C

5/9

Tsolar 25°C

PARAMETRI FUNCTION. #00

CURENT COMP.        12A

ADRESĂ

FRECV. COMP. 24Hz

MODEL ODU 6kW

TIMP FUNC COM 54 MIN

TMP TOT. FCȚ. COMP. 1000ore

SUPAPA DE EXP. 200P

6/9

Simptomul 8: modul ACM nu se poate schimba imediat în modul Încălzire

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Sarcina de încălzire a spațiului este 
mică 

Prioritate mod ACM

Normal, nu este nevoie de încălzire

Dezactivați manual funcția APĂ RAPID (FAST WATER)

• Dezactivați funcția anti-legionella
• adăugați TBH sau AHS pentru modul ACM

• Setați „T4DHWMIN”; valoarea sugerată este ≥ -5°C
• Setați „T4_TBH_ON”; valoarea sugerată este ≥ 5°C

• Setați „t_DHWHP_MAX” la valoarea minimă; valoarea sugerată este 60
min.

• Dacă pompa circulantă din unitate nu este controlată de unitate, încercați
să o conectați la unitate.

• Adăugați o vană cu 3 căi la intrarea ventiloconvectorului pentru a asigura
un debit suficient de apă.

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

TBH sau AHS nu sunt disponibile
Pompa de căldură va rămâne în modul ACM până când se atinge 
„t_DHWHP_MAX” sau valoarea de referință. Adăugați TBH sau AHS pentru 
modul ACM; TBH și AHS trebuie controlate de unitate. 

12.3 Parametri de funcționare
Acest meniu este destinat instalatorului sau inginerului de service care examinează parametrii de funcționare.

În pagina principală, accesați „MENU” > „PARAMETRI FUNCTION.”.

Apăsați „OK”. Există nouă pagini pentru parametrii de funcționare, după cum urmează. Apăsați „▼”,  „▲” pentru a derula.

Schimbătorul de căldură pentru 
încălzirea spațiului nu este suficient 
de mare

Funcția anti-legionella este activată, 
dar fără TBH

Porniți manual funcția APĂ RAPID; 
după ce apa caldă îndeplinește 
cerințele, pompa de căldură nu trece în 
modul de aer condiționat în momentul 
în care aerul condiționat este solicitat 

Când temperatura ambiantă este 
scăzută, apa caldă nu este suficientă 
și AHS nu este acționat sau este 
acționat târziu

Dacă un AHS sau IBH este conectat la unitate, atunci când unitatea exterioară s-a 
defectat, unitatea interioară va funcționa în modul ACM până când temperatura 
apei ajunge la temperatura setată înainte de a trece la modul de încălzire.

Suprafața bobinei din rezervor nu 
este suficient de mare

Aceeași soluție pentru simptomul 7 

Simptomul 9: în modul ACM, pompa de căldură se oprește, dar valoarea de referință nu a fost atinsă, spațiul necesită încălzire, 
dar unitatea rămâne în modul ACM
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PARAMETRI FUNCTION. #00

FRECVENTA TINTA IDU 46Hz

ADRESĂ

TIP DE FREC. LIMITA 5

VIT VENT 600R/MIN

TENSIUNE ALIM. 230V

TENS GEN CURENT CONT.          420V

CURENT GEN CURENT CON         18A

7/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

TW_I TEMP. APA INTR. SCH         30°C

ADRESĂ

T2 FREON IESIRE SCH. 35°C

TW_O TEMP. APA IESIRE SCH     35°C

T2B FREON INTR. SCH. 35°C

COMP. Th TEMP. ABSORBȚIE         5°C

COMP. Tp TEMP. DESCĂRCARE   75°C 

8/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

T4 TEMP. AER EXT. 5°C

ADRESĂ

TEMP MODUL TF 55°C

T3 TEMP. SCHIMBATOR EXT.         5°C

COMP. P1 PRESIUNE 2300kPa

SOFTWARE ODU           01-09-2018V01

SOFTWARE HMI            01-09-2018V01

9/9
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Parametrul consumului de energie este pregătitor. Dacă parametrul nu este activat în sistem, parametrul va afișa „--”.
Capacitatea pompei de căldură este doar pentru referință, nu este utilizată pentru a evalua capacitatea unității. Precizia senzorului 
este ± 1°C. Parametrii debitului sunt calculați în funcție de parametrii de funcționare ai pompei; abaterea este diferită la debite 
diferite, abaterea maximă fiind 25%.

NOTĂ



Când un dispozitiv de siguranță este activat, pe interfața cu utilizatorul va fi afișat un cod de eroare.

O listă cu toate erorile și acțiunile corective se găsește în tabelul de mai jos.

Resetați siguranța prin oprirea și repornirea unității.

În cazul în care această procedură pentru resetarea siguranței nu are succes, contactați distribuitorul local.

12.4 Coduri de eroare

1. Circuitul firului este scurtcircuitat sau deschis. Reconectați firul
corect.

2. Debitul de apă este prea scăzut.
3. Comutatorul debitului de apă este defect, comutatorul se

deschide sau închide continuu; schimbați comutatorul de debit al
apei.

Eroare privind debitul de apă 
(după E8 de 3 ori)

1. Firul nu se conectează între telecomanda cablată și unitate;
conectați firul.

2. Secvența firului de comunicare nu este corectă. Reconectați firul
în secvența corectă.

3. Dacă există un câmp magnetic mare sau o interferență de mare
putere, cum ar fi ascensoare, transformatoare de putere mari etc.

Adăugați o barieră pentru a proteja unitatea sau mutați unitatea în 
alt loc.

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T1 este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T1 este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului T1, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului temp. 
apei de ieșire finale (T1)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T5 este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T5 este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T5, schimbați cu un nou senzor.
5. Dacă doriți să închideți încălzirea apei menajere atunci când

senzorul T5 nu este conectat la sistem, atunci senzorul T5 nu
poate fi detectat, consultați 9.6.1 „SETARE MOD ACM”

Defecțiune a senzorului de temp. 
a rezervorului de apă (T5) 

Verificați dacă toate supapele de închidere ale circuitului de apă 
sunt complet deschise.
1. Verificați dacă filtrul de apă necesită curățare.
2. Consultați secțiunea „8.6 Adăugarea apei”
3. Asigurați-vă că nu există aer în sistem (purjați aerul).
4. Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă.

Presiunea apei trebuie să fie > 1 bar.
5. Verificați dacă pompa rulează la cea mai mare turație.
6. Asigurați-vă că vasul de expansiune nu este spart.
7. Verificați dacă rezistența în circuitul apei nu este prea mare

pentru pompă (consultați „9.4 Setarea turației pompei”).
8. Dacă această eroare apare la funcționarea pentru degivrare (în

timpul încălzirii spațiului sau a apei menajere), asigurați-vă că
sursa de alimentare a încălzitorului de rezervă este conectată
corect și că siguranțele nu sunt arse.

9. Verificați dacă siguranța pompei și siguranța PCB nu sunt arse.

Eroare asociată debitului de apă

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului Tw_in este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tw_in este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului Tw_in, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de temp. 
a apei de intrare (Tw_in)

CAUZA DEFECȚIUNII ȘI ACȚIUNE CORECTIVĂDEFECȚIUNE SAU PROTECȚIECOD EROARE

Eroare de comunicare între 
telecomandă și unitatea 
interioară
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1. Parametrul EEprom prezintă o eroare, rescrieți datele EEprom.
2. Cipul EEprom este defect, schimbați cu un nou cip EEprom.
3. Placa de control principală a unității interioare este defectă,

schimbați cu o nouă PCB.

Defecțiune EEprom asociat 
unității interioare

1. Firul nu se conectează între placa de control  principală și placa 
de control principală a unității interioare. Conectați firul.

2. Secvența firului de comunicare nu este corectă. Reconectați firul
în secvența corectă.

3. Dacă există un câmp magnetic mare sau o interferență de mare
putere, cum ar fi ascensoare, transformatoare de putere mari etc.
Adăugați o barieră pentru a proteja unitatea sau mutați unitatea în
alt loc.

Eroare de comunicare între 
unitatea interioară și unitatea 
exterioară

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T1B este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T1B este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul, adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T1B, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de temp. 
a apei de ieșire din zona 2 (Tw2)

1. Conectorul senzorului TW_out este slăbit. Strângeți-l.
2. Conectorul senzorului TW_out este umed sau există apă.

Scoateți apa, uscați conectorul, adăugați adeziv impermeabil
3. Defecțiune a senzorului TW_out, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului 
temp. apei de ieșire (Tw_out)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Senzorul Ta se află în interfață;
3. Defecțiune a senzorului Ta; schimbați cu un senzor nou sau o

nouă interfață, sau resetați Ta, conectați un nou Ta de la placa
PCB a unității interioare

Defecțiune a senzorului de temp. 
a camerei (Ta)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T2 este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T2 este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T2, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de 
temp. a lichidului frigorific (T2)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T2B este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T2B este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T2B, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de temp. 
a gazului frigorific (T2B)

1. Verificați dacă toate supapele de închidere ale circuitului de apă
sunt complet deschise.

2. Verificați dacă filtrul de apă necesită curățare.
3. Consultați secțiunea „8.6 Adăugarea apei”
4. Asigurați-vă că nu există aer în sistem (purjați aerul).
5. Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă.

Presiunea apei trebuie să fie > 1 bar (apa este rece).
6. Verificați dacă pompa rulează la cea mai mare turație.
7. Asigurați-vă că vasul de expansiune nu este spart.
8. Verificați dacă rezistența în circuitul apei nu este prea mare

pentru pompă. (consultați „9.4 Setarea turației pompei”).

Protecție valoare prea mare 
|Tw_out - Tw_in|

Protecție neobișnuită 
Tw_out - Tw_in

Mod anti-îngheț

1. Verificați rezistența celor doi senzori
2. Verificați amplasarea celor doi senzori
3. Conectorul cablului senzorului de la admisia/ieșirea apei este

slăbit. Strângeți-l.
4. Senzorul de la admisia/ieșirea apei (TW_in /TW_out) este defect,

schimbați-l cu unul nou.
5. Vana cu patru căi este blocată. Reporniți unitatea pentru a

permite vanei să schimbe direcția.
6. Vana cu patru căi este defectă, schimbați-o cu una nouă.

Unitatea va reveni automat la funcționarea normală.

.

CAUZA DEFECȚIUNII ȘI ACȚIUNE CORECTIVĂDEFECȚIUNE SAU PROTECȚIECOD EROARE
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PC/RTB este setat să fie valabil pe interfața cu utilizatorul, dar 
placa de transfer a termostatului nu este conectată sau 
conexiunea de comunicare între placa de transfer a termostatu-
lui și placa principală nu este bine realizată. Dacă placa de 
transfer a termostatului nu este necesară, setați PCB RT/Ta la 
invalid.
Dacă placa de transfer a termostatului este necesară, 
conectați-o la placa principală și asigurați conectarea corespun-
zătoare a cablului de comunicație și absența electricității înalte 
sau a interferențelor magnetice puternice.

1. Verificați rezistența senzorului.
2. Conectorul senzorului Tsolar este slăbit, strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tsolar este umed sau există apă.
Scoateți apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului Tsolar, schimbați cu un nou senzor.”

Eroare de comunicare 
între placa principală și 
placa de transfer a 
termostatului

Defecțiune a senzorului 
de temp. solară (Tsolar)

De trei ori protecția 
„PP” și Tw_out 
<7°C

La fel ca „PP”.
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ATENȚIONARE

În timpul iernii, dacă unitatea prezintă defecțiunile E0 și Hb și nu este reparată la timp, pompa de apă și sistemul de 
conducte pot fi deteriorate prin îngheț. De aceea, este necesară repararea la timp a defecțiunilor E0 și Hb.

COD 
EROARE

DEFECȚIUNE SAU 
PROTECȚIE

CAUZA DEFECȚIUNII ȘI 
ACȚIUNE CORECTIVĂ

Defecțiune a senzorului 
de temp. superior al 
rez. boilerului (Tbt1)

Defecțiune a senzorului 
de temp. inferior al rez. 
boilerului (Tbt2)

1. Verificați rezistența senzorului.
2. Conectorul senzorului Tbt1 este slăbit, strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tbt1 este umed sau există apă.
Scoateți apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului Tbt1, schimbați cu un nou senzor.”

1. Verificați rezistența senzorului.
2. Conectorul senzorului Tbt2 este slăbit, strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tbt2 este umed sau există apă.
Scoateți apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului Tbt2, schimbați cu un nou senzor.”



Model unitate interioară 60 100 140

Sursa de alimentare

Intrare nominală de putere 95W 95W 95W

Curent nominal 0,4A 0,4A 0,4A

Capacitate nominală

Dimensiuni (W×H×D) [mm]

Ambalare (W×H×D) [mm]

Schimbător de căldură

Încălzitor electric

Volumul intern de apă

Presiune nominală apă

Plasă de filtrare

Debit min. de apă (comutator de debit) 10l/min

Tip

Înălțime max. cădere

Putere absorbită

Vas de expansiune

Volum

Presiune max. de operare

Presiunea înainte de încărcare

Greutate

Greutate netă 37kg 37kg 39kg

Greutate brută 43kg 43kg 45kg

Latura de gaz/lichid frigorific Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Admisie/evacuare apă

Conexiune de scurgere

Interval de operare

Temperatura apei de ieșire (mod încălzire)

Temperatura apei de ieșire (mod răcire)

Temperatura apei calde menajere

Temperatura mediului ambiant

Presiunea apei

6l/min

/

220-240V~ 50Hz

Consultați datele tehnice

420x790x270

525x1050x360

Schimbător de căldură în plăci

5,0l

0,3MPa

60

Pompă

Invertor c.c.

0,10MPa(g)

R1"

Φ25

9m

5~90W

8l

0,3MPa(g)

Conexiuni

+12 ~ +65 °C

+5 ~ +30 °C

+12 ~ +60 °C

+5 ~ +35 °C

0,1 ~ 0,3MPa

13 SPECIFICAȚII TEHNICE
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Model unitate interioară 60 (încălzitor de 3 kW) 100 (încălzitor de 3 kW) 160 (încălzitor de 3 kW) 60 (încălzitor de 9 kW) 100 (încălzitor de 9 kW) 160 (încălzitor de 9 kW)

Sursa de alimentare

Intrare nominală de putere 3095W 3095W 3095W 9095W 9095W 9095W

Curent nominal 13,5A 13,5A 13,5A 13,3A 13,3A 13,3A

Capacitate nominală

Dimensiuni (W×H×D) [mm]

Ambalare (W×H×D) [mm]

Schimbător de căldură

Încălzitor electric 3000W 3000W 3000W 9000W 9000W 9000W

Volumul intern de apă

Presiune nominală apă

Plasă de filtrare

10l/min 10l/min

Tip

Înălțime max. cădere

Putere absorbită

Volum

Presiune max. de operare

Greutate netă 43kg 43kg 45kg 43kg 43kg 45kg

Greutate brută 49kg 49kg 51kg 49kg 49kg 51kg

Latura de gaz/lichid frigorific Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Admisie/evacuare apă

Conexiune de scurgere

Presiunea apei

220-240V~ 50Hz 380~415V 3N~ 50Hz

6l/min 6l/min

Consultați datele tehnice

420x790x270

525x1050x360

Schimbător de căldură în plăci

5,0l

0,3MPa

60

Invertor c.c.

9m

Conexiuni

5~90W

Pompă

Vas de expansiune

Greutate

8l

0,3MPa(g)

0,10MPa(g)

+12~ +60°C

R1"

Φ25

0~ +35°C

0,1~ 0,3MPa

Interval de operare

+12~ +65°C

+5~ +30°C

Debit min. de apă 
(comutator de debit)

Presiunea înainte de 
încărcare

Temperatura apei de ieșire 
(mod încălzire)
Temperatura apei de ieșire 
(mod răcire)
Temperatura apei calde 
menajere
Temperatura mediului 
ambiant
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14 INFORMAȚII PRIVIND DESERVIREA
1) Verificări ale zonei
Înainte de începerea lucrărilor la sistemele care conțin agenți frigorifici inflamabili, sunt necesare verificări de siguranță pentru
a vă asigura că riscul de aprindere este redus la minimum. Pentru repararea sistemului frigorific, trebuie luate în considerare
următoarele precauții înainte de efectuarea lucrărilor.

2) Procedura de lucru
Lucrările se efectuează în cadrul unei proceduri controlate, astfel încât să se reducă la minimum riscul prezenței de gaze sau
vapori inflamabili în timpul lucrărilor.

3) Zona generală de lucru
Întreg personalul de întreținere și celelalte persoane care lucrează în zona respectivă vor beneficia de instruire cu privire la
natura lucrărilor desfășurate. Se va evita munca în spații înguste. Zona din jurul spațiului de lucru va fi delimitată. Asigurați-vă
că zona a fost securizată prin controlul materialelor inflamabile.

4) Verificarea prezenței agentului frigorific
Zona trebuie verificată cu un detector de agent frigorific adecvat înainte și în timpul lucrului, pentru a vă asigura că tehnicianul
este conștient de atmosferele potențial inflamabile. Asigurați-vă că echipamentul de detectare a scurgerilor utilizat este
potrivit pentru agenți frigorifici inflamabili, anume, nu produce scântei, este sigilat corespunzător sau sigur intrinsec.

5) Prezența stingătorului
În cazul în care se efectuează lucrări la cald pe echipamentul de refrigerare sau orice piese asociate, trebuie să fie disponibil
echipament adecvat de stingere a incendiilor. Păstrați un stingător cu pulbere uscată sau cu CO2 adiacent zonei de încărcare.

6) Absența surselor de aprindere
Nicio persoană care efectuează lucrări în legătură cu un sistem de refrigerare, implicând contactul cu orice conducte care
conțin sau au conținut un agent frigorific inflamabil nu trebuie să utilizeze surse de aprindere, pentru a evita riscul de incendiu
sau explozie. Toate sursele de aprindere posibile, inclusiv fumatul, trebuie să fie păstrate suficient de departe de locul de
instalare, reparare, îndepărtare și eliminare, pe timpul în care agent frigorific inflamabil ar putea fi eliberat în mediul
înconjurător. Înainte de a desfășura activitatea, zona din jurul echipamentului trebuie verificată pentru a vă asigura că nu
există pericole inflamabile sau riscuri de aprindere. Se vor afișa semne care INTERZIC FUMATUL.

7) Zonă aerisită
Asigurați-vă că zona este în exterior sau că este aerisită corespunzător înainte de a accesa sistemul sau de a efectua lucrări
la cald. Un anumit nivel de aerisire trebuie să existe în perioada în care sunt efectuate lucrări. Aerisirea trebuie să disperseze
în siguranță orice agent frigorific eliberat și, de preferință, să-l expulzeze extern în atmosferă.

8) Verificări la echipamentele frigorifice
În cazul în care sunt schimbate componente electrice, acestea trebuie să fie adecvate scopului și cu specificații corecte. În
orice moment, trebuie respectate instrucțiunile de întreținere și de service ale producătorului. În caz de îndoială, consultați
departamentul tehnic al producătorului pentru asistență. Următoarele verificări se aplică instalațiilor care utilizează agenți
frigorifici inflamabili:

● Volumul încărcării este în concordanță cu dimensiunea camerei în care sunt instalate piesele care conțin agentul
frigorific;

● Echipamentele și ieșirile de ventilație funcționează adecvat și nu sunt obstrucționate;

● Dacă se utilizează un circuit de refrigerare indirect, circuitele secundare trebuie verificate pentru prezența agentului
frigorific; marcajele echipamentului continuă să fie vizibile și lizibile.

● Marcajele și semnele care sunt ilizibile vor fi corectate;

● Conducta sau componentele de refrigerare sunt instalate într-o poziție în care este puțin probabil să fie expuse la orice
substanță care poate coroda componentele care conțin agent frigorific, cu excepția cazului în care componentele sunt
realizate din materiale care sunt inerent rezistente la coroziune sau sunt protejate corespunzător împotriva corodării.

9) Verificări ale dispozitivelor electrice
Repararea și întreținerea componentelor electrice trebuie să includă verificări de siguranță inițiale și proceduri de inspecție a
componentelor. În cazul în care există o defecțiune care ar putea compromite siguranța, atunci sursa de alimentare cu
energie electrică nu va fi conectată la circuit până când defecțiunea nu este rezolvată în mod satisfăcător. Dacă defecțiunea
nu poate fi remediată imediat, dar este necesar să se continue funcționarea, se va utiliza o soluție temporară adecvată. Acest
lucru se va raporta proprietarului echipamentului, astfel încât toate părțile să fie informate.

Controalele de siguranță inițiale includ:

● Verificarea descărcării condensatorilor: acest lucru trebuie efectuat într-o manieră sigură pentru a evita posibilitatea
apariției de scântei;

● Asigurarea că nu există componente electrice sub tensiune și cabluri în timpul încărcării, recuperării sau purjării
sistemului;

● Existența unei împământări fiabile.
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a) În timpul reparării componentelor sigilate, toate sursele de alimentare cu energie electrică vor fi deconectate de la
echipamentul la care se vor realiza lucrări, înainte de scoaterea capacelor sigilate etc. Dacă este absolut necesară
alimentarea electrică a echipamentelor în timpul reparației, atunci o formă permanentă de detectare a scurgerilor trebuie să
fie amplasată în punctul cel mai critic, pentru a avertiza asupra unei situații potențial periculoase.

b) O atenție deosebită se acordă următoarelor pentru a vă asigura că prin executarea de lucrări la componente electrice,
carcasa nu este modificată astfel încât să fie afectat nivelul de protecție. Aceasta include deteriorarea cablurilor, numărul
excesiv de conexiuni, borne care nu sunt realizate conform specificațiilor inițiale, deteriorarea sigiliilor, montarea incorectă a
presetupelor etc.

● Asigurați-vă că aparatura este montată în siguranță.

● Asigurați-vă că sigiliile sau materialele de sigilare nu s-au degradat astfel încât să nu mai servească în scopul prevenirii
pătrunderii de atmosfere inflamabile. Piesele de schimb vor fi în conformitate cu specificațiile producătorului

10) Reparații la componente sigilate

11) Repararea componentelor sigure intrinsec
Nu aplicați sarcini inductive sau de capacitanță permanente pe circuit fără a verifica dacă aceasta nu va depăși tensiunea și
curentul admis pentru echipamentul utilizat. Componentele sigure intrinsec sunt singurele tipuri la care se poate lucra în timp
ce sunt sub tensiune, în prezența unei atmosfere inflamabile. Aparatura de testare trebuie să fie de valorile corecte. Înlocuiți
componentele numai cu piese specificate de producător. Alte piese pot duce la aprinderea agentului frigorific în atmosferă în
urma unei scurgeri.

12) Cablare
Verificați cablurile, pentru a nu prezenta semne de uzură, coroziune, a nu fi supuse presiunii excesive, vibrațiilor, muchiilor
ascuțite sau altor efecte adverse din mediu. Verificarea trebuie să țină seama și de efectele îmbătrânirii sau vibrațiilor
continue din surse precum compresoare sau ventilatoare.

13) Detectarea agenților frigorifici inflamabili
În niciun caz nu se vor folosi surse potențiale de aprindere în căutarea sau detectarea scurgerilor de agent frigorific. Nu se va
folosi o torță cu halogen (sau orice alt detector care folosește o flacără deschisă).

14) Metode de detectare a scurgerilor
Următoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate acceptabile pentru sistemele care conțin agenți frigorifici
inflamabili. Se pot utiliza detectoare electronice de scurgeri pentru detectarea agenților frigorifici inflamabili, dar sensibilitatea
poate să nu fie adecvată sau să fie necesară recalibrarea. (Echipamentele de detectare vor fi calibrate într-o zonă fără agenți
frigorifici.) Asigurați-vă că detectorul nu este o sursă potențială de aprindere și este potrivit pentru agentul frigorific.
Echipamentele de detectare a scurgerilor se vor seta la un procent din limita inferioară de inflamabilitate a agentului frigorific,
se vor calibra în funcție de agentul frigorific utilizat și se va confirma procentul corespunzător de gaz (maxim 25%). Lichidele
de detectare a scurgerilor sunt potrivite pentru utilizarea cu majoritatea agenților frigorifici, dar trebuie evitată utilizarea de
detergenți care conțin clor, deoarece clorul poate reacționa cu agentul frigorific și coroda îmbinările conductelor de cupru. În
cazul în care se suspectează o scurgere, toate flăcările deschise trebuie eliminate sau stinse. Dacă se constată o scurgere
de agent frigorific, care necesită brazare, tot agentul frigorific trebuie recuperat din sistem sau izolat (cu ajutorul unor supape
de închidere) într-o parte a sistemului, departe de scurgere. Apoi, azot fără oxigen (OFN) trebuie purjat prin sistem atât
înainte cât și în timpul procesului de brazare.

15) Îndepărtarea și evacuarea
La accesarea circuitului de refrigerare pentru a face reparații sau pentru orice alt scop, trebuie utilizate proceduri
convenționale. Cu toate acestea, este important să se respecte cele mai bune practici, luând în considerare inflamabilitatea.
Se va respecta următoarea procedură:

● Îndepărtați agentul frigorific;

● Purjați circuitul cu gaz inert;

● Evacuați;

● Purjați din nou cu gaz inert;

● Deschideți circuitul prin tăiere sau brazare.
Volumul de agent frigorific va fi recuperat în butelii de recuperare adecvate. Sistemul trebuie spălat cu OFN pentru a face
unitatea utilizabilă în siguranță. Este posibil ca acest proces să necesite repetarea de mai multe ori.

Pentru această lucrare nu trebuie utilizat aer comprimat sau oxigen.
Spălarea se realizează prin ruperea vidului în sistem cu OFN și continuarea umplerii până la obținerea presiunii de lucru, apoi 
aerisirea în atmosferă și, în cele din urmă, revenirea la vid. Procesul se repetă până când nu mai există agent frigorific în 
sistem.

Când are loc încărcarea finală cu OFN, sistemul trebuie aerisit la presiunea atmosferică pentru a permite realizarea lucrărilor. 
Această operațiune este absolut vitală dacă se realizează operațiuni de brazare pe conducte.
Asigurați-vă că ieșirea pentru pompa de vid nu este închisă la nicio sursă de aprindere și că există ventilație disponibilă.

16) Proceduri de încărcare
Pe lângă procedurile convenționale de încărcare, trebuie respectate următoarele cerințe:

Utilizarea unui sigilant pe bază de silicon poate inhiba eficiența unor tipuri de echipamente de detectare a scurgerilor. 
Componentele sigure intrinsec nu trebuie izolate înainte de a lucra asupra lor.

NOTĂ
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● Evitați contaminarea diferiților agenți frigorifici atunci când utilizați echipamente de încărcare. Furtunurile sau conductele
trebuie să fie cât mai scurte pentru a reduce cantitatea de agent frigorific conținut în acestea.

● Buteliile trebuie să fie ținute în poziție verticală.

● Asigurați-vă că sistemul de refrigerare este împământat înainte de a încărca sistemul cu agent frigorific.

● Etichetați sistemul când încărcarea este completă (dacă nu s-a realizat deja acest lucru).

● Evitați supraîncărcarea sistemului de refrigerare.

● Înainte de reîncărcarea sistemului, presiunea din acesta trebuie testată cu OFN. Sistemul va fi testat în ceea ce privește
scurgerile la finalizarea încărcării, înainte de punerea în funcțiune. O testare a scurgerilor trebuie efectuată înainte de a
părăsi amplasamentul.

17) Dezafectarea
Înainte de a efectua această procedură, este esențial ca tehnicianul să fie complet familiarizat cu echipamentul și cu toate
detaliile acestuia. Bunele practici recomandă ca toți agenții frigorifici să fie recuperați în siguranță. Înainte de realizarea lucrării,
se va preleva o probă de ulei și una de agent frigorific.
În cazul în care este necesară o analiză înainte de reutilizarea agentului frigorific recuperat, este esențial ca energia electrică
să fie disponibilă înainte de începerea sarcinii.
a) Familiarizați-vă cu echipamentul și funcționarea acestuia.
b) Izolați sistemul electric
c) Înainte de a efectua procedura asigurați-vă de următoarele:

● Echipamente de manipulare mecanică sunt disponibile, dacă este necesar, pentru manipularea buteliilor de agent frigorific;

● Toate echipamentele individuale de protecție sunt disponibile și sunt utilizate corect;

● Procesul de recuperare este supravegheat în permanență de o persoană competentă;

● Echipamentele de recuperare și buteliile respectă standardele aplicabile.

d) Pompați instalația de refrigerare, dacă este posibil.
e) Dacă operațiunea cu vid nu este posibilă, utilizați un tub colector astfel încât agentul frigorific să poată fi îndepărtat din
diferitele părți ale sistemului.
f) Asigurați-vă că butelia este poziționată bine înainte de a realiza recuperarea.
g) Porniți mașina de recuperare și operați-o în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
h) Nu umpleți excesiv buteliile. (Cel mult 80% volum de lichid).
i) Nu depășiți presiunea maximă de lucru a buteliei, chiar și temporar.
j) Când buteliile au fost umplute corect și procesul a fost finalizat, asigurați-vă că buteliile și echipamentele sunt îndepărtate de
la fața locului cu promptitudine și că toate supapele de izolare de pe echipament sunt închise.
k) Agentul frigorific recuperat nu trebuie încărcat într-un alt sistem de refrigerare decât dacă a fost curățat și verificat.

18) Etichetare
Echipamentele trebuie să fie etichetate indicând că au fost dezafectate și golite de agent frigorific. Eticheta trebuie să fie datată
și semnată. Asigurați-vă că există etichete pe echipament care menționează că echipamentul conține agent frigorific inflamabil.

19) Recuperare
Atunci când scoateți agentul frigorific dintr-un sistem, fie pentru service, fie pentru dezafectare, bunele practici recomandă ca
toți agenții frigorifici să fie eliminați în siguranță.
Când transferați agentul frigorific în butelii, asigurați-vă că sunt folosite doar butelii de recuperare corespunzătoare.
Asigurați-vă că este disponibil numărul corect de butelii pentru colectarea încărcăturii totale a sistemului. Toate buteliile care
urmează să fie utilizate sunt destinate agentului frigorific recuperat și etichetate pentru acel agent frigorific (anume, butelii
speciale pentru recuperarea agentului frigorific). Buteliile trebuie să fie complete, cu supapă de eliberare a presiunii și robinete
de închidere asociate, în stare bună de funcționare.
Buteliile goale de recuperare sunt evacuate și, dacă este posibil, răcite înainte de recuperare.
Echipamentul de recuperare trebuie să funcționeze bine, existând instrucțiuni cu privire la echipamentele disponibile și
adecvate pentru recuperarea agenților frigorifici inflamabili. În plus, un set de cântare calibrate trebuie să fie disponibil și în
bună stare de funcționare.
Furtunurile trebuie să fie complete cu cuplaje de deconectare fără scurgeri și în stare bună. Înainte de a utiliza echipamentul
de recuperare, verificați dacă este în stare bună de funcționare, a fost întreținut în mod corespunzător și componentele
electrice asociate sunt sigilate pentru a preveni aprinderea în caz de scurgere a agentului frigorific. Dacă aveți îndoieli,
consultați producătorul.
Agentul frigorific recuperat va fi returnat furnizorului de agent frigorific în butelia de recuperare corectă, cu nota de transfer de
deșeuri relevantă. Nu amestecați agenți frigorifici în unitățile de recuperare și mai ales nu în butelii.
Dacă se elimină compresoare sau uleiuri de compresoare, asigurați-vă că au fost golite la un nivel acceptabil pentru ca agentul
frigorific inflamabil să nu rămână în lubrifiant. Procesul de evacuare trebuie să se efectueze înainte de returnarea
compresorului la furnizori. Pentru a accelera acest proces, trebuie utilizată numai încălzirea electrică a corpului compresorului.
În cazul în care uleiul este evacuat dintr-un sistem, această operațiune trebuie efectuată în siguranță.

20) Transportul, marcarea și depozitarea unităților
Transportul echipamentelor care conțin agenți frigorifici inflamabili Respectarea reglementărilor de transport
Marcarea echipamentelor Respectarea reglementărilor locale
Eliminarea la deșeuri a echipamentelor care conțin agenți frigorifici inflamabili Respectarea reglementărilor naționale
Depozitarea echipamentelor/aparatelor
Depozitarea echipamentelor trebuie să fie în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
Depozitarea echipamentelor ambalate (nevândute)
Ambalajul de protecție în spațiul de depozitare trebuie să fie astfel încât deteriorarea mecanică a echipamentului din interiorul
ambalajului să nu provoace o scurgere a încărcăturii de agent frigorific.
Numărul maxim de echipamente permis a se depozita împreună va fi stabilit de reglementările locale.
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Pompă de circulație

Manometru

Supapă de siguranță

Încălzitor de rezervă intern

Senzor de temperatură totală la ieșire

ANEXA A: Ciclul agentului frigorific

Schimbător de căldură pe partea apei
(Schimbător de căldură în plăci)

Comutator de debit

Senzor de temperatură pentru linia de lichid frigorific

Senzor de temperatură pentru linia de gaz frigorific

Senzor pentru temperatura apei la ieșire

Senzor de temperatură la admisia apei

Supapă de purjare automată
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Обслуживание должно выполняться только в соответствии с рекомендациями производителя оборудования. 
Техническое обслуживание и ремонт, требующие помощи другого квалифицированного персонала, должны 
проводиться под наблюдением лица, компетентного в использовании легковоспламеняющихся хладагентов. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

02

1 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Меры предосторожности, перечисленные в настоящем руководстве, подразделяются на следующие типы. Они очень 
важны, поэтому соблюдайте их неукоснительно.Внимательно прочитайте данные инструкции перед установкой. 
Храните данное руководство под рукой для дальнейшего использования.

Значение символов ОПАСНОСТЬ, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, ВНИМАНИЕ и ПРИМЕЧАНИЕ.

Указывает на неизбежно опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к смерти или серьезной 
травме.

ОПАСНОСТЬ

Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к смерти или серьезной 
травме.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ!
Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к травмам легкой или 
средней тяжести. Также используется для предупреждения о небезопасных действиях.

Указывает на ситуацию, которая может привести к случайному повреждению оборудования или имущества.

ПРИМЕЧАНИЕ

Внимание: риск возгорания / 
легковоспламеняющиеся материалы

Неправильная установка оборудования или приспособлений может привести к поражению электрическим током, 
короткому замыканию, утечке, пожару или другому повреждению оборудования. Обязательно используйте только 
приспособления, изготовленные поставщиком, которые специально предназначены для данного оборудования, и 
доверьте установку профессионалам.
Все действия, описанные в данном руководстве, должен выполнять квалифицированный техник. Во время установки 
устройства или проведения работ по техническому обслуживанию обязательно носите соответствующие средства 
индивидуальной защиты, такие как перчатки и защитные очки.
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Особые требования к R32

ИЗБЕГАЙТЕ утечки хладагента вблизи открытого пламени.

Имейте в виду, что хладагент R32 НЕ имеет запаха.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Прибор следует хранить таким образом, чтобы предотвратить механическое повреждение, в хорошо 
проветриваемом помещении без постоянно работающих источников пламени (например, открытого огня, 
работающего газового прибора) и иметь размер помещения, указанный ниже.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

НЕ используйте повторно уже использованные соединения.

Соединения, выполненные при установке между частями системы хладагента, должны быть доступны для 
обслуживания.

ПРИМЕЧАНИЕ

Убедитесь, что установка, сервис, техническое обслуживание и ремонт соответствуют инструкциям и 
действующему законодательству (например, государственным положениям о регулировании газа) и 
выполняются только уполномоченными лицами.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Трубопровод должен быть защищен от физического повреждения.

Монтаж трубопроводов должен быть сведен к минимуму.

ПРИМЕЧАНИЕ

Если общий объем заправки хладагента в системе составляет < 1,84 кг (то есть, если длина трубопровода составляет 
< 20 м для 8/10 кВт), дополнительные минимальные требования к площади пола отсутствуют.

Если общий заряд хладагента в системе составляет ≥ 1,84 кг (т. е. если длина трубопровода составляет ≥ 20 м для 8/10 
кВт), вам необходимо соблюдать дополнительные минимальные требования к площади пола, как описано в следующей 
блок-схеме. Для блок-схемы использованы следующие таблицы: «Таблица 1 — Максимальная допустимая загрузка 
хладагента в помещении: внутренний блок» на стр. 5, «Таблица 2 — Минимальная площадь пола: внутренний блок» на 
стр. 5 и «Таблица 3 — Минимальная площадь вентиляционных отверстий для естественной вентиляции: внутренний 
блок» на стр. 5.

Если длина труб составляет 30 м, то минимальная площадь пола ≥ 4,5 м2, а если площадь пола менее 4,5 м2, 
необходимо отверстие 200 см2.

a
А B ≥VAмин 

≥VAмин 

≥ 
1,

8 
м 

a Внутренний блок  
В помещении А установлен внутренний блок.
Помещение В — смежное с помещением А.

Площадь A плюс B должна быть больше или равна 4,5 м2.
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≥  

 

▪ 

▪ 

m max ≥m c?  

Данные от установщика: 
▪ 

да  

нет 

да  

нет 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

Используйте таблицу 1 на странице 
5, чтобы рассчитать максимальный 
заряд хладагента (mmax) (кг), 
допустимый для помещения А. 

Общая загрузка хладагента (mc)(кг)

 Площадь помещения А (AпомещА) 
(м2)

Данные от установщика: 

 Площадь смежного помещения B 
(AпомещB) (м2)

Используйте таблицу 2 на стр. 5 
для расчета общей минимальной 
площади пола (Amin всего) (м

2), 
необходимой для общей загрузки 
хладагента (mc) 

Amin всего≤AпомещA+AпомещB? 

Устройство может быть 
установлено в помещении А без 
дополнительных требований к 
размерам помещения или 
вентиляции. 

Определите количество 
хладагента, которое превышает 
mmax (dm) (кг). (dm = mc-mmax) 

Используйте таблицу 3 на стр. 5 и 
dm, чтобы рассчитать 
минимальную площадь отверстия 
для естественной вентиляции 
между помещением A и 
помещением B (VAмин) (см2) 

Свяжитесь с вашим 
дилером 

Устройство может быть установлено в помещении А, если: 

Между помещениями А и В предусмотрено 2 вентиляционных отверстия (постоянно открытых), 1 сверху и 1 снизу.

Нижнее отверстие: нижнее отверстие должно соответствовать минимальным требованиям по площади (VAmin). Отверстие должно 
быть расположено как можно ближе к полу. Если вентиляционное отверстие начинается с уровня пола, его высота должна быть ≥ 20 
мм. Нижняя часть отверстия должна быть на расстоянии ≤ 100 мм от пола. Не менее 50% требуемой площади отверстия должны 
быть на расстоянии < 200 мм от пола. Общая площадь отверстия должна быть на расстоянии < 300 мм от пола. 

Верхнее отверстие: площадь верхнего отверстия должна быть больше или равна нижнему отверстию. Нижняя часть верхнего 
отверстия должна быть расположена не менее чем на 1,5 м выше верхней части нижнего отверстия.

Вентиляционные отверстия снаружи НЕ считаются подходящими вентиляционными отверстиями (пользователь может 
закрыть их, когда холодно).

пуск
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1 

2 

3 

4

5

6

Максимальная загрузка хладагента в помещ.(mmax)(кг)Акомн.(м
2)

1,02

2,51

1,45

2,05

1,77

H=1800 мм

Максимальная загрузка хладагента в помещ.(mmax)(кг)Акомн.(м
2)

H=1800 мм

2,29

Для настенных моделей значение «Высота установки (H)» считается равным 1800 мм в соответствии с IEC 
60335-2-40: 2013 A1 2016, пункт GG2.

Для средних значений Апомещ (т. е. если Апомещ находится между двумя значениями из таблицы), выберите 
величину, которая соответствует более высокому значению Апомещ из таблицы. Если Aпомещ =3 м2 , берется 
величина равна “Aпомещ =3м2”.

ПРИМЕЧАНИЕ

Таблица 2. Минимальная площадь пола: внутренний блок

1,84

2,00

2,25

2,50

Минимальная площадь пола (м2)mc(кг)

3,32

3,81

5,96

4,83

H=1800 мм

Для настенных моделей значение «Высота установки (H)» считается равным 1800 мм в соответствии с IEC 
60335-2-40: 2013 A1 2016, пункт GG2.
Для средних значений mc (т.е. если mc находится между двумя значениями из таблицы), выберите величину, которая 
соответствует более высокому значению mc из таблицы. Если mc =1,87 кг, рассмотрим значение, которое 
соответствует «mc =1,87 кг».
Для систем с общим зарядом хладагента ниже 1,84 кг требования к помещению отсутствуют.

ПРИМЕЧАНИЕ

2,22 

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

Минимальная площадь
вентиляционного отверстия (см2)

mc

2,12

1,12

1,92

1,52

1,72

261,59

495,14

H=1800 мм

mmax dm=mc-mmax(кг)

0,1 

0,3 

0,5 

0,7

0,9

1,1

1,3

1,5

1,7

1,32

0,92

0,72

0,52

308,30 

214,87 

168,16

121,45

448,43 

355,01 

401,72

Для настенных моделей значение «Высота установки (H)» считается равным 1800 мм в соответствии с IEC 
60335-2-40: 2013 A1 2016, пункт GG2.

Для средних значений dm (т.е. если dm находится между двумя значениями из таблицы), выберите величину, 
которая соответствует более высокому значению dm из таблицы. Если dm = 1,55 кг, рассмотрим значение, 
которое соответствует «dm = 1,6 кг».

ПРИМЕЧАНИЕ

2,22 1,9 0,32 74,74

2,22 2,1 0,12 28,03

Таблица 3. Минимальная площадь вентиляционных 
отверстий для естественной вентиляции: внутренний блок

Таблица 1. Максимальная допустимая загрузка хладагента 
в помещении: внутренний блок
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Перед тем как прикасаться к электрическим клеммам, выключите питание.
Когда сервисные панели сняты, можно случайно дотронуться до открытого механизма.
Никогда не оставляйте устройство без присмотра во время установки или обслуживания, когда сервисная панель 
снята.
Не прикасайтесь к водопроводным трубам во время и сразу после работы, так как они могут быть горячими и могут 
обжечь руки. Чтобы избежать травм, дождитесь, пока трубы вернутся к нормальной температуре или обязательно 
делайте это в защитных перчатках.
Не прикасайтесь к каким-либо переключателям мокрыми пальцами. Прикосновение к переключателю влажными 
пальцами может привести к поражению электрическим током.
Перед тем как прикасаться к электрическим деталям, отключите все соответствующие источники питания устройства.

ОПАСНОСТЬ

Разорвите и выбросьте пластиковые упаковочные пакеты, чтобы дети не играли с ними. Играя с пластиковыми пакетами, 
дети подвергаются опасности смерти из-за удушья.
Безопасно утилизируйте упаковочные материалы, такие как гвозди и другие металлические или деревянные детали, 
которые могут привести к травме.
Попросите своего дилера или квалифицированный персонал выполнять монтажные работы в соответствии с данным 
руководством. Не устанавливайте устройство самостоятельно. Неправильная установка может привести к утечке воды, 
поражению электрическим током или пожару
Обязательно используйте только указанные аксессуары и детали для монтажных работ. Отказ от использования 
указанных деталей может привести к утечке воды, поражению электрическим током, пожару или падению устройства с 
крепления.
Установите устройство на фундамент, который может выдержать его вес. Недостаток физической силы может привести к 
падению оборудования и возможной травме.
Указанные монтажные работы следует выполнять с учетом сильного ветра, ураганов или землетрясений. Ненадлежащая 
установка может привести к несчастным случаям из-за падения оборудования.
Убедитесь, что все электромонтажные работы выполняются с использованием отдельной цепи квалифицированным 
персоналом в соответствии с местными законами и правилами и настоящим руководством. Недостаточная емкость цепи 
электропитания или неправильная электрическая конструкция могут привести к поражению электрическим током или 
пожару.
Обязательно установите прерыватель цепи замыкания на землю в соответствии с местными законами и правилами. Если 
не установить прерыватель цепи замыкания на землю, это может привести к поражению электрическим током и пожару.
Убедитесь, что проводка надежна. Используйте указанные провода и убедитесь, что клеммные соединения или провода 
защищены от воды и других неблагоприятных внешних воздействий. Неполное их соединение или закрепление может 
привести к пожару.
При подключении источника питания уложите провода так, чтобы передняя панель была надежно закреплена. Если 
передняя панель не на своем месте, это может привести к перегреву клемм, поражению электрическим током или пожару.
После завершения монтажных работ убедитесь, что нет утечки хладагента.
Никогда не прикасайтесь непосредственно к протекающему хладагенту, так как это может привести к сильному 
обморожению. Не прикасайтесь к трубам хладагента во время и сразу после эксплуатации, поскольку трубы хладагента 
могут быть горячими или холодными, в зависимости от состояния хладагента, протекающего через трубопроводы 
хладагента, компрессор и др. части цикла охлаждения. От прикосновения к трубам с хладагентом можно получить ожоги 
или обморожение. Чтобы избежать травм, дождитесь, пока трубопроводы вернутся к нормальной температуре или, если 
прикоснуться к ним необходимо, обязательно наденьте защитные перчатки.
Не прикасайтесь к внутренним деталям (насос, резервный нагреватель и т. д.) во время и сразу после работы. 
Прикосновение к внутренним частям механизма может вызвать ожоги. Чтобы избежать травм, дождитесь, пока 
внутренние части устройства вернутся к нормальной температуре или, если прикоснуться к ним необходимо, обязательно 
наденьте защитные перчатки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ!
Заземление устройства.

Сопротивление заземления должно соответствовать местным законам и нормам.

Не подключайте заземляющий провод к газовым или водопроводным трубам, громоотводам или 
телефонным заземляющим проводам.

Неполное заземление может привести к поражению электрическим током.

- Газопровод: в случае утечки газа может произойти пожар или взрыв.

- Водопровод: твердые виниловые трубки не являются надежным заземлением.

- Молниеотводы и заземление телефона: электрический порог может невероятно возрасти при ударе 
молнии.
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ПРИМЕЧАНИЕ
О фторированных газах
- Данный блок кондиционирования содержит фторсодержащие газы. Чтобы получить конкретную 
информацию о типе газа и количестве, смотрите соответствующую этикетку на самом устройстве. 
Необходимо соблюдать государственные правила по газу.
- Установка, сервисное и техническое обслуживание, а также ремонт данного устройства должны 
выполняться квалифицированным техником.
- Удаление продуктов и их утилизация должны выполняться квалифицированным техником.
- Если в системе установлена система обнаружения утечек, ее следует проверять на наличие утечек не реже 
одного раза в 12 месяцев. При проверке устройства на наличие утечек настоятельно рекомендуется вести 
надлежащий учет всех проверок.

Во избежание шума или помех установите провод питания на расстоянии не менее 3 футов (1 метра) от 
телевизоров или радиоприемников. (В зависимости от радиоволн расстояние 3 фута (1 метр) может быть 
недостаточным для устранения шума).
Не промывайте устройство. Это может привести к поражению электрическим током или пожару. Прибор должен 
быть установлен в соответствии с государственными требованиями к монтажу. Если шнур питания поврежден, он 
должен быть заменен производителем, его сервисным агентом или специалистами с аналогичной квалификацией, 
чтобы избежать опасности.
Не устанавливайте устройство в следующих местах:
- Там, где есть испарения минерального масла, масляные брызги или пары. Пластиковые детали могут 
испортиться, что приведет к их ослаблению или утечке воды.
- Там, где образуются едкие газы (такие как сернокислый газ). Где коррозия медных труб или паяных частей может 
вызвать утечку хладагента.
- Там, где есть машины, излучающие электромагнитные волны. Электромагнитные волны могут нарушить работу 
системы управления и стать причиной неисправности оборудования.
- Там, где возможна утечка легковоспламеняющихся газов, где в воздухе подвешено углеродное волокно или 
воспламеняющаяся пыль или в местах, где работают с летучими легковоспламеняющимися веществами, такими 
как разбавитель краски или бензин. Данные типы газов могут вызвать пожар.
- Там, где воздух содержит большое количество соли, например, рядом с океаном.
- Там, где напряжение сильно колеблется, например, на заводах.
- В автомобилях или на судах.
- Там, где присутствуют кислые или щелочные пары.
Данным прибором могут пользоваться дети в возрасте 8 лет и старше, а также лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями или с недостатком опыта и знаний, если они находятся под 
наблюдением или получают инструкции по безопасному использованию устройства и понимают связанные с этим 
опасности. Детям запрещено играть с устройством. Чистка и обслуживание устройства не должны выполняться 
детьми без присмотра.
Необходимо следить за детьми, чтобы они не играли с прибором.
Если шнур питания поврежден, он должен быть заменен производителем, его сервисным агентом или 
специалистом с аналогичной квалификацией.
УТИЛИЗАЦИЯ: Запрещено выбрасывать данное устройство вместе с несортированными бытовыми отходами. При 
необходимости следует собирать такие отходы отдельно для специальной обработки. Не выбрасывайте 
электроприборы в бытовые отходы, используйте отдельные средства сбора. Свяжитесь с местным правительством 
для получения информации о доступных системах сбора. Если электроприборы выбросить на свалку или в 
мусорную кучу, опасные вещества могут просочиться в грунтовые воды и попасть в пищевую цепь, что может 
повредить вашему здоровью и благополучию.
Электропроводка должна выполняться профессиональными специалистами в соответствии с национальными 
правилами электропроводки и данной электрической схемой. Всеполюсное разъединительное устройство, которое 
имеет расстояние разделения не менее 3 мм во всех полюсах, и устройство остаточного тока (RCD) с номинальным 
значением, не превышающим 30 мА, должны быть включены в стационарную проводку в соответствии с 
государственным правилом.
Перед прокладкой проводки/труб убедитесь, что место безопасно (стены, полы и т. д.) и не имеет скрытых 
опасностей, таких как вода, электричество и газ.
Перед установкой проверьте, соответствует ли источник питания пользователя требованиям к электрической 
установке устройства (включая надежное заземление, утечки, электрическую нагрузку на провод данного диаметра 
и т. д.). Если требования к электрической установке изделия не выполняются, установка изделия запрещается до 
тех пор, пока изделие не будет исправлено.
При монтаже продукт должен быть прочно закреплен. При необходимости принять меры по усилению.

ВНИМАНИЕ!



Перед монтажом
Обязательно проверьте название модели и серийный номер устройства.

2 ПЕРЕД МОНТАЖОМ
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Частота проверок утечки хладагента

- Для установки, которая содержит фторированные парниковые газы в количестве 5 тонн эквивалента CO2 или 
более, но менее 50 тонн эквивалента CO2 ,— не реже чем каждые 12 месяцев или, если установлена система 
обнаружения утечки, — не реже чем каждые 24 месяца.

- Для установки, которая содержит фторированные парниковые газы в количестве 50 тонн эквивалента CO2 или 
более, но менее 500 тонн эквивалента CO2 ,— не реже чем каждые шесть месяцев или, если установлена 
система обнаружения утечки, — не реже чем каждые 12 месяцев.

- Для установки, которая содержит фторированные парниковые газы в количестве 500 тонн эквивалента CO2 или 
более, — не реже чем каждые три месяца или если, установлена система обнаружения утечки, — не реже чем 
каждые шесть месяцев.

- Данный кондиционер представляет собой герметичное оборудование, которое содержит фторированные 
парниковые газы.

- Только сертифицированное лицо может выполнять установку, эксплуатацию и техническое обслуживание.

ВНИМАНИЕ!

3 МОНТАЖНАЯ ПЛОЩАДКА

Устройство содержит горючий хладагент, и его следует устанавливать в хорошо проветриваемом месте. Если 
устройство установлено внутри, необходимо добавить дополнительное устройство обнаружения хладагента и 
вентиляционное оборудование в соответствии со стандартом EN378. Обязательно примите соответствующие 
меры, чтобы мелкие животные не использовали устройство в качестве укрытия.
Мелкие животные, взаимодействуя с электрическими деталями, могут стать причиной неисправности, дыма 
или пожара. Проинструктируйте клиента содержать в чистоте пространство вокруг устройства.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Выберите место установки, для которого выполняются следующие условия, и которое было одобрено вашим 
клиентом.
- Места с хорошей вентиляцией.
- Безопасные места, которые могут выдержать вес и вибрацию устройства, и где устройство может быть 
установлено на ровной поверхности.
- Места, где нет возможности воспламенения газа или утечки продукта.
- Оборудование не предназначено для использования в потенциально взрывоопасной среде.
- Места, где можно обеспечить надлежащее пространство для обслуживания.
- Места, где требуется допустимая длина трубопровода и проводки устройства.
- Места, где утечка воды из устройства не может повредить площадку (например, в случае засорения дренажной 
трубы).
- Места, максимально защищенные от дождя.
- Не устанавливайте устройство в местах, часто используемых как рабочее место. В случае строительных работ 
(например, шлифования и т. д.), при которых образуется много пыли, устройство следует накрывать
- Запрещено класть какие-либо предметы или оборудование на верхнюю часть устройства (верхнюю пластину)
- Запрещено садиться, взбираться или вставать на устройство.
- Убедитесь, что приняты достаточные меры предосторожности на случай утечки хладагента в соответствии с 
местными законами и правилами.
- Не устанавливайте устройство вблизи моря или там, где есть коррозийный газ.
При установке устройства в месте, подверженном воздействию сильного ветра, обратите особое внимание на 
следующее.
Сильный ветер со скоростью 5 м/с или более, задувающий в воздуховыпускное отверстие устройства, вызовет 
короткое замыкание (всасывание нагнетаемого воздуха), и это может привести к следующим последствиям:
- Ухудшение эксплуатационных возможностей.
- Частое ускорение замерзания в гор. режиме.
- Нарушение работы из-за повышения давления.
- Когда на переднюю часть устройства постоянно дует сильный ветер, вентилятор может начать вращаться 
слишком быстро, а затем сломаться.
В нормальном состоянии см. рисунки ниже для установки устройства:

Оборудование не предназначено для использования в потенциально взрывоопасной среде.
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Внутренний блок должен быть установлен в помещении, защищенном от воды, иначе безопасность блока и 
оператора обеспечить будет невозможно.

ВНИМАНИЕ!

Внутренний блок должен монтироваться на стене в помещении, отвечающем следующим требованиям: 

Место установки должно быть расчищено от льда и снега.

Пространство вокруг устройства достаточно для обслуживания, см. рис. 4-4. 

Пространство вокруг блока обеспечивает достаточную циркуляцию воздуха.

Предусмотрено положение для слива конденсата и продувки предохранительного клапана. 

Когда агрегат работает в режиме охлаждения, конденсат может выделяться из впускных и выпускных трубок. 
Пожалуйста, убедитесь, что капающий конденсат не приведет к повреждению вашей мебели и других устройств.

ВНИМАНИЕ!

Поверхность установки представляет собой плоскую и вертикальную огнеупорную стену, способную выдержать 
рабочий вес блока.
Были рассмотрены все варианты длины труб и расстояния.

Требование

Таблица 3-1

3 м

8 м

8 м

Значение

Максимально допустимая длина трубопровода между 3-ходовым клапаном SV1 и 
внутренним блоком (только для установок с баком горячего водоснабжения) 

Максимально допустимая длина трубопровода между баком горячего водоснабжения 
и внутренним блоком (только для установок с баком горячего водоснабжения). Кабель 
датчика температуры, поставляемый вместе с внутренним блоком, составляет 10 м в 
длину. 
Максимально допустимая длина трубопровода между TW2 и внутренним 
блоком. Кабель датчика температуры TW2, поставляемый вместе с внутренним 
блоком, составляет 10 м в длину. 
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4.1 Размеры

4 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ МОНТАЖЕ

4.2 Требования к установке
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Рис. 4-1

Внутренний блок упакован в коробку.

При доставке устройство должно быть проверено, а о любых повреждениях должно быть немедленно сообщено 
агенту по претензиям перевозчика.

Проверьте, все ли аксессуары внутреннего блока прилагаются.

Вес внутреннего блока составляет приблизительно 50 кг, и его должны поднимать два человека. 

Размеры настенного кронштейна:

N°

1

2

3

4

5

НАИМЕНОВАНИЕ

Газовое соединение 5/8 дюймов - 14UNF 

Жидкостное соединение хладагента 1/4 дюйма (60) или 3/8 дюймов (100/160) - 14UNF

Дренаж     25

Впуск воды R1”

Выпуск воды R1”

Газовое соединение хладагента 5/8 дюймов - 14UNF 

Габариты устройства:

Рис. 4-2

блок: мм

Блок: мм

Доставьте устройство в его оригинальной упаковке как можно ближе к конечной позиции монтажа, чтобы 
предотвратить любые возможные повреждения.
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4.3 Требования к месту для техобслуживания

Рис. 4-4

Не беритесь за блок управления или трубопровод, чтобы поднять устройство! 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Рис. 4-3

Блок: мм



1/45/8
1/45/8
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4.4 Монтаж внутреннего блока

Прикрепите настенный кронштейн к стене с помощью соответствующих заглушек и винтов. 

Убедитесь, что настенный кронштейн отрегулирован по горизонтали.

Особенно внимательно следите за тем, чтобы поддон не переполнился. 
Повесьте внутренний блок на кронштейн для настенного монтажа.

два человека

два человека

два человека

Рис. 4-5

Стержень

Медная труба

Зажимная рукоятка Красная стрелка

Конус

Тройник

Ручка

Стержень«A
»

Отцентрируйте трубы.

Защитная гайка

Ø 6,35

Ø 16

Ø 9,52

1500
(153 кгс·см)

1600
(163 кгс·см)

2500
(255 кгс·см)

2600
(265 кгс·см)

4500
(459 кгс·см)

4700
(479 кгс·см)

4.5 Затяжка соединений

Чрезмерный крутящий момент может сломать гайку при монтаже.

ВНИМАНИЕ!

Когда раструбные соединения повторно используются в помещении, раструбная часть должна быть 
восстановлена.

●

●

Достаточно затяните накидную гайку пальцами, 
а затем гаечным ключом и динамометрическим 
ключом.
Защитная гайка является одноразовой деталью 
и не может быть использована повторно. Если 
вы ее сняли, замените гайку на новую.
Нар. диам. Крутящий момент 

затяжки (Н·см)
Дополнительный крутящий 

момент затяжки (Н·см)

Трубопровод 
внутреннего 

блока

Накидная 
гайка

Трубка



Рабочий диапазон внутреннего блока

Температура окружающей среды

Давление воды

+12 ~ +65°C

 +5 ~ +25°C

+12 ~ +60°C

+5 ~ +35°C

0,1~0,3 МПа (изб)

Расход воды

60

100

0,40~1,25м3/ч

0,40~2,10м3/ч

160 0,60~3,00м3/ч

60 100

Объем бака/л Рекомендовано

Минимум

Минимум

Внутренний блок

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Устройство имеет функцию предотвращения 
замерзания, для которой используется тепловой 
насос и резервный нагреватель(модель по инд. 
заказу) , чтобы защитить систему водоснабжения от 
замерзания в любых условиях. Поскольку 
отключение питания может произойти, когда 
устройство остается без присмотра, поставщик 
рекомендует использовать переключатель расхода 
антифризной жидкости для системы водоснабжения. 
(См. 8.5«Водопровод»).
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Бак ГВС (полев. водосн.)
Бак горячего водоснабжения (с вспомогательным 
нагревателем или без него) может быть подсоединен 
к устройству.
Требования к емкости различны для разных устройств 
и материалов теплообменника..

Вспомогательный нагреватель должен быть 
установлен ниже температурного датчика (T5).

Теплообменник (змеевик) должен быть установлен 
ниже температурного датчика.

Длина трубы между наружным блоком и емкостью 
должна быть не более 5 метров.

Tбивалентная Температура наружного воздуха 

Производительность/нагрузка

③

② ①

Комн. термостат (полев. водосн.)
Комнатный термостат можно подключить к устройству 
(при выборе места установки комнатный термостат 
следует разместить вдали от источника тепла).
Набор солнечных батарей для бака гор. 
водоснабжения (полевое водоснаб.)
По выбору к устройству может быть подключен 
комплект солнечных батарей.

Рабочий диапазон

Змеевик

Выход

Вспомогательный 
нагреватель бака
(TBH)

Вход

5 ОБЩЕЕ ВВЕДЕНИЕ

Данные устройства применяются как для обогрева, так и для охлаждения, а также в качестве баков ГВС. Их можно 
комбинировать с фанкойлами, системами подогрева пола, низкотемпературными высокоэффективными 
радиаторами, баками горячего водоснабжения (водоснабжение в полевых условиях) и комплектами солнечных 
батарей (водоснабжение в полевых условиях).
Вместе с устройством поставляется проводной пульт управления.
Если вы выберете встроенный резервный нагреватель, резервный нагреватель может увеличить тепловую 
мощность при низких температурах воздуха снаружи. Резервный нагреватель также служит в качестве резерва при 
неисправности и для защиты от замерзания наружного водопровода в зимнее время. 

Бак

Датчик 
температуры (T5)

① Производительность теплового насоса.
② Требуемая тепловая мощность (зависит от площадки).
③ Дополнительная тепловая мощность обеспечивается 
резервным нагревателем.

Площадь 
теплообменника/м2 
(змеевик из нерж. стали)
Площадь 
теплообменника/м2 
(эмалированный змеевик)

Температура воды на выходе (режим 
обогрева)
Температура воды на выходе (режим 
охлаждения)
Температура воды в системе горячего 
водоснабжения



Количество

100

1

1

1

ФормаНаименование
60

1

1

1

Монтажные фитинги

Расширительные винты M8 5 5

11

11

Y-образный фильтр 1 1

1Монтажный кронштейн 1

Медная гайка M16

10

0

160

1

1

1

5

1

1

1

1

1

01

1 1 1

6 АКСЕССУАРЫ

В гор. режиме диапазон температуры воды (TW_out) 
при различной температуре наружного воздуха (T4) 
указан ниже:

В режиме ГВС диапазон температуры воды (TW_out) 
при различной температуре наружного воздуха (T4) 
указан ниже:

В хол. режиме минимальная температура потока 
воды на выходе (T1stopc), которую может достигать 
агрегат при различной температуре наружного 
воздуха (T4), указана ниже:
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Руководство по 
эксплуатации (проводной 
пульт управления)

Руководство по установке 
и эксплуатации (данная 
книга)

Руководство по 
эксплуатации

Колпачок медной гайки 
М16 с индикацией 
вскрытия

Колпачок медной гайки М9 
с индикацией вскрытия

Колпачок медной гайки М6 
с индикацией вскрытия

Термистор для бака ГВС 
или потока воды зоны 2

Если настройка IBH/AHS действительна, включается только IBH/AHS.
Если настройка IBH/AHS недействительна, включается только тепловой насос. 
Ограничения и функции защиты могут сработать во время работы теплового насоса.

Рабочий диапазон теплового насоса с возможным 
ограничением и защитой.

Рабочий диапазон теплового насоса с возможным ограничением и защитой.

Тепловой насос выключается, включается только IBH/AHS

Максимальная температура воды на входе для работы теплового насоса.

Если настройка IBH/AHS действительна, включается только IBH/AHS.
Если настройка IBH/AHS недействительна, включается только тепловой насос. 
Ограничения и функции защиты могут сработать во время работы теплового насоса.

Рабочий диапазон теплового насоса с возможным ограничением и защитой.

Тепловой насос выключается, включается только IBH/AHS

Максимальная температура воды на входе для работы теплового насоса.

Термистор и удлинительный провод длиной 10 метров для 
Tbt1, Tbt2, Tw2, T Solar можно использовать совместно. Если 
эти функции необходимы одновременно, закажите эти 
термисторы и удлинительный провод дополнительно.
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7.1 Применение 1
Указанные ниже примеры применения приведены только для иллюстрации.

7 СТАНДАРТНЫЕ СПОСОБЫ ПРИМЕНЕНИЯ
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Код Код Сборочный узел
1 13 Расширительная емкость (полев. водосн.)

2 14 Бак ГВС (полев. водосн.)

3 14.1 

4 14.2 Змеевик 1, теплообменник для теплового насоса

5 14.3 Змеевик 2, теплообменник для солнечных батарей

5.1 15 Фильтр (аксессуар)

5.2 16 Обратный клапан (полев. водосн.)

5.3 17 Запорный клапан (полев. водосн.)

5.4 18 Наполнительный клапан (полев. водосн.)

6 19 Спускной клапан (полев. водосн.)

9 20 
9.1 21 Кран для горячей воды (полев. водосн.)

9.2 23 Коллектор /распределитель (полев. водосн.)

10 24 Перепускной клапан (полев. водосн.)

11 FHL 
1…n 

Контур подогрева пола (полев. водосн.)

12 AHS Дополнительный источник тепла (полев. водосн.)

Наружный

Внутренний

Сборочный узел
Наружный блок
Гидравлический модуль

Пользовательский интерфейс

SV1: 3-ходовой клапан (полев. водосн.)

Уравнительная емкость (полев. водосн.)

Автоматический спускной клапан

Спускной клапан

Tbt1: верхний датчик температуры уравнительной 
емкости (по выбору)

Tbt2: нижний датчик температуры уравнительной 
емкости (по выбору)

P_o: циркуляционный насос зоны A (полев. водосн.)

P_s: солнечный насос (полев. водосн.)

Tsolar: датчик температуры солнечной батареи (по выбору)

Солнечная панель (полев. водосн.)

P_d: насос ГВС (полев. водосн.)

T5: датчик температуры бака ГВС (аксессуар)

T1: Датчик температуры общего потока воды(по 
выбору)

TBH: вспомогательный нагреватель бака ГВС 
(полев. водосн.)

Впускная труба для хозяйственно-питьевой воды (полев. водосн.)



Самая высокая температура воды на выходе может достигать 70 °C, остерегайтесь ожогов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Обогрев помещения

Горячее водоснабжение

Управление AHS (вспомогательный источник тепла)

Управление TBH (вспомогательный нагреватель бака)

Управление солнечной батареей

Убедитесь, что 3-ходовой клапан (SV1) установлен правильно. Более подробную информацию см. в. п. 8.8.6 
«Соединения для других компонентов».
При чрезвычайно низкой температуре окружающей среды вода для горячего водоснабжения нагревается 
исключительно посредством TBH, что обеспечивает возможность использования теплового насоса для 
отопления помещений с полной производительностью.
Подробную информацию о конфигурации бака ГВС при низких температурах наружного воздуха (T4DHWMIN) 
можно найти в «9.6.1 НАСТРОЙКА РЕЖИМА ГВС».

ПРИМЕЧАНИЕ
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Сигнал ВКЛ/ВЫКЛ, режим работы и настройки температуры устанавливаются в пользовательском 
интерфейсе. P_o(6) продолжает работать, пока устройство включено для обогрева помещения, SV1(4) 
остается выключенным.

Сигнал ВКЛ/ВЫКЛ и заданная температура воды в баке (T5S) устанавливаются в пользовательском 
интерфейсе. P_o (6) останавливается, пока агрегат включен для нагрева воды для горячего водоснабжения, 
SV1 (4) остается включенным.

Функция AHS устанавливается на внутреннем блоке (см. 9.1 «Обзор настроек DIP-переключателя»)
1) Если AHS настроен быть действительным только для гор. режима, AHS может быть включен следующими
способами:
a. Включите функцию AHS через BACKHEATER в пользовательском интерфейсе;
b. AHS включится автоматически, если начальная температура воды слишком низка или заданная температура воды
слишком высока при низкой температуре окружающей среды.
P_o (6) продолжает работать, пока AHS включен, SV1 (4) остается выключенным.
2) Когда AHS установлен, чтобы быть действительным для гор. режима и режима ГВС. В гор. режиме управление
AHS аналогично используемому в части 1); В режиме ГВС AHS включается автоматически, когда начальная 
температура воды для бытового потребления T5 слишком низка или целевая температура воды для бытового 
потребления слишком высока при низкой температуре окружающей среды. P_o (6) останавливается, SV1 (4) 
остается включенным.
3) Когда AHS установлен как действительный, M1M2 может быть установлен как действительный в
пользовательском интерфейсе. В гор. режиме AHS будет включен, если сухой контакт MIM2 замкнут. Эта функция не 
работает в режиме ГВС.

Функция TBH устанавливается в пользовательском интерфейсе. (См. 9.1 «Обзор настроек DIP-переключателя»)
1) Когда TBH установлен как действительный, TBH может быть включен через функцию TANKHEATER на польз.
интерфейсе; В режиме ГВС TBH включается автоматически, когда начальная температура воды для бытового 
потребления T5 слишком низка или целевая температура воды в режиме ГВС слишком высока при низкой 
температуре окружающей среды.
2) Когда TBH установлен как действительный, M1M2 может быть установлен как действительный в пользовательском
интерфейсе. TBH будет включен, если MIM2 замыкает сухой контакт.

Гидравлический модуль распознает сигнал солнечной батареи, оценивая Tsolar или получая сигнал SL1SL2 из 
пользовательского интерфейса. Метод распознавания может быть установлен через SOLAR INPUT в 
пользовательском интерфейсе. Подключение см. в п. 8.8.6/1 «Входной сигнал солнечных батарей» (см. 9.5.15 
«ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВХОДА»)
1) Когда Tsolar установлен как действительный, солнечная батарея включается, когда Tsolar достаточно высок, P_s (9)
начинает работать; Солнечная батарея выключается, когда Tsolar на низком уровне, P_s (9) перестает работать.
2) Когда управление SL1SL2 установлено как действительное, солнечная батарея включается после получения
сигнала комплекта солнечных батарей от пользовательского интерфейса, запускается P_s (9); Без сигнала комплекта 
солнечных батарей. Солнечная батарея выключается, P_s (9) перестает работать.



Код Сборочный узел Код Сборочный узел
1 Наружный блок 17 Запорный клапан (полев. водосн.)
2 Внутренний блок 18 Наполнительный клапан (полев. водосн.)
3 Пользовательский интерфейс 19 Спускной клапан (полев. водосн.)
5 Уравнительная емкость (полев. водосн.) 23 Коллектор /распределитель (полев. водосн.)
5.1 Автоматический спускной клапан 25 Передаточная плата термостата (по выбору)
5.2 Спускной клапан RT 1…7 Комнатный термостат низкого давления (полев. водосн.)

6 RT8 

13 FHL 
1…n 

Контур подогрева пола (полев. водосн.)

15 Фильтр (аксессуар)

Обогрев помещения 

Работа циркуляционного насоса

7.2.1 Управление одной зоной

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

8.2 7.22.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Наружный

19

Внутренний

1

2.11

F

2.4
RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

7.2 Применение 2

17

Управление одной зоной: включение/выключение блока управляется комнатным термостатом, хол./гор. 
режим и температура воды на выходе задается в польз. интерфейсе. Система включена, когда 
замыкается любой «HL» всех термостатов. Когда все «HL» разомкнуты, система выключается.

Когда система включена и любой «HL» из всех термостатов замыкается, P_o (6) начинает работать; Когда 
система выключена, что означает все «HL» разомкнуты, P_o (6) останавливается.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ Управление обогревом или охлаждением помещения должно быть установлено в 
пользовательском интерфейсе. Его можно установить тремя способами: УСТ. РЕЖИМ/ ОДНА ЗОНА/ДВОЙНАЯ ЗОНА. 
Внутренний блок может быть подключен к комнатному термостату высокого напряжения и комнатному термостату 
низкого напряжения. Также может быть подключен блок Передаточная плата термостата. К коробке Передаточная 
плата термостата можно подключить еще шесть термостатов. Порядок подключения см. в разделе 8.8.6/5 «Для 
комнатного термостата». (см. п. 9.6.6 «КОМН. ТЕРМОСТАТ»)

P_o: наружный циркуляционный насос 
(полев. водосн.)

Расширительная емкость (полев. 
водосн.)

Комнатный термостат высокого давления 
(полев. водосн.)



Обогрев помещения

 Работа циркуляционного насоса

Хол./гор. режим устанавливается с помощью комнатного термостата, температура воды настраивается в 
интерфейсе пользователя.
1) Когда любой «CL» из всех термостатов замкнется, система перейдет в хол. режим.
2) Когда любой «HL» из всех термостатов замкнется и все «CL» разомкнутся, система перейдет в гор. режим.

1) Когда система находится в хол. режиме и любой «CL» из всех термостатов замыкается, SV2 (7) остается
выключенным, P_o (6) начинает работать;
2) Когда система находится в гор. режиме и один или несколько «HL» замкнуты и все «CL» разомкнуты, SV2
(7) остается включенным, P_o (6) начинает работать.

Код Сборочный узел Код Сборочный узел
1 Наружный блок 17 Запорный клапан (полев. водосн.)
2 Внутренний блок 18 Наполнительный клапан (полев. водосн.)
3 Пользовательский интерфейс 19 Спускной клапан (полев. водосн.)
5 Уравнительная емкость (полев. водосн.) 23 Коллектор /распределитель (полев. водосн.)
5.1 Автоматический спускной клапан 24 Перепускной клапан (полев. водосн.)
5.2 Спускной клапан 25 Передаточная плата термостата (по выбору)
6 RT 1…7 

7 SV2: 3-ходовой клапан (полев. водосн.) RT8 Комнатный термостат высокого давления (полев. водосн.)

13 Расширительная емкость (полев. водосн.) FHL 
1…n 

Контур подогрева пола (полев. водосн.)

15 Фильтр (аксессуар) FCU 
1...n 

Блок фанкойла (полев. водосн.)

7.2.2 Управление установленным режимом

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

1317
15

17

2.72.82.10

18

Modbus

Наружный

19

Внутренний

1

2.11
F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3 FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

23

23
24

6

7

M

18

P_o: Наружный циркуляционный насос 
(полев. водосн.)

Комнатный термостат низкого давления 
(полев. водосн.)



Обогрев помещения

 Работа циркуляционного насоса

Зона 1 может работать в хол. или гор. режиме, в то время как зона 2 может работать только в гор. режиме; 
При установке для всех термостатов в зоне 1 необходимо подключать только клеммы «H, L». Для всех 
термостатов в зоне 2 необходимо подключать только клеммы «C, L».
1) Включение/выключение зоны 1 контролируется с помощью комнатных термостатов в зоне 1. Когда любой 
«NHL» всех термостатов в зоне 1 замыкается, зона 1 включается. Когда все «HL» выключаются, зона 1 
выключается; Заданная температура и режим работы задаются в польз. интерфейсе;
2) В гор. режиме включение/выключение зоны 2 контролируется комнатными термостатами в зоне 2. Когда 
любой «CL» всех термостатов в зоне 2 замыкается, зона 2 включается. Когда все «CL» разомкнуты, зона 2 
выключается. Целевая температура устанавливается в пользовательском интерфейсе; Зона 2 может 
работать только в гор. режиме. Когда хол. режим установлен в пользовательском интерфейсе, зона 2 
остается в выключенном состоянии.

Когда зона 1 включена, P_o (6) начинает работать; Когда зона 1 выключена, P_o (6) останавливается;
Когда зона 2 включена, SV3 (8.1) включен, P_c (8.2) начинает работать; Когда зона 2 выключена, SV3 (8.1) 
выключен, P_c (8.2) останавливается.

Код Сборочный узел Код Сборочный узел
1 Наружный блок 15 Фильтр (аксессуар)
2 Внутренний блок 17 Запорный клапан (полев. водосн.)
3 Пользовательский интерфейс 18 Наполнительный клапан (полев. водосн.)
5 Уравнительная емкость (полев. водосн.) 19 Спускной клапан (полев. водосн.)
5.1 Автоматический спускной клапан 23 Коллектор /распределитель (полев. водосн.)
5.2 Спускной клапан 25 Передаточная плата термостата (по выбору)
6 RT 1…7 

8 Смесительная станция (полев. водосн.) RT8 Комнатный термостат высокого давления (полев. водосн.)

8.1 Tw2 

8.2 FHL 
1…n 

Контур подогрева пола (полев. водосн.)

13 Расширительная емкость (полев. водосн.) RAD. 
1...n 

Радиатор (полев. водосн.)

7.2.3 Управление двойной зоной

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

13
17

15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Наружный

19

Внутренний

1

2.11

F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Tw28

8.1 8.2

6

RAD.1

RAD.2

RAD.n

ЗОНА1

ЗОНА2

19

P_o: циркуляционный насос зоны 1 
(полев. водосн.)

SV3: смесительный клапан (полев. 
водосн.)

P_c: циркуляционный насос зоны 2 
(полев. водосн.)

Комнатный термостат низкого 
давления (полев. водосн.)

Датчик температуры потока воды зоны 
2 (по выбору)



ВНИМАНИЕ! 

ПРИМЕЧАНИЕ

Требование к объему расширительной емкости:

№
1 60 ≥25 
2 100 ≥25 
3 160 ≥40 

20

Для контуров подогрева пола требуется более низкая температура в режиме нагревания, чем для 
радиаторов или фанкойлов.
Чтобы достичь двух этих заданных значений используется смесительная станция, которая регулирует 
температуру воды в соответствии с требованиями контуров подогрева пола. Радиаторы напрямую 
подключены к контуру подачи воды, а контуры подогрева пола устанавливаются после смесительной 
станции. Смесительная станция контролируется устройством.

1) Убедитесь в правильности подключения клемм SV2/SV3 в проводном контроллере, см. 8.8.6/2)
2) Термостат подключается к нужным клеммам и правильно настраивает КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ в
проводном пульте управления. Проводка комнатного термостата должна соответствовать методу A/В/С, как 
описано в «8.8.6 Соединения для других компонентов/ 6) Для комнатного термостата».

1) Зона 2 может работать только в гор. режиме. Когда хол. режим установлен в пользовательском
интерфейсе, а зона 1 выключена, «CL» в зоне 2 закрывается, система по-прежнему остается 
выключенной. При установке проводка термостатов для зоны 1 и зоны 2 должна быть правильной.
2) Дренажный клапан (9) должен быть установлен в самом нижнем положении системы трубопроводов.

Модель внутреннего блока Расширительная емкость (л)



F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 11 13         7

11

12

F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 11

5.5

13         7

11

12

115

Базовая модель Модель по индивидуальному заказу

8.2 Основные компоненты

8 ОБЗОР УСТРОЙСТВА

8.1 Разборка устройства

Чтобы получить доступ к компонентам блока управления — например, для подключения полевой проводки — 
сервисную панель блока управления можно снять. Для этого ослабьте передние винты и отсоедините сервисную 
панель блока управления.

Крышку внутреннего блока можно снять, вынув три боковых винта и отсоединив крышку. 

При установке крышки обязательно закрепите крышку винтами и нейлоновыми шайбами (винты поставляются 
в качестве аксессуара). Детали внутри устройства могут быть горячими.

ВНИМАНИЕ!

Отключите все источники питания: то есть источник питания наружного блока, источник питания внутреннего 
блока, электрический нагреватель и источник питания дополнительного нагревателя, — прежде чем снимать 
сервисную панель блока управления.

ВНИМАНИЕ!

21



Сборочный узелКод

1 

2 

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Автоматический спускной клапан

Расширительная емкость (8 л)

Трубка газообразного хладагента

Трубка жидкого хладагента

Дренажный порт

Температурные датчики

Предохранительный клапан

Переключатель расхода

Насос_i

Пластинчатый теплообменник

Выпускной водяной патрубок

Впускной водяной патрубок

Пояснение

/

Манометр позволяет считывать давление в контуре воды.

Насос осуществляет циркуляцию воды в водяном контуре.

Теплообмен между водой и хладагентом

/

/

/

/
/

13

14

15

Манометр

Пояс электрообогрева (14.1–14.2)

Внутренний резервный нагреватель

Это необходимо для предотвращения замерзания (14.2 приобретается по выбору)

Базовая модель Модель по индивидуальному заказу

11 3 4 12
6

14.2

2

7

13

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

14.2

2

7

13

15

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

1010

11 3 4 12

6

22

Воздух, оставшийся в водяном контуре, будет автоматически из него 
удален через автоматический спускной клапан.

Четыре датчика температуры определяют температуру воды и 
хладагента в разных точках.
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3-Tw_out; 5.4-Tw_in; 5.5-T1

Если расход воды ниже 0,6 м3/ч, переключатель расхода разомкнут, затем, 
когда расход воды достигнет 0,66 м3/ч, переключатель расхода замкнется.

Клапан сброса давления предотвращает избыточное давление воды 
в водяном контуре — он открывается при давлении 43,5 фунта на 
квадратный дюйм (изб.) / 0,3 МПа (изб.) и сливает часть воды.

Резервный нагреватель состоит из электрического нагревательного 
элемента, который обеспечивает дополнительную мощность для нагрева 
водяного контура, если тепловой мощности блока недостаточно из-за 
низкой температуры наружного воздуха, а также защищает внешний 
водопровод от замерзания в холодные периоды.



Базовая модель Модель по индивидуальному заказу
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8.3 Электронный блок управления

23

Плата 
внутреннего 
блока

ПРИМЕЧАНИЕ
изображение приведено только для справки, смотрите конкретное изделие.



3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

1 4 52 3

22

CN25

6

CN29

CN40

CN41

9 10

11

12

13

14
15

17

18

19

7 8

16

20

21

2324

25 

26

27

28

29

30

31

Сборочный узел Сборочный узелЗаказ Заказ

1 

2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Порт питания

Цифровой дисплей

Порт заземления

Входной порт питания насоса с переменной скоростью

Порт для удаленного переключателя 

Порт для Передаточная плата термостат

Порт для SV2 (3-ходового клапана)

Порт для насоса зоны 2
Порт для комплекта солнечных батарей

Зарезервировано
Порт управления вспомогательным нагревателем бака

6

25

26

27

28

DIP-переключатель

Порт USB для программирования

Порт для переключателя расхода

Порт для программирования IC

Поворотный DIP переключатель

9

11

12

13 Порт для датчика температуры воды в баке горячего водоснабжения

14 Порт для датчика температуры воды на выходе зоны 2

Порт для датчика температуры солнечной панели

Порт для связи с насосом с переменной скоростью

Порт управления комнатным термостатом (гор. режим)

Порт комнатного термостата

18

Порт для наружного циркуляционного насоса
Порт для насоса трубопровода ГВС

Порт управления вспомогательным нагревателем бака
Порт управления внутренним резервным нагревателем 1
Порт для SV3 (3-ходового клапана)

Порт управления внутренним резервным нагревателем 1

29
30
31

32

CN21 ПИТАНИЕ

S3 /

DIS1

CN5 GND

CN28 PUMP

CN25 DEBUG

CN4 USB

FS

T2 

T2B 

TW_in

TW_out

T1 

CN6

CN19

CN14

27 28
1 2

3 4 15
5 6 16
7 8 17
9 21

10 22

IBH1/2_FB

IBH1
IBH2
TBH

TBH_FB

25 29CN7

CN11

CN2

CN1

CN22

Порт ПортКод Код

Порт для связи с проводным пультом управления

Параллельный порт для внутренней машины

Запуск компрессора/размораживания

Порт для дополнительного источника тепла

Входной порт для комплекта солн. батарей

Порт для комнатного термостата

Порт для SV1 (3-ходового клапана)

/

7 S1,S2,S4,SW9 /

CN8

CN24 Tbt1 

CN16 Tbt2 

CN13 T5 
CN15 Tw2 

15 CN18 Tsolar 

CN17 PUMP_BP

CN31
HT 

COM 

CL 

CN35

SG 

EVU 

CN36
M1 M2
T1  T2

 P Q 

A B X Y E

CN30

1 2 3 4 5 Порт для связи с проводным пультом управления

6 7 Порт связи между внутренним и наружным блоками

 9 10

26 30/31 32

11 23
12 24
13 16
14 17

18 19 20

CN41

CN40
CN42
CN29

HEAT8

HEAT7
HEAT6
HEAT5

CN3232

SW9

CN32 IBH0 Порт для резервного нагревателя

8.3.1 Главная плата управления внутреннего блока

24

Порт для датчиков температуры на стороне жидкого 
хладагента внутреннего блока (режим обогрева)

Порт для датчиков температуры на стороне газообразного 
хладагента внутреннего блока (режим обогрева)
Порт для датчика температуры воды на входе в 
пластинчатый теплообменник

Порт для датчика температуры воды на выходе из 
пластинчатого теплообменника

Порт для датчика конечной температуры воды на 
выходе из внутреннего блока

Порт для верхнего датчика температуры 
уравнительной емкости
Порт для нижнего датчика температуры 
уравнительной емкости

Порт управления комнатным термостатом (хол. 
режим)
Порт для интеллектуальной сети (SMART GRID) 
(сигнал сети)

Порт для интеллектуальной сети (SMART GRID) 
(фотоэлектрический сигнал)

Порт связи между внутренним и наружным 
блоками

Порт для электрической нагревательной ленты для 
защиты от замерзания (внешней)

Порт обратной связи для переключателя наружной 
температуры (по умолчанию замкнут)

Порт обратной связи для переключателя 
температуры (по умолчанию замкнут)

Порт для электрической нагревательной ленты для 
защиты от замерзания (внутренний)
Порт для электрической нагревательной ленты для защиты от 
замерзания (внутренний)
Порт для электрической нагревательной ленты для защиты от 
замерзания (внутренний)
Порт для электрической нагревательной ленты для защиты от 
замерзания (внутренний)



8.4 Трубопровод хладагента

При соединении труб для хладагента всегда используйте два гаечных ключа/ключа для затягивания или 
ослабления гаек! Невыполнение этого требования может привести к повреждению трубных соединений и утечкам. 

ПРИМЕЧАНИЕ
Прибор содержит фторированные парниковые газы. Химическое название газа: R32

Фторированные парниковые газы содержатся в герметически закрытом оборудовании.

Электрическое распределительное устройство имеет испытанную скорость утечки менее 0,1% в год, как 
указано в технической спецификации производителя.

8.5 Водопровод
Были рассмотрены все варианты длины труб и расстояния.См. Таблицу 3-1.

ПРИМЕЧАНИЕ
Если в системе нет гликоля, в случае сбоя источника питания или работы насоса, полностью слейте воду из 
системы водоснабжения, если температура воды ниже 0 °С в холодную зиму (как показано на рисунке ниже).

Для получения всех руководств, инструкций и спецификаций, касающихся трубопроводов хладагента между внутренним 
и наружным блоками, см.«Руководство по установке и эксплуатации (наружный блок M-thermal split)». 
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Спускной клапан

Дренажный порт

Дренажный канал
Заполнительный клапан

Впуск воды 
Выпуск воды

Когда вода в системе находится в неподвижном состоянии, повышается вероятность замерзания и повреждения 
системы в процессе.

ВНИМАНИЕ! 
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Пользовательский интерфейс (аксессуар)

Расширительная емкость (полев. водосн.)

Запорный клапан (полев. водосн.)

Наполнительный клапан (полев. водосн.)

Спускной клапан (полев. водосн.)
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5.1 Автоматический спускной клапан

5.2

6 P_o: наружный циркуляционный насос (полев. водосн.)

Спускной клапан
23

24

2.11

F

3

8.5.1 Проверка водяного контура
Устройство оборудовано входом и выходом для подключения к водяному контуру. Данный контур должен быть 
установлен квалифицированным техником и должен соответствовать местным законам и правилам.

Устройство предназначено только для использования в замкнутой системе водоснабжения. Применение в открытом 
водном контуре может привести к чрезмерной коррозии водопровода.

Пример:
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Максимальное давление воды ≤ 3 бар.

Максимальная температура воды ≤ 70 °C в соответствии с настройками устройства безопасности.

Всегда используйте материалы, совместимые с водой, которая используется в системе, и с материалами, применяемыми 
в устройстве.

Убедитесь, что компоненты, установленные в полевом трубопроводе, могут выдерживать давление и температуру воды.

Сливные краны должны быть предусмотрены во всех нижних точках системы, чтобы обеспечить полное дренирование 
контура во время технического обслуживания.

Вентиляционные отверстия должны быть предусмотрены во всех высоких точках системы. Вентиляционные отверстия 
должны быть расположены в точках, которые легко доступны для обслуживания. Внутри блока предусмотрена 
автоматическая продувка воздухом. Убедитесь, что данный клапан продувки не затянут, чтобы можно было автоматически 
выпускать воздух из водяного контура.

Перед тем как продолжить монтаж устройства, проверьте следующее:

Устройства оснащены расширительной 5-литровой емкостью с предварительным давлением по умолчанию 1,5 бар. 
Может быть необходимо отрегулировать предварительное давление в расширительной емкости, чтобы обеспечить 
правильную работу блока.

1) Убедитесь, что общий объем воды в установке, исключая внутренний объем воды блока, составляет не менее 40 л. 
Обратитесь к «13 Технические спецификации», чтобы получить общий внутренний объем воды блока.

Объем расширительной емкости может соответствовать рисунку ниже:

2) Объем расширительного бака должен соответствовать общему объему системы водоснабжения.

3) Определите размер расширения для контура отопления и охлаждения.

8.5.2 Объем воды и выбор размера расширительных емкостей

ПРИМЕЧАНИЕ
В большинстве случаев данного минимального объема воды будет достаточно.

Однако в критических процессах или в помещениях с высокой тепловой нагрузкой может потребоваться 
дополнительная вода.

Когда циркуляция в каждом контуре обогрева помещения контролируется клапанами с дистанционным 
управлением, важно, чтобы этот минимальный объем воды сохранялся, даже если все клапаны закрыты.
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CAUTION

8.5.4 Защита водяного контура от замерзания
Все внутренние гидравлические части изолированы для уменьшения потерь тепла. Полевые трубопроводы также следует 
изолировать.

Программное обеспечение имеет специальные функции, которые позволяют использовать тепловой насос и резервный насос 
(если он доступен) для защиты всей системы от замерзания. Когда температура потока воды в системе упадет до 
определенного значения, устройство начнет подогревать воду с помощью теплового насоса, крана с электронагревом или 
резервного нагревателя. Функция защиты от замерзания отключается только при повышении температуры до определенного 
значения.

В случае сбоя питания вышеуказанные функции не защитят устройство от замерзания.

Соблюдайте осторожность, чтобы не деформировать трубопровод устройства, приложив чрезмерное усилие при 
подключении труб. Деформация труб может привести к неисправности устройства.

ВНИМАНИЕ!

8.5.3 Подключение водяного контура
Подключение воды должно быть выполнено правильно в соответствии с маркировкой на внутреннем блоке, указывающей вход 
и выход воды.

Используйте только чистые трубы.
При удалении заусенцев держите трубы концом вниз.
Закрывайте конец трубы, когда вставляете его через стену, чтобы предотвратить попадание внутрь пыли и грязи.
Для герметизации соединений используйте качественный резьбовой герметик. Уплотнение должно выдерживать давление и 
температуру системы.
При использовании металлических трубопроводов не из меди обязательно изолируйте два вида материалов друг от друга, 
чтобы предотвратить гальваническую коррозию.

При попадании воздуха, влаги или пыли в водяной контур могут возникнуть проблемы. Поэтому при подключении водяного 
контура всегда учитывайте следующее:

Поскольку медь является мягким материалом, используйте соответствующие инструменты для подключения водяного 
контура. Ненадлежащие инструменты могут повредить трубы.

ПРИМЕЧАНИЕ

Никогда не используйте детали с цинковым покрытием в контуре циркуляции воды. Чрезмерная коррозия этих деталей 
может возникнуть, если во внутреннем водяном контуре устройства используется медный трубопровод.

При использовании 3-ходового клапана в водяном контуре. Желательно выбирать 3-ходовой клапан шарового типа, 
чтобы гарантировать полное разделение контура ГВС и водяного контура для подогрева пола.

При использовании 3-ходового или 2-ходового клапана в водяном контуре. Рекомендуемое максимальное время 
переключения клапана должно быть менее 60 секунд.

Устройство предназначено только для использования в замкнутой системе водоснабжения. Применение в открытом 
водном контуре может привести к чрезмерной коррозии водопровода:
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Если устройство не работает в течение длительного времени, убедитесь, что оно постоянно включено, если вы 
хотите отключить питание, необходимо слить воду из трубы системы. Не допускайте замерзания насоса и 
трубопроводной системы, это может стать причиной повреждения. Кроме того, после слива воды из системы 
необходимо отключить питание устройства.



1

Необходима сушка

2

ПРИМЕЧАНИЕ
При наполнении может быть невозможно удалить весь воздух из системы. Оставшийся воздух будет удален через 
автоматические спускные клапаны в течение первых часов работы системы. Впоследствии может быть необходимо 
добавить воды.

Давление воды, указанное на манометре, будет варьироваться в зависимости от температуры воды (более высокое 
давление при более высокой температуре воды). Тем не менее, во всех случаях давление воды должно оставаться 
выше 0,3 бар, чтобы предотвратить проникновение воздуха в контур.

Через предохранительный клапан из устройство может вытечь слишком много воды.

Качество воды должно соответствовать директивам ЕС 98/83 ЕС.

Подробное описание качества воды можно найти в Директивах ЕС 98/83 ЕС.

Подключите подачу воды к заполнительному клапану и откройте клапан.

Убедитесь, что автоматические спускные клапаны открыты (не менее 2 оборотов).

Заполняйте водой до тех пор, пока манометр не покажет давление около 2,0 бар. Максимально удалите воздух из контура 
с помощью автоматического спускного клапана.

8.6 Заполняющая вода

Не закрепляйте черную 
пластиковую крышку на 
автоматическом спускном клапане 
на верхней стороне устройства во 
время работы системы. Откройте 
автоматический спускной клапан, 
поверните против часовой стрелки 
как минимум на 2 полных оборота, 
чтобы выпустить воздух из системы. 

Вода может попасть в переключатель расхода, откуда ее невозможно слить, и затем, при достаточно низкой 
температуре, она замерзнет. Переключатель расхода должен быть извлечен и высушен, и только потом он может быть 
заново установлен внутри блока.

1. Поверните против часовой стрелки, снимите переключатель расхода.

2. Полностью высушите переключатель расхода.

ПРИМЕЧАНИЕ
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Главный выключатель или другие средства отключения, имеющие разделение контактов на всех полюсах, должны 
быть включены в стационарную проводку в соответствии с местными законами и правилами. Отключите питание перед 
тем, как приступить к любым подключениям. Используйте только медные провода. Не допускайте пережатия 
кабельных пучков и следите за тем, чтобы они не соприкасались с трубами и острыми кромками. Убедитесь, что на 
разъемы клемм не оказывается давление извне. Вся полевая проводка и компоненты должны быть установлены 
квалифицированным электриком и должны соответствовать местным законам и правилам.

Полевая проводка должна быть выполнена в соответствии со схемой подключения, прилагаемой к устройству, и 
инструкциями, приведенными ниже.

Обязательно используйте специальный источник питания. Никогда не используйте цепь питания, к которой подключено 
другое устройство.
Заземлите устройство. Не заземляйте устройство на общую трубу, сетевой фильтр или телефонное заземление. 
Неполное заземление может привести к поражению электрическим током.
Обязательно установите прерыватель цепи замыкания на землю (30 мА). Невыполнение этого требования может 
привести к поражению электрическим током.
Обязательно установите необходимые предохранители или автоматические выключатели.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

8.8.2 Обзор проводки

Прерыватель замыкания на землю должен быть быстродействующим выключателем на 30 мА (< 0,1 с).

ПРИМЕЧАНИЕ

Данное устройство оборудовано инвертором. Установка фазоопережающего конденсатора не только снизит 
эффект повышения коэффициента мощности, но также может вызвать перегрев конденсатора из-за 
высокочастотных волн. Запрещено устанавливать фазоопережающий конденсатор, так как это может привести к 
аварии.

На рисунке ниже представлен обзор требуемой полевой проводки, соединяющей несколько частей установки. Также 
см. «7 Стандартные способы применения».

Закрепите электропроводку с помощью кабельных стяжек, как показано на рисунке, чтобы она не соприкасалась с 
трубами, особенно на стороне высокого давления.

Убедитесь, что на разъемы клемм не оказывается давление извне.

При установке прерывателя цепи замыкания на землю убедитесь, что он совместим с инвертором (устойчив к 
высокочастотным электрическим помехам), чтобы избежать ненужного размыкания прерывателя цепи.

Закрепите кабели так, чтобы они не соприкасались с трубами (особенно на стороне высокого давления).

8.8.1 Меры предосторожности при электромонтажных работах

8.7 Изоляция водопроводных труб

8.8 Полевая проводка

Весь водяной контур, включая все трубопроводы и водопровод, должен быть изолирован, чтобы предотвратить 
конденсацию во время операции охлаждения и снизить мощность нагрева и охлаждения, а также предотвратить 
замерзание наружного водяного трубопровода зимой. Изоляционный материал должен иметь класс огнестойкости не 
ниже B1 и соответствовать всем применимым законам. Толщина уплотнительных материалов должна составлять не 
менее 13 мм при теплопроводности 0,039 Вт/мК, чтобы предотвратить образование наледи на наружных 
водопроводных трубах.

Если температура наружного воздуха выше 30 °C, а влажность выше, чем относительная влажность 80%, тогда 
толщина уплотнительных материалов должна быть не менее 20 мм, чтобы исключить образование конденсата на 
поверхности уплотнения.
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3ON

3

M

C

F

2
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SV1: 3-ход.клапан для бака гор. 
водоснабжения (полевое водоснаб).



1 

2

3

4

5 

9

10

Описание Пер./пост.ток Требуемое кол-во проводников Макс. рабочий токИзделие

Кабель управления ГВС

SV2: кабель управления 3-ходового клапана

SV1: кабель управления 3-ходового клапана

Кабель комнатного термостата

Кабель пользовательского интерфейса

Кабель сигнала комплекта солн. батарей AC 2 200 мА

AC 5 200 мА

AC 2 200 мА (абс.)

AC 2

3

200 мА (абс.)

AC 200 мА (абс.)

AC 3 200 мА (абс.)

AC 2 200 мА (абс.)

Кабель питания для внутреннего блока AC

6

7

8

Кабель управления солнечным насосом AC 2 200 мА (абс.)

AC 2 200 мА (абс.)

2+GND 

60
100
160
60 (нагреватель 3 кВт)
100 (нагреватель 3 кВт)
160 (нагреватель 3 кВт)

 0,4A
 0,4A 
 0,4A
13,5A
13,5A
13,5A

4+GND 60 (нагреватель 9 кВт)
100 (нагреватель 9 кВт)
160 (нагреватель 9 кВт)

13,3A
13,3A
13,3A

(a) Мин. сечение кабеля AWG18 (0,75 мм2).
(b) Кабели термистора поставляются вместе с устройством если токовая нагрузка высока, требуется контактор 
переменного тока.

Оборудование должно быть заземлено.

Все высоковольтные внешние нагрузки, если это металлический или заземленный порт, должны быть заземлены.

Весь ток внешней нагрузки должен быть менее 0,2 А. Если ток единичной нагрузки превышает 0,2 А, нагрузка 
должна контролироваться через контактор переменного тока.

Порты клемм проводки «AHS1», «AHS2», «A1», «A2», «R1», «R2» и «DTF1», «DTF2» обеспечивают только сигнал 
переключения. См. рис. 8.6.6, чтобы узнать расположение портов в устройстве.

Электрическая лента нагрева пластинчатого теплообменника и электрическая лента нагрева переключателя 
расхода имеют общий порт управления.

Используйте H07RN-F для кабеля питания, все кабели должны быть подключены к высокому напряжению, за 
исключением кабеля термистора и кабеля для пользовательского интерфейса.

ПРИМЕЧАНИЕ

Перед тем как снять сервисную панель распределительной коробки отключите все источники питания, включая 
блок питания, резервный нагреватель и источник питания бака ГВС (если применимо).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Руководство по полевой проводке

Большая часть полевой проводки устройства должна быть выполнена на клеммной колодке внутри 
распределительной коробки. Чтобы получить доступ к клеммной колодке, снимите сервисную панель 
распределительной коробки.

8.8.3 Меры предосторожности при подключении электропитания

Закрепите все кабели с помощью кабельных стяжек.

Для резервного нагревателя требуется отдельная цепь питания.

Для установок с баком ГВС (полев. водосн.) требуется специальная цепь питания для вспомогательного 
нагревателя. См. «Руководство по установке и эксплуатации бака ГВС».

Проложите электропроводку так, чтобы передняя крышка не поднималась при выполнении электромонтажных 
работ, и надежно закрепите переднюю крышку.

Следуйте схеме электропроводки для электромонтажных работ (схемы электропроводки расположены на задней 
стороне двери 2).

Установите проводку и надежно закрепите крышку, чтобы она надлежащим образом встала на место.

Используйте круглую обжимную клемму для подключения к клеммной колодке источника питания. Если ее нельзя 
использовать по неустранимым причинам, обязательно соблюдайте следующие инструкции.

- Не подключайте провода разного калибра к одной клемме источника питания. (Слабые соединения могут вызвать 
перегрев).

- При подключении проводов одинакового сечения подключайте их в соответствии с рисунком ниже.
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Кабель управления наружным циркуляционным 
насосом

Кабель управления вспомогательного 
нагревателя



ПОДАЧА ПИТАНИЯ НА ВНУТРЕННИЙ БЛОК

L N

LPS

XT1

Hz
Напряжение

(В)
Мин.
(В)

Макс.
(В)

МТЦ
(А)

МТП
(А) KW FLA

(A)
 60
100
160
60 (нагреватель 3 кВт)
100 (нагреватель 3 кВт)
160 (нагреватель 3 кВт)
60 (нагреватель 9 кВт)
100 (нагреватель 9 кВт)
160 (нагреватель 9 кВт)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66

Система

Указанные значения являются максимальными значениями (точные значения приведены в электрических данных).

8.8.5 Технические характеристики стандартных компонентов проводки

Основные кабели питания оборудования

Используйте подходящую отвертку, чтобы затянуть клеммные винты. Небольшие отвертки могут повредить головку 
винта и помешать затянуть его надлежащим образом.

Чрезмерное затягивание винтов в клеммах может их повредить.

Подключите прерыватель цепи замыкания на землю и предохранитель к линии электропитания.

При подключении убедитесь, что используются предписанные провода, тщательно выполните соединения и 
закрепите провода так, чтобы внешнее усилие не могло повлиять на клеммы.

8.8.4 Требования к защитному устройству
1. Выбирайте диаметры проводки (минимальное значение) индивидуально для каждого блока на основании приведенной ниже 

таблицы. 
2. Выберите автоматический выключатель, который имеет разделение контактов на всех полюсах не менее 3 мм и обеспечивает 

полное отключение, используя MFA для выбора токовых автоматических выключателей и защитных автоматических выключателей:
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Питающий ток IFM



Указанные значения являются максимальными значениями (точные значения приведены в электрических данных).

NOTE

ПРИМЕЧАНИЕ

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

На заказ 1/3 кВт На заказ 2/6 кВт На заказ 3/9 кВт

Режим выбора 3-фазного резервного нагревателя 3/6/9 кВт

блок 3KW-1PH 3KW-3PH 6KW-3PH 9KW-3PH

4,0 2,5 4,0 4,0

Базовый

1,5

XT1

L N

LPS

П
Р

Е
Д

О
Х

Р
А

Н
И

ТЕ
ЛЬ

LPS

П
Р

Е
Д

О
Х

Р
А

Н
И

ТЕ
ЛЬ

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

XT1

L N

LPS

П
Р

Е
Д

О
Х

Р
А

Н
И

ТЕ
ЛЬ

XT1
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ПОДАЧА ПИТАНИЯ НА 
ВНУТРЕННИЙ БЛОК 

(базовые модели)

ПОДАЧА ПИТАНИЯ НА 
ВНУТРЕННИЙ БЛОК
1-фазный резервный 

нагреватель 3 кВт

ПОДАЧА ПИТАНИЯ НА 
ВНУТРЕННИЙ БЛОК
3-фазный резервный 
нагреватель 3/6/9 кВт

Размер провода 
(мм2)

Прерыватель замыкания на землю должен быть быстродействующим выключателем на 30 мА (< 0,1 с).Гибкие 
шнуры должны соответствовать стандартам 60245IEC(H05VV-F).

По умолчанию для резервного нагревателя используется положение 3 (для резервного нагревателя 
мощностью 9 кВт). Если требуется резервный нагреватель мощностью 3 кВт или 6 кВт, установщик должен 
установить DIP-переключатель S1 в положение 1 (для резервного нагревателя на 3 кВт) или в положение 
2 (для резервного нагревателя на 6 кВт), см. раздел 9.1.1 Настройка функций.



Блок 4–16 кВт

Код Соединить с
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

Печать

①

②

SV3 (3-ход. клапан)

④

⑤

⑥

⑦

CN11

SV2 (3-ход. клапан)

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

Насос ГВС

23 N

SV1 (3-ход. клапан)

SV1(3-way valve)

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  H

4
C

5
  

6
1ON

7
1OFF

8 9 10
 

11
  

12
 

2423
 N

21
   N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
 N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c P_o P_s P_d

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

Код Соединить с
1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q

9 H1

10 H2

CN30

Печать

①

②

②

③

②

③

Код Соединить с
26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Печать

①

CN7

Запуск компрессора

L
N
G

XT1

Наружный блок

8.8.6 Соединения для других компонентов

Порт сигнала управления нагрузкой Два типа портов сигнала управления:

Тип 1: сухой разъем без напряжения.

Тип 2: порт обеспечивает сигнал напряжением 220 В. Если ток нагрузки < 0,2 А, нагрузка может подключаться к порту 
напрямую.

Если ток нагрузки ≥ 0,2 А, для подключения нагрузки требуется контактор переменного тока.
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Подача питания на 
внутренний блок

Дополнительный 
источник тепла

Электрическая нагревательная 
лента для защиты от 

замерзания (внешняя)

Запуск 
размораживания

Внутренний 
параллельный порт 

машины

Проводной пульт 
управления

Входной сигнал 
солнечных батарей

Вход комн. 
термостата (высокое 

напряжение)

Насос С
(насос зоны 2)

Наружный циркуляционный 
насос/насос зоны 1

Насос на солнечной 
энергии

Вспомогательный 
нагреватель бака

Внутренний резервный 
нагреватель 1



1) Входной сигнал солнечных батарей

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Размер провода (мм2)

220-240VAC

0,2

0,75

ATCO

TCO

1 2 3  4 5  6 7 8 9 10 11  12 

2423  21   2019  1813 1415   16 17   

CN11

22 30
26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10
CN30CN7

Тип 1 Работает

Тип 2

7 5 3 1 A1

A2

2468

Электропитание

Контактор
(TBH)

13 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

1 2

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

2) Для 3-ход. клапанов SV1, SV2 и SV3

SV1

5 6 16

5  6
16

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32
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Порт сигнала управления внутреннего блока: в 
CN11/CN7 имеются соединения для солнечных 
батарей, 3-ходового клапана, насоса, 
вспомогательного нагревателя и т. п.

Разводка деталей показана ниже:

ВХОДНОЙ РАЗЪЕМ ДЛЯ 
СОЛНЕЧНЫХ БАТАРЕЙ 
220–240 В перем. тока



SV2

7 8
17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8

a) Процедура

Надежно закрепите кабель.

3) Для удаленного останова:

4) Для насоса С и насоса ГВС:

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Размер провода (мм2)

Тип 2

220-240VAC

0,2

0,75

KM3

Электропитание

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

Электропитание

7 5 3 1 A1

A2

2468

19 2018

SV3

2019  18
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
9

21

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
12

24

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG
M1

M2

ЗАМКНУТ: ОСТАНОВ

Насос С (насос зоны 2)

P-d
Насос ГВС

CN32

SW9
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Подключите кабель к соответствующим клеммам, 
как показано на рисунке.



CN4

S1

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Размер провода (мм2)

220-240VAC

0,2

0,75

Метод C

RT1

ИСТОЧН.
ПИТАНИЯ

RT2
ИСТОЧН.
ПИТАНИЯ

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

(управление двумя зонами) 
CH

L1

Метод А (управление режимом)

Метод B (управление одной зоной)

Метод C (управление двумя зонами)

зона1 зона2

Метод B
(управление одной зоной)

RT1

C

ИСТОЧН. ПИТАНИЯ

H

Метод А
(управление режимом)

RT1
ИСТОЧН. ПИТАНИЯ

Комн. термостат типа 1 (высокое напряжение):

3 15 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3

L1

L1H 

ПРИМЕЧАНИЕ

a) Процедура
Подключите кабель к соответствующим клеммам,
как показано на рисунке.

Надежно закрепите кабель.

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Разм. проводки (мм2)

Тип 2

220–240 VAC

0,2

0,75

Комнатный термостат типа 1 (высокое напряжение): 
«ПИТАНИЕ ВХОД» подает рабочее напряжение на RT, не 
подает напряжение непосредственно на разъем RT. Порт «15 
L1» подает напряжение 220 В на разъем RT. Порт «15 L1» 
подключается от порта основного источника питания L 
1-фазного источника питания.

Комнатный термостат типа 2 (высокое напряжение): 
«ПИТАНИЕ ВХОД» подает рабочее напряжение на RT

5) Для комнатного термостата:
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Существует два дополнительных метода подключения 
в зависимости от типа комнатного термостата. Существует три способа подключения кабеля термостата (как 

описано на рисунке выше), и это зависит от области применения.

RT обеспечивает сигнал переключения для устройства. В польз. 
интерфейсе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» установите «КОМН. 
ТЕРМОСТАТ» на «ОДНА ЗОНА»: 
B.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между H и L1, устройство включается.
B.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 0 В 
переменного тока между H и L1, устройство выключается.

Если внутренний блок соединен с двумя комнатными 
термостатами, в пользовательском интерфейсе «ДЛЯ 
ТЕХОБСЛУЖ.» установите параметр «КОМН. ТЕРМОСТАТ» 
«ДВОЙН.ЗОНА»:
C.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между H и L1, зона 1 включается. Когда 
измеренное напряжение устройства составляет 0 В переменного 
тока между H и L1, зона 1 выключается.
C.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между C и L1, зона 2 включается в соответствии 
с климатической кривой. Когда измеренное напряжение устройства 
составляет 0 В переменного тока между C и L1, зона 2 
выключается.
C.3 Когда измеренное напряжение между H-L1 и C-L1 составляет 0 
В переменного тока, устройство выключается.
C.4 Когда измеренное напряжение между H-L1 и C-L1 составляет 
230 В переменного тока, включаются обе зоны — зона 1 и зона 2.

RT может управлять нагревом и охлаждением индивидуально, как 
контроллер для 4-трубного FCU. Если внутренний блок соединен с 
внешним регулятором температуры, в пользовательском 
интерфейсе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» установите параметр «КОМН. 
ТЕРМОСТАТ» «УСТ.РЕЖИМ»: 
A.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между С и L1, устройство работает в режиме 
охлаждения.
A.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между H и L1, устройство работает в режиме 
нагревания.
A.3 Когда измеренное напряжение устройства составляет 0 В 
переменного тока по обеим сторонам (C-L1, H-L1), устройство 
прекращает работать в режиме нагрева или охлаждения.
A.4 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока по обеим сторонам (C-L1, H-L1), устройство 
работает в режиме охлаждения.
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ИСТОЧН.
ПИТАНИЯ

ИСТОЧН.
ПИТАНИЯ

RT2

Метод C
(управление двумя зонами)

Зона 1 Зона 2

RT1
ИСТОЧН. ПИТАНИЯ

Комнатный термостат типа 2 (низкое напряжение):

Метод А
(управление режимом)

CLHT

CLHT

COM

RT1
ИСТОЧН. ПИТАНИЯ

Метод B
(управление одной зоной)

HT COM
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Существует три способа подключения кабеля термостата 
(как описано на рисунке выше), и это зависит от области 
применения.

Метод А (управление режимом)
RT может управлять нагревом и охлаждением индивидуально, как 
контроллер для 4-трубного FCU. Если внутренний блок соединен с 
внешним регулятором температуры, в пользовательском 
интерфейсе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» установите параметр «КОМН. 
ТЕРМОСТАТ» «УСТ.РЕЖИМ»: 
A.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между CL и COM, устройство работает в режиме 
охлаждения.
A.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между HT и COM, устройство работает в режиме 
нагревания.
A.3 Когда измеренное напряжение устройства составляет 0 В 
постоянного тока по обеим сторонам (CL-COM, HT-COM), устройство 
прекращает работать в режиме нагрева или охлаждения.
A.4 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока по обеим сторонам (CL-COM, HT-COM), устройство 
работает в режиме охлаждения.

Метод B (управление одной зоной)

RT обеспечивает сигнал переключения для устройства. В польз. 
интерфейсе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» установите «КОМН. 
ТЕРМОСТАТ» на «ОДНА ЗОНА»:
B.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между HT и COM, устройство включается.
B.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 0 В 
постоянного тока между HT и COM, устройство выключается.

Метод C (управление двумя зонами)
Если внутренний блок соединен с двумя комнатными 
термостатами, в пользовательском интерфейсе «ДЛЯ 
ТЕХОБСЛУЖ.» установите параметр «КОМН. ТЕРМОСТАТ» 
«ДВОЙН.ЗОНА»:
C.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между HT и COM, зона 1 включается. Когда 
измеренное напряжение устройства составляет 0 В постоянного 
тока между HT и COM, зона 1 выключается.



СИГНАЛ ПОДСКАЗКИ РАЗМОРАЖИВАНИЯ
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Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Размер провода (мм2)

Тип 2

220-240VAC

0,2

0,75

ПРИМЕЧАНИЕ

6) Для вспомогательного нагревателя бака:

KM4

Электропитание

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3213 16
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C.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между CL и COM, зона 2 включается в 
соответствии с климатической кривой. Когда измеренное 
напряжение устройства составляет 0 В между CL и COM, зона 2 
выключается.
C.3 Когда измеренное напряжение между HT-COM и CL-COM 
составляет 0 В переменного тока, устройство выключается.
C.4 Когда измеренное напряжение между HT-COM и CL-COM 
составляет 12 В постоянного тока, включаются обе зоны — зона 1 и 
зона 2.

a) Процедура
Подключите кабель к соответствующим клеммам, как
показано на рисунке.
Закрепите кабель с помощью стяжек на креплениях для
стяжек, чтобы обеспечить отсутствие механических
напряжений.

Проводка термостата должна соответствовать настройкам 
пользовательского интерфейса. См. комнатный термостат
Электропитание машины и комнатного термостата должно 
быть подключено к одной и той же нейтральной линии.

ПРИМЕЧАНИЕ

Если для параметра «КОМН. ТЕРМОСТАТ» не 
установлено значение «НЕТ», для датчика температуры в 
помещении Ta не может быть задано допустимое 
значение
Зона 2 может работать только в режиме нагрева, когда 
режим охлаждения установлен на пользовательском 
интерфейсе и зона 1 выключена, CL в зоне 2 закрывается, 
система по-прежнему остается «выключенной». Во время 
установки проводка термостатов для зоны 1 и зоны 2 
должна быть правильной.

Устройство посылает на нагреватель только 
сигнал включения/выключения.

7) Для управления дополнительным
источником тепла: 

8) Для выхода сигнала размораживания

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A) 

Разм. проводки (мм2)

Тип 2

220–240 VAC

0,2

0,75

Эта часть относится только к базовой версии. В версии по 
индивидуальному заказу в блоке установлен интервальный 
резервный нагреватель, поэтому внутренний блок не должен 
быть подключен к какому-либо дополнительному источнику 
тепла.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Дополнительный источник 
тепла
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11) Для интеллектуальной сети (SMART GRID):
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9) Для наруж. цирк. насоса P_o:

KM2

Электропитание

7 5 3 1 A1

A2

2468

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
10

22

41

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A) 

Разм. проводки (мм2)

Тип 1

220–240 VAC

0,2

0,75

10) Для резервного нагревателя:
В стандартных внутренних блоках 60, 100 и 160 
внутреннего резервного нагревателя во внутреннем блоке 
нет, но внутренний блок может быть подключен к 
внешнему резервному нагревателю, как показано на 
рисунке ниже.

a) Процедура

Подключите кабель к соответствующим клеммам, как 
показано на рисунке.

Закрепите кабель с помощью стяжек на креплениях для 
стяжек, чтобы обеспечить отсутствие механических 
напряжений.

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A) 

Разм. проводки (мм2)

Тип 2

220–240 VAC

0,2

0,75

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A) 

Разм. проводки (мм2)

Тип 2

220–240 VAC

0,2

0,75

Устройство имеет функцию «Интеллектуальная сеть», на 
PCB имеется два порта, чтобы следующим образом 
подключить сигналы SG и EVU:



2. Когда сигнал EVU выключен а сигнал SG поступает, устройство
работает нормально.

3. Когда сигнал EVU выключен, сигнал также SG выключен, режим
ГВС выключен, а TBH недействителен, функция дезинфекции
недействительна. Максимальное время работы для
охлаждения/нагрева — «ВРЕМЯ РАБОТЫ SG», затем устройство
будет выключено.

1. Когда сигнал EVU поступает, устройство работает следующим
образом:

Если включен режим ГВС, настройка температуры изменится на 
70°C автоматически, и TBH будет работать следующим образом: 
T5 < 69, TBH включен, T5 ≥ 70, TBH выключен. Устройство 
работает в режиме нагрева/охлаждения по нормальным 
логическим схемам.
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9 ПУСК И КОНФИГУРАЦИЯ
Устройство должно быть настроено установщиком в соответствии с условиями монтажа (климат снаружи, варианты по 
выбору и т. д.) и экспертизой пользователя.

Важно, чтобы установщик прочитал всю информацию в данной главе последовательно, и чтобы система была 
настроена соответствующим образом.

ВНИМАНИЕ!

1  2  3  4 1 2  3  4

S1 S2

O
N

O
FF

1 2  3  4

S4

Прежде чем открывать сервисную панель распределительной коробки и вносить какие-либо изменения в 
настройки DIP-переключателя, отключите электропитание.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

9.1 Обзор настроек DIP-переключателя

9.1.1 Настройка функций
DIP-переключатель S1, S2 и S4 расположен на главной панели управления внутреннего блока (см. «8.3.1 Главная 
плата управления внутреннего блока») и позволяет задавать конфигурацию для монтажа дополнительного 
термистора источника тепла, монтажа второго внутреннего резервного нагревателя и т. д.

DIP- DIP- DIP- 
переклю ВКЛ.=1 ВЫКЛ.=0 Заводские 

настройки переклю ВКЛ.=1 ВЫКЛ.=0 Заводские переклю ВКЛ.=1 ВЫКЛ.=0 Заводские 
чатель чатель настройки чатель настройки

0/0 =  IBH (одноступенчатое 
управление)
0/1 =  IBH (двухступенчатое 
управление)
1/1 =  IBH (трехступенчатое 
управление)

Запуск насоса О Запуск насоса О 
1 через шесть часов через шесть часов ВЫКЛ. 1 Зарезервировано Зарезервировано ВЫКЛ.

будет недейств. будет действ.
1/2 ВЫКЛ./ВЫКЛ.

2 Без TBH С TBH ВЫКЛ. 2 Зарезервировано Зарезервировано ВЫКЛ.
S1 S2 S4

0/0 = без IBH и AHS
1/0 = С IBH
0/1 = С AHS для режима 
нагревания
1/1 = С AHS для режима 
нагревания и ГВС

0/0=насос 1

3/4 ВЫКЛ./ВЫКЛ. 3/4 0/1=насос 2 ВКЛ./ВКЛ 3/4 Зарезервировано ВЫКЛ./ВЫКЛ.
1/0=насос 3
1/1=насос 4

9.2 Первоначальный запуск при низкой температуре воздуха снаружи
Во время первоначального запуска и при низкой температуре воды важно, чтобы вода нагревалась постепенно. 
Невыполнение этого требования может привести к растрескиванию бетонных полов из-за быстрого изменения 
температуры. Для получения более подробной информации свяжитесь с ответственным подрядчиком по строительству 
из литого бетона.
Для этого можно установить значение между 25 и 35 °C для минимальной заданной температуры потока воды, 
настроив параметр в разделе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.». См. СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ.

9.3 Проверки перед началом работы
Проверки перед первоначальным запуском.



ОПАСНОСТЬ
Отключите питание перед тем, как приступить к любым подключениям.

После установки устройства, перед включением автоматического выключателя проверьте следующее:

Полевая проводка: Убедитесь, что полевая проводка между панелью местного питания, устройством и 
клапанами (если применимо), устройством и комнатным термостатом (если применимо), устройством и 
баком ГВС, а также устройством и комплектом резервного нагревателя были подключены в соответствии с 
инструкциями, изложенными в главе «8.8 Электропроводка в соответствии с электрическими схемами и 
местными законами и правилами».

Предохранители, автоматические выключатели или защитные устройства: Убедитесь, что предохранители 
или установленные на месте защитные устройства имеют размер и тип, указанные в главе «13 Технические 
спецификации». Убедитесь, что никакие предохранители или защитные устройства не были шунтированы.

Прерыватель цепи резервного нагревателя: Не забудьте включить автоматический выключатель 
резервного нагревателя в распределительной коробке (зависит от типа резервного нагревателя). См. 
электрическую схему.

Прерыватель цепи вспомогательного нагревателя: Не забудьте включить автоматический выключатель 
вспомогательного нагревателя (относится только к устройствам с установленным дополнительным баком 
ГВС).

Кабели заземления: Убедитесь, что провода заземления подключены правильно и клеммы заземления 
затянуты.

Внутренняя проводка: Визуально проверьте коробку переключателя на наличие ослабленных соединений 
или поврежденных электрических компонентов.

Монтаж: Убедитесь, что устройство правильно установлено, чтобы избежать излишнего шума и вибраций 
при запуске устройства.

Поврежденное оборудование: Проверьте внутреннюю часть устройства на наличие поврежденных 
компонентов или пережатых труб.

Утечка хладагента: Проверьте внутреннюю часть устройства на предмет утечки хладагента. При наличии 
утечки хладагента позвоните местному дилеру.

Напряжение питания: Проверьте напряжение питания на панели местного питания. Напряжение должно 
соответствовать напряжению, указанному на идентификационной табличке устройства.

Клапан продувки воздухом: Убедитесь, что клапан продувки воздухом открыт (не менее 2 оборотов).

Отсекатели: Убедитесь, что отсекатели полностью открыты.

9.4 Настройка насоса
Насос управляется с помощью цифрового низковольтного сигнала широтно-импульсной 
модуляции, который означает, что скорость вращения зависит от входного сигнала. Скорость 
изменяется как функция входного профиля.

Соотношения между напором и номинальным расходом воды, возвратом ШИМ и 
номинальным расходом воды показаны на приведенном ниже графике.

Доступное внешнее статическое давление VS Расход

Высота нагнетания насоса

H
 (m

) Макс. скорость

Мин. скорость

В
оз

вр
ат

 Ш
И

М

Макс.

Q (м3/ч)
Q (м3/ч)

Область регулирования находится между кривыми максимальной и 
минимальной скорости.

вн
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е 
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（

kP
a）

Q (м3/ч) Q (м3/ч)

Внутренний блок: 60, 100 Внутренний блок: 160
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Диагностика неисправностей при первой установке
Если в пользовательском интерфейсе ничего не отображается, прежде чем диагностировать возможные коды 
ошибок необходимо проверить наличие следующих неполадок.

-Отключение или ошибка проводки (между источником питания и устройством, а также между устройством и
пользовательским интерфейсом).

- Возможно, сломан предохранитель на PCB.

Если пользовательский интерфейс отображает код ошибки «E8» или «E0», возможно, в системе есть воздух или 
уровень воды ниже требуемого минимума.

Если в пользовательском интерфейсе отображается код ошибки «E2», проверьте проводку между интерфейсом 
пользователя и устройством.

ВНИМАНИЕ!

Если клапаны находятся в неправильном положении, циркуляционный насос будет поврежден.

ОПАСНОСТЬ

Если необходимо проверить рабочее состояние насоса при включенном устройстве, не прикасайтесь к 
внутренним компонентам электронного блока управления, чтобы избежать поражения электрическим током.

Больше кодов ошибок и причин сбоев можно найти в разделе «12.4 Коды ошибок».

9.5 Полевые настройки
Устройство должно быть настроено в соответствии с условиями монтажа (климат снаружи, варианты по выбору и т. д.) 
и требованиями пользователя. Доступен ряд полевых настроек. Доступ к данным настройкам и возможность их 
запрограммировать можно получить через «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» в пользовательском интерфейсе.

Включите устройство

При включении питания устройства в пользовательском интерфейсе отображается «1~99%» во время инициализации. 
Во время этого процесса пользовательский интерфейс не будет работать.

Процедура

Чтобы изменить одну или несколько настроек поля, выполните следующие действия.

Температурные значения, отображаемые на проводном пульте управления (пользовательский интерфейс), указаны в °C.

Клавиши Функция
MENU (МЕНЮ) • Перейти в структуру меню (на домашнюю страницу)

BACK (НАЗАД) • Вернуться на уровень выше

◄►▼▲ • Навигация курсора по экрану
• Навигация в структуре меню
• Регулировка настроек

ON / OFF 
(ВКЛ / ВЫКЛ)

• Включение / выключение операций нагрева / охлаждения или режима ГВС
• Включение / выключение функций в структуре меню

UNLOCK 
(РАЗБЛ.)

• Длительное нажатие для разблокировки / блокировки пульта управления
• Разблокировка / блокировка некоторых функций, таких как «Регулировка 

температуры ГВС»

ОК • Перейдите к следующему шагу при программировании графика в структуре 
меню и подтвердите выбор, чтобы войти в подменю в структуре меню.

ПРИМЕЧАНИЕ
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Используйте ◄ ► для навигации и нажмите ▼ ▲, чтобы 
настроить значения чисел. Нажмите «OK». Пароль 234, после 
ввода пароля будут отображаться следующие страницы:

О разделе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»
Раздел «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» разработан для того, чтобы 
установщик мог задавать параметры.

 

Как перейти в раздел «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» Нажмите «OK»:

• При установке состава оборудования.

•  При установка параметров.

Введите пароль:

НАСТРОИТЬОК ВВОД

0   0 0

ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.

ОК ВВОД

ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.
1. НАСТР. РЕЖИМА ГВС
2. НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ
3. НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
4. НАСТР.РЕЖИМ АВТО
5. НАСТР.ТИП ТЕМП.
6. КОМН. ТЕРМОСТАТ

1 / 3

Нажимайте ▼ ▲ для прокрутки и «ОК», чтобы зайти в подменю.

ОК ВВОД

ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.
13. АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК
14. ОГРАНИЧЕНИЕ ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ
15. ОПРЕД.ВХОД
16. КАСК. УС-КА
17. НАСТРОЙКА АДРЕСА HMI

3 / 3

7. ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА
8. НАСТР.  ВЫХОДН.ВHEНДOMАДОМА
9. ВЫЗВАTБ CEPBИC
10. ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ
11. TECTOBЫЙ  ЗАПУСК
12. OCOБAЯ ФУНКЦИЯ
 ОК ВВОД

ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ. 2 / 3

9.5.1 НАСТРОЙКА РЕЖИМА ГВС
ГВС = горячее водоснабжение

 Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «1.НАСТРОЙКА 
РЕЖИМА ГВС». Нажмите «OK». Отобразится следующая 
страница:

1 НАСТР. РЕЖИМА ГВС
ДА
ДА
ДА
ДА
НЕТ

НАСТР.

1.1 РЕЖИМ ГВС
1.2 ДЕЗИНФEКЦИЯ
1.3 ПРИОРИТЕТ ГВС
1.4 НАСОС ГВС
1.5 НАСТР. ВРЕМЯ ПРИОР. ГВС

1 / 5

 5 °C
10 °C
43 °C

-10 °C
5 МИН.

1 НАСТР. РЕЖИМ ГВС
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5 °C

30 МИН.
65 °C

15 МИН.

1 НАСТР. РЕЖИМ ГВС
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI HIGHTEMP

210 МИН
30 МИН.

120 МИН.
ДА

5 МИН.

1 НАСТР. РЕЖИМ ГВС
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 ВРЕМЯ РАБ.НАСОС ГВС
1.20 ВРЕМЯ РАБОТЫ НАСОСА

2 / 5

НАСТР.

НАСТР.

3 / 5

4 / 5

НАСТР.

НЕТ
1 НАСТРОЙКА РЕЖИМА ГВС
1.21 ДЕЗИНФ.НАСОСА ГВС 

5 / 5

НАСТР.

9.5.2 НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «2.НАСТР.ХОЛ. 
РЕЖИМ» Нажмите «OK».

Отобразится следующая страница:
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43 °C
20 °C
5 °C

2.0HRS
ДА

1 / 32 НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ
2.1 РЕЖИМ ХОЛ.
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

НАСТР.

2 °C
5МИН
10 °C
16 °C

35  °C

2 / 32 НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

НАСТР.

25 °C
ФАНКОЙЛ
ФАНКОЙЛ

3 / 32 НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ
2.11 T4C2
2.12 ЗОНА1 С-ВЫБРОС
2.13 ЗОНА2 С-ВЫБРОС

НАСТР.

9.5.3 НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «3.НАСТР.ГОР. 
РЕЖИМ» Нажмите «OK». Отобразится следующая страница:

16 °C
-15 °C

5 °C

2.0HRS
ДА

3 НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
3.1 РЕЖИМ ОБОГР. 
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

9.5.4 НАСТР.РЕЖИМ АВТО

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> 
«4.НАСТР.РЕЖИМ АВТО» Нажмите «ОK», отобразится 
следующая страница:

НАСТР.

35  °C
28 °C
-5 °C

5МИН
2°C

3 НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

НАСТР.

2 / 3

1 / 3

ФАНКОЙЛ
2МИН

ФАНКОЙЛ
7 °C

3 НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
3.11 T4H2
3.12 ЗОНА1 H-ВЫБРОС
3.13 ЗОНА2 H-ВЫБРОС
3.14 t_DELAY_PUMP

НАСТР.

3 / 3

17 °C
25 °C

4 АВТОМ. АВТОМАТИЧЕСКОГО РЕЖИМА
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

НАСТР.

9.5.5 НАСТР. ТИП ТЕМП.

О НАСТР. ТИП ТЕМП.
Параметр «НАСТР. ТИП ТЕМП.» используется для 
выбора, что использовать: температуру потока воды 
или комнатную температуру — для управления 
включением / выключением теплового насоса.

Когда КОМН. ТЕМП. включена, целевая температура 
потока воды будет рассчитываться по климатическим 
кривым.

Как ввести НАСТР. ТИП ТЕМП.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» > 5. 
«НАСТР. ТИП ТЕМП.» Нажмите «OK». Отобразится 
следующая страница:

НЕТ
НЕТ

ДА
5 НАСТР. ТИП ТЕМП.
5.1 ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ
5.2 КОМН. ТЕМП.
5.3 ДВОЙН.ЗОНА

НАСТР.

Если вы установите только параметр «ТЕМП. ПОТОКА 
ВОДЫ» равным «ДА» или только «КОМН. ТЕМП.» 
равным «ДА», будет отображена следующая страница.

Если вы установите параметры «ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ» и «КОМН. 
ТЕМП.» равными «ДА» и одновременно установите параметр 
«ДВОЙН.ЗОНА» равным «ДА» или «НЕТ», будут отображаться 
следующие страницы.

только ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ ДА Только КОМН.ТЕМП. ДА

Домашняя страница (зона 1)

2

Страница добавления (зона 2)

(Эффективна двойная зона)

Если вы установите параметр «ДВОЙН.ЗОНА» равным «ДА», 
параметр «КОМН. ТЕМП.» равным «НЕТ» и одновременно 
установите параметр «ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ» равным «ДА» 
или «НЕТ», будет отображена следующая страница.

◄◄

Домашняя страница (зона 1)

2

◄◄

В этом случае значение настройки зоны 1 — T1S, значение 
настройки зоны 2 — TS (соответствующий TIS2 
рассчитывается по климатическим кривым).

Страница добавления (зона 2)
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Если вы установите параметры «ДВОЙН.ЗОНА» и «КОМН. 
ТЕМП.» равными «ДА» и одновременно установите 
параметр «ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ» равным «ДА» или 
«НЕТ», будет отображена следующая страница.

 Домашняя страница (зона 1)

2

Страница добавления (зона 2)

(Эффективна двойная зона)

◄◄

В этом случае значение настройки зоны 1 — T1S, 
значение настройки зоны 2 -— T1S2.

9.5.8 НАСТР.ВЫХОДН.НЕ ДОМА
«НАСТР.ВЫХОДН.НЕ ДОМА» используется для установки 
температуры воды на выходе, чтобы предотвратить ее 
замерзание во время вашего выходного вне дома.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «8 
НАСТР.ВЫХОДН.НЕ ДОМА» Нажмите «OK». Отобразится 
следующая страница:

Нажимайте ▼ ▲ для прокрутки и «ОК», чтобы ввести номер 
телефона. Максимальная длина телефонного номера 
составляет 13 цифр. Если длина телефонного номера меньше 
12 цифр, введите ■, как показано ниже:

9.5.9 НАСТРОЙКА ВЫЗОВА ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ
Установщики могут указать номер телефона местного дилера в 
разделе «НАСТРОЙКА ВЫЗОВА ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ». 
Если устройство не работает должным образом, позвоните по 
этому номеру, чтобы получить помощь.
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «ВЫЗВАТЬ 
СЕРВИС». Нажмите «OK». Отобразится следующая страница:

НАСТРОИТЬОК CONFIRM

20°C
 20°C

8 НАСТР.ВЫХОДН.НЕ ДОМА
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

НАСТР.

9 ВЫЗВАTБ CEPBИC
НОМЕР ТЕЛ. *************
НОМЕР МОБ.ТЕЛ. *************

В этом случае значение настройки зоны 1 — T1S, значение 
настройки зоны 2 — TIS2 (соответствующий TIS2 
рассчитывается по климатическим кривым).

9.5.6 КОМН. ТЕРМОСТАТ
О «КОМНАТНОМ ТЕРМОСТАТЕ»
«КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ» используется, чтобы определить 
наличие комнатного термостата.

Как настроить КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «6.КОМНАТНЫЙ 
ТЕРМОСТАТ». Нажмите «OK». Отобразится следующая 
страница:

НЕТ
6 КОМН. ТЕРМОСТАТ
6.1 КОМН. ТЕРМОСТАТ

НАСТР.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ = НЕТ, нет комнатного 
термостата.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ = УСТ.РЕЖИМ, проводка 
комнатного термостата должна следовать методу А.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ = ОДНА ЗОНА, проводка 
комнатного термостата должна следовать методу B.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ = ДВОЙН.ЗОНА, проводка 
комнатного термостата должна следовать методу С (см. 
«8.6.6 Соединения для других компонентов / Для 
комнатного термостата»)

ПРИМЕЧАНИЕ

9.5.7 ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА
«ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА» используется для настройки 
параметров резервного нагревателя, дополнительных 
источников тепла и комплекта солнечных батарей.
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «7 ДРУГИЕ 
ИСТОЧН.ТЕПЛА», Нажмите «ОК». Отобразится следующая 
страница:

30МIN
-5°C
5°C

30МIN

 5°C
7 ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

НАСТРОИТЬ

1 / 2

-5°C
ТРУБ. К-Р

0.0kW
0.0kW
0.0kW

7 ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА
7.6 T4_AHS_ON
7.7 УСТАН. IBH
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

НАСТРОИТЬ

2 / 2



Если нажать «ОK», Отобразится следующая страница:

Если выбрана «ТОЧКИ ПРОВЕРКИ», Отобразится следующая 
страница:

Нажмите ▼ ▲, чтобы прокрутить до компонентов, которые вы 
хотите проверить, и нажмите «ВКЛ / ВЫКЛ». Например, если 
выбран 3-ходовой клапан и нажата кнопка «ВКЛ / ВЫКЛ», если 
3-ходовой клапан открыт / закрыт, это значит, что 3-ходовой 
клапан работает нормально, как и другие компоненты.

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Удаление возд.вкл.

ОК ПОДТВЕРД.

11 ПРОБН.ЗАПУСК (ТОЧКИ ПРОВЕРКИ)
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.

ВКЛ / ВЫКЛ ВКЛ / ВЫКЛ

3-ХОД. КЛАП. 1
3-ХОД. КЛАП. 2
НАСОС I
НАСОС O
НАСОС C

1 / 2

11 ПРОБН.ЗАПУСК
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.

ВКЛ / ВЫКЛ ВКЛ / ВЫКЛ

НАСОС СОЛН.СИСТ.
НАСОС ГВС
ВНУТР. РЕЗЕРВ. НАГРЕВ.
НАГРЕВ. БАКА
3-ХОД. КЛАП. 3

2 / 2

Перед проверкой точек убедитесь, что бак и система 
водоснабжения заполнены водой, а воздух удален, 
иначе это может вызвать поломку насоса или 
резервного нагревателя.

ВНИМАНИЕ!

ОК ВВОД

11 ПРОБН.ЗАПУСК
11.1 ТОЧКИ ПРОВЕРКИ
11.2 УДАП. ВОЗДУХА
11.3 РАБОТАЕТ ЦИРК. НАСОС
11.4 РАБОТАЕТ ОХЛАЖД.
11.5 РАБОТАЕТ ОБОГРЕВ

ОК ВВОД

11 ПРОБН.ЗАПУСК
11.6 РАБОТАЕТ РЕЖИМ ГВС
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Номер, отображаемый в интерфейсе пользователя, является 
номером телефона вашего местного дилера.

НАСТРОИТЬОК CONFIRM

9 ВЫЗВАТЬ СЕРВИС
НОМЕР ТЕЛ.           ***********
НОМЕР МОБ.ТЕЛ.  *************

9.5.10 ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ

«ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ» используется для восстановления 
заводских настроек всех параметров, установленных в 
пользовательском интерфейсе.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «10. 
ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ». Нажмите «OK». Отобразится 
следующая страница:

Используйте стрелки ◄ ►, чтобы выбрать «ДА», и нажмите 
«OK». Отобразится следующая страница:

Через несколько секунд все параметры, установленные в 
пользовательском интерфейсе, будут восстановлены до 
заводских настроек.

9.5.11 ПРОБН. ЗАПУСК
«ПРОБН.ЗАПУСК» используется для проверки правильности 
работы клапанов, продувки воздухом, работы циркуляционного 
насоса, охлаждения, нагрева и ГВС.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> 
«11.ПРОБН.ЗАПУСК». Нажмите «OK». Отобразится следующая 
страница:

10 ВОССТ.ЗАВОДСК.НАСТРОЙКИ
Все настройки вернутся к
заводским (по умолчанию).
Хотнте восстановить заводские 
настройки?

ОК CONFIRM

НЕТ ДА

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Применить настройки и
активировать «ПРОБН.ЗАПУСК»?

ОК CONFIRM

НЕТ  ДА

Ждите…

5%

10 ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ

Если выбрать «ПРОДУВКА ВОЗДУХОМ» и нажать «ОК», появится 
следующая страница:



Во время пробного запуска «РЕЖИМА ГВС» целевая 
температура ГВС по умолчанию составляет 55 °C. TBH 
(вспомогательный нагреватель бака) включится после 10 минут 
работы компрессора. TBH выключится через 3 минуты, а 
тепловой насос будет работать до тех пор, пока температура 
воды не увеличится до определенного значения или не будет 
получена следующая команда.

 Во время пробного запуска все кнопки, кроме «OK», не 
работают. Чтобы отключить пробный запуск, нажмите «ОК». 
Например, когда устройство находится в режиме продувки 
воздухом, после нажатия кнопки «ОК» отобразится следующая 
страница:

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Цирк. насос вкл.

ОК ПОДТВЕРД.

Во время работы циркуляционного насоса все работающие 
компоненты будут остановлены. Через 60 секунд SV1 
открывается, SV2 закрывается, еще через 60 секунд начнет 
работать НАСОС I. Через 30 секунд, если переключатель 
расхода покажет нормальный расход, НАСОС I включится на 3 
минуты, и как только он остановится на 60 секунд, SV1 
закрывается, SV2 открывается. Через 60 секунд НАСОС I и 
НАСОС О начнут работать, через 2 минуты переключатель 
расхода проверит расход воды. Если переключатель расхода 
выключится на 15 секунд, НАСОС I и НАСОС О будут работать, 
пока не получат следующую команду.

Если выбрано «РАБОТАЕТ ОХЛАЖД.», отобразится следующая 
страница:

Во время пробного запуска «ХОЛ. РЕЖИМА» целевая 
температура воды на выходе по умолчанию составляет 7 °C. 
Устройство будет работать до тех пор, пока температура воды 
не упадет до определенного значения или не будет получена 
следующая команда.

Если выбрано «РАБОТАЕТ ОБОГРЕВ», отобразится следующая 
страница:

Во время пробного запуска «ГОР. РЕЖИМА» целевая 
температура воды на выходе по умолчанию составляет 35 °C. 
IBH (внутренний резервный нагреватель) включится после 10 
минут работы компрессора. IBH выключится, проработав 3 
минуты, а тепловой насос будет работать до тех пор, пока 
температура воды не увеличится до определенного значения 
или не будет получена следующая команда.

Если выбрано «РАБОТАЕТ РЕЖИМ ГВС», отобразится 
следующая страница:

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Хол. режим вкл.
Темп. воды на вых.
15 °C.

ОК ПОДТВЕРД.

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Режим нагрева вкл.
Темп. воды на вых.
15 °C.

ОК ПОДТВЕРД.

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Режим ГВС вкл.
Темп. потока воды 45 °C
Температура вод. бака 30 °C

ОК ПОДТВЕРД.

В режиме удаления воздуха SV1 открывается, SV2 закрывается. 
Через 60 секунд насос блока (НАСОС I) включится на 10 минут, и 
на это время будет выключен переключатель расхода. Как 
только насос прекратит работу, SV1 закрывается, SV2 
открывается. Через 60 секунд НАСОС I и НАСОС О начнут 
работать, пока не получат следующую команду.

Если выбрана «РАБОТА ЦИРКУЛЯЦИОННОГО НАСОСА», 
отобразится следующая страница:

Используйте стрелки ◄ ►, чтобы выбрать «ДА», и нажмите 
«OK». Пробный запуск будет выключен.

9.5.12 СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ
Когда устройство находится в режимах специальных функций, 
проводной пульт не работает, при этом не будучи заблокирован, 
невозможно вернуться на домашнюю страницу и на экране 
отображается только та страница, на которой запущена 
специальная функция.

Во время работы специальной функции другие 
функции (ЕЖЕНЕД. ГРАФИК / ТАЙМЕР, ВЫХОДН., 
ВЫХОДН. ВНЕ ДОМА) не могут быть использованы.

ПРИМЕЧАНИЕ

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Отключить функцию пробного запуска
(ПРОДУВКА ВОЗДУХОМ)?

ОК ПОДТВЕРД.

НЕТ ДА
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T1s+dT1s
T1s

Компрессор

Насос

t_interval_H

ВЫКЛ.
ВКЛ.

ВЫКЛ.
ВКЛ.

t_firstFH

t

Если курсор указывает на «ВКЛЮЧИТЬ ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ДЛЯ 
ПОЛА», используйте ◄ ►, чтобы выбрать «ДА», и нажмите 
«OK». Отобразится следующая страница:

Нажимайте ▼ ▲ для прокрутки и «ОК», чтобы зайти в подменю.

При первом использовании устройства в системе подачи воды 
может оставаться воздух, и это может вызвать сбои в работе. 
Чтобы выпустить воздух, необходимо запустить функцию 
удаления воздуха (убедитесь, что воздухоотводчик открыт).

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> 
«12.СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ».

Если перед началом подогрева на полу остается большое 
количество воды, пол может деформироваться или даже 
разорваться во время операции подогрева. Чтобы защитить пол, 
необходима его высушить, постепенно повышая его 
температуру.

ОК ВВОД

12 СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ
12.1 ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА

12.2 СУШКА ПОЛА

Если выбран «ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА», после нажатия «OK» 
Отобразится следующая страница:

12.1 ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА
30 °C

72 HOURS

НАСТРОИТЬ

T1S

t_fristFH

ВВОД ВЫХОД

Используйте ◄ ►, чтобы перевести курсор на «ДА», и нажмите 
«OK». Предв. подогрев пола отключится.

Работа устройства во время подогрева пола описана на рисунке 
ниже:

Во время предв. подогрева пола все кнопки, кроме «OK», не 
работают. Чтобы отключить предв. подогрев пола, нажмите 
«ОК».

Отобразится следующая страница:

12.1 ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА 
Предварительный подогрев пола
работает на протяжении 25 минут.
Темп. потока воды 20 °C.

ОК ПОДТВЕРД.

12.2 СУШКА ПОЛА
8 дней

5 дней

5 дней

45 °C

15:00

НАСТР.

ВРЕМЯ ПОДОГР (t_DRYUP)

УДЕРЖ. ТЕМП.(t_HIGHPEAK)

ВРЕМЯ ОХЛАЖД (t_DRYD)

МАКС. ТЕМЛ. (t_DRYPEAK)

ВРЕМЯ ПУСКА

12.1 ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА
Отключить предварительный подогрев
для сушки пола?

ОК ПОДТВЕРД.

НЕТ ДА

12.2 СУШКА ПОЛА
01-01-2019 

НАСТР.

ДАТА ПУСКА

ВВОД ВЫХОД

12 СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ
Применить настройки и активировать
 «СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ»?

ОК CONFIRM

НЕТ  ДА

Если выбрана СУШКА ПОЛА, после нажатия «OK»

появятся следующие страницы:
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Во время сушки пола все кнопки, кроме «OK», не работают. При 
неисправности теплового насоса режим сушки пола 
отключается, если резервный нагреватель и дополнительный 
источник отопления недоступны. Чтобы отключить сушку пола, 
нажмите «ОК». Отобразится следующая страница:

Функция «АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК» повторно применяет 
настройки интерфейса пользователя после сбоя питания. Если 
эта функция отключена, устройство не будет автоматически 
перезагружаться при возобновлении подачи питания после сбоя.

 9.5.14 ОГРАНИЧЕНИЕ ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ
Как настроить ОГРАНИЧЕНИЕ ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ

12.3 СУШКА ПОЛА

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»>
«14. ОГРАНИЧЕНИЕ ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ»

14 ОГРАНИЧ. ПOTP. МОЩН.
14.1 ОГРАНИЧ. ПOTP. МОЩН. 0

ОК CONFIRM

Используйте стрелки ▼ ▲, чтобы выбрать «ДА», и нажмите 
«OK». Сушка пола будет выключена.

Целевая температура воды на выходе во время сушки пола 
приведена на рисунке ниже: НАСТР.

T1S 9.5.15 ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВХОДА

Как настроить ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВХОДА 
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> 
«15.ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВХОДА»

T_DRYPEAK

15 ОПРЕД.ВХОД
15.1 ON/OFF (M1M2) УДАЛЕННЫЙ

15.2 SMART GRID НЕТ

t 15.3 T1b (Tw2) НЕТ
t_DRYUP t_HIGHPEAK t_DRYD

15.4 Tbt1 HET

15.5 Tbt2 HET

НАСТРОИТЬ

9.5.13 АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК

Функция «АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК» используется для того, чтобы 
выбрать, будет ли устройство повторно применять настройки 
пользовательского интерфейса в тот момент, когда питание 
восстановится после сбоя.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «13.АВТОМ. 
ПЕРЕЗАПУСК»

15 ОПРЕД.ВХОД
15.6 Ta ЧМИ

15.7 ВХ. СОЛ.ЭН. НЕТ

15.8 ДЛИНА F-ТРУБЫ < 10m

15.9 dTbt2 12 °C

15.10 RT/Ta_PCB НЕТ

НАСТРОИТЬ

13 АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК
13.1 РЕЖИМ ОХЛ / ОБОГР ДА

13.2 РЕЖИМ ГВС НЕТ

НАСТР.
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9.5.16 Настройка параметров

Параметры, относящиеся к этой главе, приведены в таблице ниже.

Порядковый 
номер Код Регион По

умолчанию Минимум Максимум
Интервал 
настройки блок

1.1 РЕЖИМ ГВС Включение или выключение режима ГВС:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

1.2 ДЕЗИНФ. Включение или выключение режима дезинфекции:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

1.3 ПРИОРИТЕТ ГВС Включение или выключение режима приоритета ГВС:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

1.4 НАСОС ГВС Включение или выключение режима насоса ГВС:0=НЕТ,1=ДА 0 0 1 1 /

1.5
НАСТР. ПРИОРИТЕТА
ГВС ПО ВРЕМЕНИ

Включение или выключение настр. приоритета ГВС по 
времени:0=НЕТ,1=ДА 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Разница температур для запуска нагр. насоса 10 1 30 1 °C

1.7 dT1S5 Верное значение для регулировки произв. компрессора. 10 5 40 1 °C

1.8 T4DHWMAX
Макс. темп. окр. среды, при которой тепловой насос может 
нагреть воду для ГВС 43 35 43 1 °C

1.9 T4DHWMIN
Мин. темп. окр. среды, при которой тепловой насос может 
нагреть воду для ГВС -10 -25 5 1 °C

1.10 Интервал запуска компрессора в режиме ГВС. 5 5 5 1 МИН

1.11 dT5_TBH_ OFF
Разница температур между T5 и T5S для выключения вспом. 
нагревателя. 5 0 10 1 °C

1.12 T4_TBH_ON Самая высокая температура снаружи, при которой работает TBH. 5 -5 20 1 °C

1.13 t_TBH_DELAY
Время, в теч. которого компрессор работал до запуска вспом. 
нагревателя 30 0 240 5 МИН

1.14 T5S_DI
Целевая температура воды в баке ГВС при функции ДЕЗИНФ.

65 60 70 1 °C

1.15 t_DI_HIGHTEMP.

Время, в течение которого будет сохраняться макс. температуру 
воды в баке ГВС при функции ДЕЗИНФ

15 5 60 5 МИН

1.16 t_DI_max Максимальная продолжительность дезинфекции 210 90 300 5 МИН

1.17 t_DHWHP_restrict Рабочее время для операции нагрева/охлаждения помещения. 30 10 600 5 МИН

1.18 t_DHWHP_max
Макс. продолж. непр. работы тепл. насоса в режиме 
ПРИОРИТЕТА ГВС. 90 10 600 5 МИН

1.19 ВРЕМЯ РАБОТЫ НАСОСА Конкретное время, в теч. которого насос ГВС будет работать 5 5 120 1 МИН

1.20
ВРЕМЯ РАБОТЫ 
НАСОСА ГВС

Включение или выключение насоса ГВС в зад. время и продолж. 
работы в течение ВРЕМЕНИ РАБОТЫ НАСОСА:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

1.21 ДЕЗИНФ. НАСОСА ГВС
Включение или выключение насоса ГВС, если устройство 
находится в режиме дезинфекции или T5≥T5S_DI-2:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

2.1 ХОЛ. РЕЖИМ Включение или выключение хол. режима:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
Время обновления климатических кривых для хол. режима

0,5 0,5 6 0,5 часов

2.3 T4CMAX
Макс. рабочая температура окружающей среды для хол. 
режима 52 35 52 1 °C

2.4 T4CMIN
Мин. рабочая температура окр. среды для хол. режима

10 -5 25 1 °C

2.5 dT1SC Разница температур для запуска нагр. насоса (T1) 5 2 10 1 °C

2.6 dTSC Разница температур для запуска нагр. насоса (Ta) 2 1 10 1 °C

2.7 t_INTERVAL_C Интервал запуска компрессора в режимех олодильный . 5 5 5 1 МIN

2.8 T1SETC1
Начальная температура 1 климатических кривых для хол. 
режима. 10 5 25 1 °C

2.9 T1SETC2
Начальная температура 2 климатических кривых для хол. 
режима. 16 5 25 1 °C

2.10 T4C1
Температура окружающей среды 1 климатических кривых для 
хол. режима. 35 -5 46 1 °C

2.11 T4C2
Температура окружающей среды 2 климатических кривых для 
хол. режима. 25 -5 46 1 °C

2.12 ЗОНА1 С-ВЫБРОС
Тип конца зоны1 для хол. режима: 0=FCU(фанкойл), 
1=RAD.(радиатор), 2=FLH(подогрев пола) 0 0 2 1 /

2.13 ЗОНА2 С-ВЫБРОС
Тип конца зоны2 для хол. режима: 0=FCU(фанкойл), 
1=RAD.(радиатор), 2=FLH(подогрев пола) 0 0 2 1 /
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3.1 РЕЖИМ ОБОГР. Включение или выключение гор. режима 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H Время обновления климатических кривых для гор. режима 0,5 0,5 6 0,5 часов

3.3 T4HMAX
Макс. рабочая температура окружающей среды для гор. 
режима 25 20 35 1 °C

3.4 T4HMIN
Мин. рабочая температура окружающей среды для гор. 
режима -15 -25 15 1 °C

3.5 dT1SH Разница температур для запуска устройства (T1) 5 2 10 1 °C

3.6 dTSH Разница температур для запуска устройства (Ta) 2 1 10 1 °C

3.7 t_INTERVAL_H Интервал запуска компрессора в режиме Обогрев. 5 5 5 1 МIN

3.8 T1SETH1
Начальная температура 1 климатических кривых для гор. 
режима 35 25 60 1 °C

3.9 T1SETH2
Начальная температура 2 климатических кривых для гор. 
режима 28 25 60 1 °C

3.10 T4H1
Температура окружающей среды 1 климатических кривых для 
гор. режима -5 -25 35 1 °C

3.11 T4H2
Температура окружающей среды 2 климатических кривых для 
гор. режима 7 -25 35 1 °C

3.12 ЗОНА1 H-ВЫБРОС
Тип конца зоны1 для гор. режима: 0=FCU(фанкойл), 
1=RAD.(радиатор), 2=FLH(подогрев пола) 1 0 2 1 /

3.13 ЗОНА2 H-ВЫБРОС
Тип конца зоны2 для гор. режима: 0=FCU(фанкойл), 
1=RAD.(радиатор), 2=FLH(подогрев пола) 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP
время, в течение которого компрессор работал до запуска 
насоса. 2 2 20 0,5 МИН

4.1 T4AUTOCMIN
Мин. раб. температура окр. среды для охл. в 
автоматическом режиме 25 20 29 1 °C

4.2 T4AUTOHMAX
Макс. раб. температура окр. среды для обогрева в 
автоматическом режиме 17 10 17 1 °C

5.1 ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ Включение или выключение ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

5.2 КОМН. ТЕМП. Включение или выключение КОМН. ТЕМП.:0=НЕТ,1=ДА 0 0 1 1 /

5.3 ДВОЙН.ЗОНА
Включение или выключение ДВОЙНОЙ ЗОНЫ КОМН. 
ТЕРМОСТАТА:0=НЕТ,1=ДА 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON
Разница температур между T1S и T1 для включения резерв. 
нагр. 5 2 10 1 °C

7.2 t_IBH_DELAY
Время, в течение которого компрессор работал до первого 
запуска резерв. нагр. 30 15 120 5 МИН

7.3 T4_IBH_ON
Температура окружающей среды для запуска резервного 
нагревателя -5 -15 10 1 °C

7.4 dT1_AHS_ON
Разница температур между T1S и T1B для включения доп. 
источника тепла 5 2 10 1 °C

7.5 t_AHS_DELAY
Время, в течение которого компрессор работал до запуска 
доп. источника тепла 30 5 120 5 МИН

7.6 T4_AHS_ON
Температура окружающей среды для запуска доп. 
источника тепла -5 -15 10 1 °C

8.1 T1S_H.A_H
Целевая температура воды на выходе для нагрева 
помещения в режиме «выходной вне дома» 25 20 25 1 °C

8.2 T5S_H.A_DHW
Целевая температура воды на выходе для нагрева ГВС в 
режиме «выходной вне дома» 25 20 25 1 °C

12.1
ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ 
ПОДОГРЕВ ПОЛА T1S

Настройка температуры воды на выходе при первом предв. 
подогреве пола 25 25 35 1 °C

12.3 t_FIRSTFH Продолж. предв. подогрева пола 72 48 96 12 ЧАС

Режим работы комнатного термостата:  0=НЕТ,1=
УСТ.РЕЖИМ,2=ОДНА ЗОНА,3=ДВОЙН.ЗОНА

6.1 КОМН.ТЕРМОСТАТ 0 0 3 1 /
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7.7 УСТАН. IBH Место установки IBH/AHS ТРУБ. К-Р=0; БУФЕРНЫЙ БАК=1 0 0 0 0 °C

7.8 P_IBH1 Потребляемая мощность IBH1 0 0 20 0,5 °C

7.9 P_IBH2 Потребляемая мощность IBH2 0 0 20 0,5 kW

7.10 P_TBH Потребляемая мощность TBH 2 0 20 0,5 kW



Текущая 
дата

Выбор ЧМИ;
0 = ГЛАВН., 1 = ВСПОМ

Включение или отключение автоматического 
перезапуска режима ГВС. 0=НЕТ,  1=ДА

Тип ограничения потребляемой мощности, 0 = НЕТ, 
1~8 =ТИП 1~8

Включение или выключение SMART GRID;
0 = НЕТ, 1 = ДА
Включение или выключение T1b(Tw 2);
0 = НЕТ, 1 = ДА
Включение или выключение Tbt2;
0 = НЕТ, 1 = ДА

Activează sau dezactivează Tbt2;
0=NU, 1=DA

Включение или выключение Ta;
0 = НЕТ, 1 = ДА
Выбор ВХ. СОЛ.ЭН.
0 = НЕТ, 1 = CN18Tsolar, 2 = CN11SL1SL2

Включение или выключение RT/Ta_PCB;
0 = НЕТ, 1 = ДА

Выбор общей длины жидкостного трубопровода (ДЛИНА 
F-ТРУБЫ)
0 = ДЛИНА F-ТРУБЫ <10 м, 1 = ДЛИНА F-ТРУБЫ ≥10 м

Определение функции переключателя M1M2;
0 = ДИСТ.ВКЛ/ВЫКЛ, 1 = TBH ВКЛ/ВЫКЛ, 2 = AHS ВКЛ/ВЫКЛ

Включение или выключение автоматического перезапуска 
гор./хол. режима. 0=НЕТ, 1=ДА

Целевая пиковая температура потока воды при 
высыхании пола

t_DRYUP День повышения температуры во время сушки пола

t_HIGHPEAK

t_DRYD

T_DRYPEAK

ВРЕМЯ ПУСКА Время пуска сушки пола

ДАТА ПУСКА Дата пуска сушки пола

ОГРАНИЧЕНИЕ
ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ

ON/OFF (M1 M2)

SMART GRID

T1b( Tw 2)

Tbt1

Tbt2

Ta

ВХ. СОЛ.ЭН.

ДЛИНА F-ТРУБЫ

dTbtl Разница температур для запуска устройства (Tbt2)

RT/Ta_PCB

PER_START Процент запуска нескольких устройств

TIME_ADJUST Время регулировки при добавлении или удалении блоков

СБРОС АДРЕСА Сброс кода адреса блока

HMI SET

Дни поддержания высокой температуры во время 
сушки пола
День понижения температуры во время сушки пола

АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК 
ХОЛ./ГОР. РЕЖИМА

АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК 
РЕЖИМА ГВС

Час: наст. 
время (не в 
нач. кажд. 
часа +1, в 
нач. кажд. 
часа +2) 

Минута: 00

д/м/г

15.2

ч/мин
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12.4 8 4 15 1 ДЕНЬ

12.5 5 3 7 1 ДЕНЬ

12.6 5 4 15 1 ДЕНЬ

12.7 45 30 55 1 °C

12.8 0:00 23:30 1/30

12.9 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001

13.1 1 0 1 1 /

13.2 1 0 1 1 /

14.1 0 0 8 1 /

15.1 0 0 2 1 /

15.2 0 0 1 1 /

15.3 0 0 1 1 /

15.4 0 0 1 1 /

15.5 0 0 1 1 /

15.6 0 0 1 1 /

15.7 0 0 2 1 /

15.8 0 0 1 1 /

15.9 15 0 50 1 °C

15.10 0 0 1 1 /

16.1 10 10 100 10 %

16.2 5 1 60 1 MIN

16.3 FF 0 15 1 /

17.1 0 0 1 1 /

17.2



Перед включением устройства прочтите следующие 
рекомендации:

Установщик обязан убедиться, что после установки 
устройство работает правильно.

10.1 Итоговые проверки

После завершения монтажа и установки всех 
необходимых настроек закройте все передние 
панели блока и установите на место крышку 
блока.
Щиток распределительной коробки может быть 
открыт только электриком, имеющим лицензию на 
проведение техобслуживания.

При необходимости установщик может в любой 
момент выполнить тестовый запуск вручную, чтобы 
проверить правильность работы продувки воздухом, 
нагрева, охлаждения и нагрева ГВС, см. «9.6.11 
ПРОБН. ЗАПУСК».

В течение первого запуска устройства в 
работу требуемая потребляемая мощность 
может быть выше, чем указано на паспортной 
табличке устройства. Это явление возникает 
из-за компрессора, которому необходимо 
проработать 50 часов, прежде чем он 
достигнет плавной работы и стабильного 
энергопотребления.

ПРИМЕЧАНИЕ

Чтобы обеспечить бесперебойную работу устройства, 
необходимо регулярно выполнять ряд проверок и 
устройства и проводки.
Этот вид технического обслуживания должен 
выполняться местным специалистом.
Чтобы обеспечить бесперебойную работу устройства, 
необходимо регулярно выполнять ряд проверок и 
устройства и проводки.
Этот вид технического обслуживания должен 
выполняться местным специалистом.

11 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ОПАСНОСТЬ
ПОРАЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ

Перед выполнением любых работ по 
техническому обслуживанию или ремонту 
необходимо отключить электропитание на 
панели питания.
Не прикасайтесь к деталям под напряжением в 
течение 10 минут после отключения питания.
Коленчатый нагреватель компрессора может 
работать даже в режиме ожидания.
Обратите внимание, что некоторые секции блока 
электрических компонентов горячие.
Запрещается прикасаться к любым 
токопроводящим частям.
Запрещается промывать устройство. Это может 
привести к поражению электрическим током или 
пожару.
Запрещается оставлять устройство без 
присмотра, когда сервисная панель снята.

Убедитесь, что утилизация раствора гликоля 
производится в соответствии с местными законами и 
правилами.

Давление воды
Проверьте давление воды, если оно ниже 1 бара, 
заполните систему водой.

Водяной фильтр
Очистите водяной фильтр.

Клапан сброса давления воды
Проверьте правильность работы клапана сброса 
давления, повернув черную ручку на клапане 
против часовой стрелки:

- Если вы не слышите щелчка, обратитесь к
местному дилеру.

- Если вода продолжает выходить из устройства,
сначала закройте запорные клапаны на входе и
выходе, а затем обратитесь к местному дилеру.

Шланг клапана сброса давления
Убедитесь, что шланг клапана сброса давления 
расположен надлежащим образом для слива 
воды.

Изоляционная крышка корпуса резервного 
нагревателя
Убедитесь, что изоляционная крышка резервного 
нагревателя надежно закреплена вокруг емкости 
резервного нагревателя.

Клапан сброса давления в баке ГВС (полевое 
водоснабжение) применяется только для 
установок с баком для ГВС. Проверьте 
правильность работы клапана сброса давления 
на баке ГВС.

Вспомогательный нагреватель бака ГВС
Относится только к установкам с баком ГВС 
Рекомендуется удалить накопление извести на 
вспомогательном нагревателе, чтобы продлить 
срок его службы, особенно в регионах с жесткой 
водой. Для этого слейте воду из бака ГВС, выньте 
вспомогательный нагреватель из бака ГВС и 
погрузите в ведро (или аналогичное) средство 
для удаления извести на 24 часа.

Распределительная коробка устройства

- Проведите тщательный визуальный осмотр
распределительной коробки и найдите явные
дефекты, такие как слабые соединения или
неисправная проводка.

- Проверьте правильность работы контакторов
омметром. Все контакты этих контакторов должны
быть в открытом положении.

Использование гликоля (См. «8.5.4 Защита 
водяного контура от замерзания») 
Документируйте концентрацию гликоля и 
значение pH в системе не реже одного раза в год.

Значение pH ниже 8,0 указывает на то, что 
значительная часть ингибитора была истощена и 
что необходимо добавить больше ингибитора.
- Если значение pH ниже 7,0, и происходит
окисление гликоля, систему следует тщательно
слить и сделать это до того, как произойдет
серьезное повреждение.

Следующие проверки должны выполняться 
квалифицированным специалистом не реже одного 
раза в год.

10 ПРОБНЫЙ ЗАПУСК 
И ИТОГОВЫЕ ПРОВЕРКИ

10.2 Работа тестового запуска 
(ручной режим)
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В этом разделе представлена полезная информация для диагностики и устранения определенных неполадок, которые 
могут возникнуть в устройстве.

Поиск неисправностей и соответствующие действия по их устранению имеет право проводить только ваш местный 
специалист.

12 ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ

12.1 Общие рекомендации

Если сработало защитное устройство, остановите установку и выясните, почему сработало защитное устройство, 
прежде чем выполнить его сброс. Ни при каких обстоятельствах нельзя подключать защитные устройства параллельно 
или устанавливать для них значения, отличные от заводских настроек. Если вы не можете найти причину проблемы, 
позвоните местному дилеру.

Если клапан сброса давления работает неправильно и подлежит замене, всегда подсоединяйте к нему гибкий шланг, 
чтобы вода не капала из агрегата!

-Перед началом процедуры поиска неисправностей проведите тщательный визуальный осмотр устройства и найдите
явные дефекты, такие как слабые соединения или неисправная проводка.

При возникновении проблем, связанных с дополнительным комплектом солнечных батарей для нагрева ГВС, 
обратитесь к разделу по поиску и устранению неисправностей «Руководства по установке и эксплуатации» 
данного комплекта.

ПРИМЕЧАНИЕ

При проверке распределительной коробки устройства каждый раз убедитесь, что главный выключатель 
устройства выключен.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Признак 2. Устройство включено, но компрессор не запускается (отопление помещения или горячее водоснабжение)

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

При низкой температуре воды система использует резервный нагреватель, 
чтобы сначала достичь минимальной температуры воды (12 °C).
• Проверьте правильность питания резервного нагревателя.
• Убедитесь, что тепловой предохранитель резервного нагревателя

закрыт.
• Убедитесь, что термозащита резервного нагревателя не активирована.
• Убедитесь, что контакторы резервного нагревателя не вышли из строя.

Признак 1. Устройство включено, но устройство не греет и не охлаждает, как ожидалось

12.2 Общие признаки

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Поток воды слишком слабый.

Проверьте параметры.T4HMAX,T4HMIN в гор. режиме. 
T4CMAX,T4CMIN в хол. режиме T4DHWMAX,T4DHWMIN 
в режиме ГВС.

• Убедитесь, что все запорные клапаны водяного контура в
правильном положении.

• Проверьте, не забился ли фильтр.
• Убедитесь, что в системе воды нет воздуха.
• Проверьте по манометру, достаточно ли давления воды. Давление

воды должно быть > 1 бар (вода холодная).
• Убедитесь, что расширительная емкость не вышла из строя.
• Убедитесь, что сопротивление в водяном контуре не слишком

велико для насоса.

Убедитесь, что объем воды в установке превышает минимальное 
требуемое значение (см. «8.5.2 Объем воды и выбор размера 
расширительных емкостей»).

Неправильные настройки 
температуры.

Объем воды в установке 
слишком низкий.

Блок может быть запущен 
вне своего рабочего 
диапазона (температура 
воды слишком низкая).
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Признак 3. Насос шумит (кавитация)

Признак 4. Открывается клапан сброса давления

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Наличие воздуха в системе. Продувочный воздух.

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Расширительная емкость 
неисправна. Замените расширительную емкость

Убедитесь, что давление воды в установке около 0,10~0,20 МПа (см. 
«8.5.2 Объем воды и выбор размера расширительных емкостей»).

Признак 6. Помещение недостаточно прогревается из-за низких температур наружного воздуха

Признак 5. Протечка клапана сброса давления

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Проверьте правильность работы клапана сброса давления, повернув 
красную ручку на клапане против часовой стрелки:
• Если вы не слышите щелчка, обратитесь к местному дилеру.
• Если вода продолжает выходить из устройства, сначала закройте

запорные клапаны на входе и выходе, а затем обратитесь к
местному дилеру.

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Убедитесь, что «t_DHWHP_MAX» и «t_DHWHP_RESTRICT» настроены 
соответствующим образом:
• Убедитесь, что «ПРИОРИТЕТ ГВС» в пользовательском интерфейсе

отключен.
• Включите «T4_TBH_ON» в «пользовательский интерфейс/ДЛЯ

ТЕХОБСЛУЖ.», чтобы активировать вспомогательный нагреватель
для нагрева горячего водоснабжения.

Убедитесь, что «ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА/РЕЗЕРВ. НАГР.» включен, 
см. «9.6 Полевые настройки». Проверьте, была ли активирована 
тепловая защита резервного нагревателя (см.«Элементы управления 
резервного нагревателя (IBH)» ). Убедитесь, что вспомогательный 
нагреватель работает, резервный нагреватель и вспомогательный 
нагреватель не могут работать одновременно. 

Признак 7. Гор. режим не может сразу перейти режим ГВС

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

• Установить «dT1S5» на максимальное значение и задать минимальное
значение для «t_DHWHP_RESTRICT».

• Установить dT1SH на 2 °C.
• Включите TBH, при этом TBH должен быть под контролем наружного

блока.
• Если доступен AHS, сначала включите его. Если выполнено требование

по включению теплового насоса, включится тепловой насос.
• Если недоступен и TBH, и AHS, попробуйте изменить положение

датчика T5 (см. «5 Общее введение»).

• Проверьте по манометру, достаточно ли давления воды.
Давление воды должно быть > 1 бар (вода холодная).

• Убедитесь, что манометр не сломан.
• Убедитесь, что расширительная емкость не вышла из строя.
• Убедитесь, что настройка предварительного давления

расширительной емкости верна (см. «8.5.2 Объем воды и
выбор размера расширительных емкостей»).

Давление воды на входе в 
насос слишком низкое.

Давление воды в установке 
выше 0,3 МПа.

Выпуск клапана сброса 
давления заблокирован 
грязью.

Работа резервного 
нагревателя
не активирована.

Слишком большая мощность 
теплового насоса 
используется для нагрева 
ГВС (относится только к 
установкам с резервуаром 
для ГВС).

Объем резервуара слишком 
мал, а датчик температуры 
воды расположен 
недостаточно высоко
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#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

К-ВО ПОДКЛ. УСТР-В 1

РАБОЧ.РЕЖИМ ХОЛ.

СОСТ. SV1 ВКЛ.

СОСТ. SV2 ВЫКЛ.

СОСТ. SV3 ВЫКЛ.

НАСОС_I ВКЛ.

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

НАСОС-O ВЫКЛ.

НАСОС-C ВЫКЛ.

НАСОС-S ВЫКЛ.

НАСОС-D ВЫКЛ.

РЕЗ. НАГРЕВ. ТРУБЫ ВЫКЛ.

РЕЗ. НАГРЕВ. БАКА ВКЛ.

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

ГАЗ. КОТЕЛ ВЫКЛ.

Т1 ТЕМП. ВОДЫ НА ВЫХ. 35°C

РАСХОД ВОДЫ 1.72m3/h

ПРОИЗВ. ТЕПЛ. НАСОСА 11.52kW

Э/ПОТРБЛ. 1000kWh

Ta КОМН. ТЕМП. 25°C

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

Т5 ТЕМП. ВОД.БАКА 53°C

Tw2 ТЕМП. ВОДЫ КОНТУР2 35°C

TIS’ C1 ТЕМП. КЛИМАТ. КРИВОЙ 35°C

TIS2’ C2 ТЕМП. КЛИМАТ. КРИВОЙ 35°C

TW_ВОДА.ВЫХ.(Т/О) 35°C

TW-ВOДА. ВХ. (T/O) 30°C

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

Tbt1 БУФЕРНЫЙ БАК_ВЫС. ТЕМП. 35°C

Tbt2 БУФЕРНЫЙ БАК_НИЗ. ТЕМП. 35°C

Tsolar 25°C

ПО ВНУТР.БЛОК 01-09-2019V01

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

МОДЕЛЬ НБ 6kW

ТОК КОМП. 12A

ЧАСТОТА КОМП. 24Hz

ВР. Р-Ы КОМП. 54 MIN

ОБЩ. ВР. РАБ. КОМП. 1000Hrs

РАСШИР. ВЕНТИЛЬ 200P

АДРЕС АДРЕС АДРЕС

АДРЕСАДРЕСАДРЕС 6/95/94/9

1/9 2/9 3/9

Признак 8. Режим ГВС не может сразу перейти в гор. режим

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Нагрузка по обогреву помещения 
слишком мала 

Приоритет режима ГВС

Нормально, обогрев не требуется

Вручную выключите функцию «БЫСТРЫЙ ПОДОГРЕВ»

• Отключите функцию дезинфекции
• добавьте TBH или AHS для режима ГВС

• Установите "T4DHWMIN", рекоменд. значение ≥ -5 °C
• Установите "T4_TBH_ON", рекоменд. значение ≥ 5 °C

• Установите «t_DHWHP_MAX» на минимальное значение,
рекомендуемое значение составляет 60 минут.

• Если циркуляционный насос вне устройства не контролируется
устройством, попробуйте подключить его к устройству.

• Добавьте 3-ходовой клапан на входе в фанкойл, чтобы обеспечить
достаточный расход воды.

Признак 9. Тепловой насос в режиме ГВС прекращает работу, но заданное значение не достигнуто, требуется тепло 
для обогрева помещения, но устройство остается в режиме ГВС

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

То же решение для Признака 7 

TBH или AHS недоступны

Тепловой насос будет оставаться в режиме ГВС до тех пор, пока не 
будет достигнуто «t_DHWHP_MAX» или пока не будет достигнута 
уставка. Добавьте TBH или AHS для режима ГВС, TBH и AHS должны 
контролироваться устройством.

12.3 Рабочий параметр
Это меню предназначено для обслуживающего персонала или сервисного инженера, который просматривает рабочие 
параметры.

На домашней странице перейдите в «МЕНЮ» > «РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР».

Нажмите «OK». Для рабочих параметров предусмотрено девять страниц, как показано ниже. Нажмите «▼», «▲» 
для пролистывания.

Размера теплообменника 
недостаточно для обогрева 
помещения

Функция дезинфекции 
запущена без TBH

Функция «БЫСТРЫЙ ПОДОГРЕВ» была 
включена вручную. После того как 
горячая вода нагреется до требуемой 
температуры, тепловой насос не сможет 
своевременно переключиться в режим 
кондиционирования, если требуется 
работа кондиционера 

Если температура окружающей 
среды низкая, горячей воды 
недостаточно, а система AHS не 
работает или включается поздно

Если к блоку подключены AHS или IBH, при отказе наружного блока 
внутренний блок должен включиться сначала в режиме ГВС, и только затем, 
когда вода нагреется до заданной температуры, перейти в режим обогрева.

Недостаточная поверхность 
змеевика в баке
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#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

СКОРОСТЬ ВЕНТ. 600R/MIN

ЦЕЛЕВ.ЧАСТ.ВН.БЛОКА 46Hz

ТИП ОГРАНИЧ.ЧАСТОТЫ 5

НАПРЯЖ.Э/ПИТАНИЯ 230V

НАПРЯЖ.ШИНЫ ПОСТ.ТОКА 420V

ТОК ШИНЫ ПОСТ. ТОКА 18A

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

TW_ВОДА.ВЫХ.(Т/О) 35°C

TW-ВOДА. ВХ. (T/O) 30°C

Т2 ХЛАДАГ.ВЫХ.(Т/О) 35°C

Т2B ХЛАДАГ.ВХОД.(Т/О) 35°C

Th КОМП. ВСАСЫВАНИЯ КОМП. 5°C

Tp ТЕМП. НАГНЕТАНИЯ КОМП. 75°C

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

Т3 ТЕМП. НАРУЖ. ТЕПЛООБМ. 5°C

Т4 ТЕМП.УЛИЦЫ 5°C

ТЕМП. МОДУЛЯ TF 55°C

P1 КОМП. ДАВЛЕНИЕ 2300kPa

ПО НАРУЖ.БЛОК 01-09-2018V01

ИНТЕРФ.УПР. 01-09-2018V01

АДРЕС АДРЕСАДРЕС7/9 8/9 9/9
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Параметр энергопотребления является подготовительным. Если какой-либо параметр не будет активирован в 
системе, здесь появится «-»
Мощность теплового насоса приведена только для справки и не используется для оценки возможностей 
устройства. Точность датчика ± 1°C. Параметры расхода рассчитываются в соответствии с параметрами работы 
насоса, отклонение отличается при разных расходах, максимальное отклонение составляет 25%.

ПРИМЕЧАНИЕ



Когда активируется защитное устройство, код ошибки будет отображаться в интерфейсе пользователя.

Список всех ошибок и действий по их исправлению представлен в таблице ниже.

Сбросьте сообщение о сработавшей защите, для этого выключите и снова включите устройство.

Если сбросить сообщение не удалось, обратитесь к местному дилеру.

12.4 Коды ошибок

1. В проводной цепи произошло короткое замыкание или она
разомкнута. Подсоедините провода.
2. Слишком низкий расход воды.
3. Переключатель расхода воды вышел из строя, он постоянно
открыт или замкнут, замените переключатель расхода воды.

Сбой потока воды (после 3 
срабатываний E8) 

1. Провод не соединяет проводной пульт управления и
устройство. подключите провод.
2. Неправильная последовательность проводов связи.
Подсоедините провода в верной последовательности.
3. Наличие сильного магнитного поля или объекта высокой
мощности, например, лифты, большие силовые
трансформаторы и т. д.
Экранируйте устройство с помощью барьера или переместите 
его в другое место.

Сбой связи между пультом 
управления и наруж блоком 

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T1 ослаблен. Подключите его.
3. Разъем датчика T1 влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика T1, замените датчик на новый.

Сбой конечного наруж. 
датчика темп. воды (T1)

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T5 ослаблен. Подключите его.
3. Разъем датчика T5 влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
4. Неисправность датчика T5, замените датчик на новый.
5. Если вы хотите перекрыть горячее водоснабжение, когда
датчик T5 не подключен к системе, то датчик T5 не может быть
обнаружен, см. «9.6.1 НАСТРОЙКА РЕЖИМА ГВС»

Неисправность датчика 
температуры бака (T5) 

Убедитесь, что все запорные клапаны водяного контура полностью 
открыты.
1. Проверьте, нужно ли чистить фильтр.
2. См. «8.6 Заполняющая вода»
3. Убедитесь, что в системе нет воздуха (продувочный воздух).
4. Проверьте по манометру, достаточно ли давления воды.
Давление воды должно быть > 1 бар.
5. Убедитесь, что настройка скорости насоса на максимуме.
6. Убедитесь, что расширительная емкость не вышла из строя.
7. Убедитесь, что сопротивление в водяном контуре не слишком
велико для насоса (см. «9.4 Настройка насоса»).
8. Если эта ошибка возникает при разморозке (во время обогрева
помещения или нагрева воды для ГВС), убедитесь, что источник
питания резервного нагревателя подключен правильно и
предохранители не перегорели.
9. Убедитесь, что предохранитель насоса и предохранитель PCB
не перегорели.

Сбой расхода воды 

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика TW_in ослаблен. Подсоедините его.
3. Разъем датчика TW_in влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей
4. Неисправность датчика TW_in, замените датчик на новый.

Неисправность датчика темп. 
воды на входе (Tw_in) 

ПРИЧИНА ОШИБКИ И 
ДЕЙСТВИЕ ПО 

ИСПРАВЛЕНИЮ

НЕИСПРАВНОСТЬ 
ИЛИ ЗАЩИТА

КОД 
ОШИБКИ

60



1. Параметр EEprom — ошибка, перезапишите данные EEprom.
2. Часть чипа EEprom сломана, замените часть чипа EEprom на
новую.
3. Сломана главная плата управления внутреннего блока,
замените на новую.
 

Сбой EEprom внутреннего 
блока 

1. Отсутствие проводного соединения между главной  
Наружный блок и главной платой управления внутреннего блока. 
Подключите проводку.
2. Неправильная последовательность проводов связи. Подсоедините 
провода в верной последовательности.
3. Наличие сильного магнитного поля или объекта высокой мощности, 
например, лифты, большие силовые трансформаторы и т. д. 
Экранируйте устройство с помощью барьера или переместите его в 
другое место.

Ошибка связи между 
внутренним и наружным 
блоками 

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T1B ослаблен. Подключите его.
3. Разъем датчика T1B влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика T1B, замените датчик на новый.

Сбой наруж. датчика темп. 
воды (T1B) для зоны 2

1. Разъем датчика TW_out ослаблен. Подключите его.
2. Разъем датчика TW_out влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей
3. Неисправность датчика TW_out, замените датчик на новый.

Сбой наруж. датчика темп. 
воды(Tw_out)

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Датчик температуры Та в интерфейсе;
3. Неисправность датчика Ta, замените датчик или интерфейс
на новый, либо перезагрузите Ta, подсоедините новый с PCB
внутреннего блока

Сбой датчика комн. Темп. (Ta) 

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T2 ослаблен. Подсоедините его.
3. Разъем датчика T2 влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
4. Неисправность датчика T2, замените датчик на новый.

Неисправность датчика 
температуры жидк. 
хладагента (T2)

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T2B ослаблен. Подключите его.
3. Разъем датчика T2B влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
4. Неисправность датчика T2B, замените датчик на новый.

Неисправность датчика 
температуры газа хладагента 
(T2B) 

1. Убедитесь, что все запорные клапаны водяного контура
полностью открыты.
2. Проверьте, нужно ли чистить фильтр.
3. См. «8.6 Заполняющая вода»
4. Убедитесь, что в системе нет воздуха (продувочный воздух).
5. Проверьте по манометру, достаточно ли давления воды.
Давление воды должно быть > 1 бар (вода холодная).
6. Убедитесь, что настройка скорости насоса на максимуме.
7. Убедитесь, что расширительная емкость не вышла из строя.
8. Убедитесь, что сопротивление в водяном контуре не слишком
велико для насоса. (См. «9.4 Настройка насоса»).

|Tw_out - Tw_in| защита 
слишком выс.значение 

Tw_out - Tw_in 
нестандартная защита

Защита от замерзания 

1.Проверьте сопротивление двух датчиков
2. Проверьте расположение двух датчиков
3. Разъем провода датчика входа/выхода воды ослаблен.
Подключите его.
4. Датчик на входе/выходе воды (TW_in /TW_out) неисправен.
Замените датчик на новый.
5. Четырехходовой клапан заблокирован. Перезапустите блок,
чтобы позволить клапану изменить направление.
6. Четырехходовой клапан сломан, замените клапан на новый.

Блок автоматически вернется к нормальной работе. 

.

ПРИЧИНА ОШИБКИ И 
ДЕЙСТВИЕ ПО 

ИСПРАВЛЕНИЮ

НЕИСПРАВНОСТЬ 
ИЛИ ЗАЩИТА

КОД 
ОШИБКИ
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Трижды сработала 
защита «PP» и 
Tw_out＜7 °C

То же, что и для «PP».

ВНИМАНИЕ!
Если зимой произойдут отказы E0 и Hb, и устройство не будет вовремя отремонтировано, водяной насос и 
трубопроводная система могут быть повреждены из-за замерзания, поэтому необходимо вовремя устранять 
отказы E0 и Hb.

ПРИЧИНА ОШИБКИ И 
ДЕЙСТВИЕ ПО 

ИСПРАВЛЕНИЮ

НЕИСПРАВНОСТЬ 
ИЛИ ЗАЩИТА

КОД 
ОШИБКИ

Неисправность 
верхнего датчика 
темп. буферного бака 
(Tbt1)

Неисправность датчик 
температуры солнечной 
батареи (Tsolar)

Неисправность нижнего 
датчика темп. 
буферного бака (Tbt2)

Ошибка связи между 
главной платой и 
передаточной платой 
термостата

"1. Проверьте сопротивление датчика.
2. Разъем датчика секунд Tbt1 ослаблен, подсоедините его.
3. Разъем датчика Tbt1 влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика Tbt1, замените датчик на новый."

"1. Проверьте сопротивление датчика.
2. Разъем датчика секунд Tsolar ослаблен, подсоедините его.
3. Разъем датчика Tsolar влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика Tsolar, замените датчик на новый."

"1. Проверьте сопротивление датчика.
2. Разъем датчика секунд Tbt2 ослаблен, подсоедините
его.
3. Разъем датчика Tbt2 влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика Tbt2, замените датчик на
новый."

RT/Ta PCB настроена на пользовательский интерфейс, но 
передаточная плата термостата не подключена или 
неудовлетворительная связь между передаточной платой 
термостата и главной платой. Если передаточная плата 
термостата не нужна, отключите плату RT/Ta PCB.
Если передаточная плата термостата нужна, подключите ее 
к главной плате и убедитесь в том, что коммуникационный 
кабель правильно подключен и отсутствуют сильные 
электрические или магнитные помехи.

62



Модель внутреннего блока 60 100 140

Электропитание

Номинальная потребляемая мощность 95W 95W 95W

Номинальный ток 0,4A 0,4A 0,4A

Номинальная мощность

Габариты (Ш×В×Г)[мм]

Упаковка (Ш×В×Г)[мм]

Теплообменник

Электрический нагреватель

Внутренний объем воды

Номинальное давление воды

Сетка фильтра

Мин. расход воды (переключатель расхода) 10 л/мин

Тип

Макс. высота нагнетания

Потребляемая мощность

Расширительная емкость

Объем

Макс. рабочее давление

Предварительное давление

Вес

Масса нетто 37kg 37kg 39kg

Масса брутто 43kg 43kg 45kg

Газовая/жидкостная сторона хладагента Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Впуск/выпуск воды

Сливное соединение

Рабочий диапазон

Температура окружающей среды

Давление воды

6 л/мин

/

220-240V~ 50Hz

См. «Технические данные»

420x790x270

525x1050x360

Пластинчатый теплообменник

5,0L

0,3MPa

60

Насос

Инвертор пост. тока

0.10MPa(g)

R1"

Φ25

9m

5~90W

8L

0.3MPa(g)

Соединения

+12 ~ +65 °C

+5 ~ +30 °C

+12 ~ +60 °C

+5 ~ +35 °C

0,1 ~ 0,3MPa

13 ТЕХНИЧЕСКИЕ СПЕЦИФИКАЦИИ
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Температура воды на выходе 
(режим обогрева)
Температура воды на выходе 
(режим охлаждения)
Температура воды в системе 
горячего водоснабжения



Модель внутреннего блока

Электропитание

3095W 3095W 3095W 9095W 9095W 9095W

Номинальный ток 13,5A 13,5A 13,5A 13,3A 13,3A 13,3A

Номинальная мощность

Габариты (Ш×В×Г)[мм]

Упаковка (Ш×В×Г)[мм]

Теплообменник

Электрический нагреватель 3000W 3000W 3000W 9000W 9000W 9000W

Внутренний объем воды

Номинальное давление воды

Сетка фильтра

10 л/мин 10 л/мин

Тип

Макс. высота нагнетания

Потребляемая мощность

Объем

Макс. рабочее давление

Предварительное давление

Масса нетто 43kg 43kg 45kg 43kg 43kg 45kg

Масса брутто 49kg 49kg 51kg 49kg 49kg 51kg

Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Впуск/выпуск воды

Сливное соединение

Давление воды

220-240V~ 50Hz 380~415V 3N~ 50Hz

6 л/мин 6 л/мин

См. «Технические данные»

420x790x270

525x1050x360

Пластинчатый теплообменник

5,0L

0,3MPa

60

Инвертор пост. тока

9m

Соединения

5~90W

Насос

Расширительная емкость

Вес

8L

0,3MPa(g)

0,10MPa(g)

+12~ +60°C

R1"

Φ25

0~ +35°C

0,1~ 0,3MPa

Рабочий диапазон

+12~ +65°C

+5~ +30°C
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100 (нагреватель 
3 кВт)

160 (нагреватель 
3 кВт)

60 (нагреватель 
3 кВт)

100 (нагреватель 
9 кВт)

160 (нагреватель 
9 кВт)

60 (нагреватель 
9 кВт)

Номинальная 
потребляемая мощность

Мин. расход воды 
(переключатель расхода)

Газовая/жидкостная 
сторона хладагента

Температура воды на 
выходе (режим обогрева)
Температура воды на выходе 
(режим охлаждения)
Температура воды в системе 
горячего водоснабжения
Температура 
окружающей среды
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14 ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
1) Проверка площадки
Перед началом работ с системами, содержащими легковоспламеняющиеся хладагенты, необходимо проверить безопасность,
чтобы свести к минимуму риск возгорания. Для ремонта холодильной системы необходимо соблюдать следующие меры
предосторожности перед проведением работ в системе.

2) Рабочие процедуры
Работы должны проводиться в соответствии с контролируемой процедурой, чтобы свести к минимуму риск присутствия
горючего газа или пара во время выполнения работ.

3) Общая рабочая зона
Весь обслуживающий персонал и другие работающие на данной территории должны быть проинструктированы о характере
выполняемых работ. Работы в закрытых помещениях следует избегать. Область вокруг рабочего пространства должна быть
отделена. Убедитесь, что на данной территории были обеспечены безопасные условия благодаря контролю горючих
материалов.

4) Проверка на наличие хладагента
Территория должна быть проверена с помощью соответствующего детектора хладагента до и во время работы, чтобы
убедиться, что техник знает о потенциально воспламеняющейся среде. Убедитесь, что используемое оборудование для
обнаружения утечек пригодно для использования с легковоспламеняющимися хладагентами, то есть не испускает искр,
надлежащим образом загерметизировано или искробезопасно.

5) Наличие огнетушителя
Если какие-либо огневые работы должны проводиться на холодильном оборудовании или любых связанных с ним деталях,
необходимо иметь в наличии соответствующее оборудование для пожаротушения. Обеспечьте наличие сухого порошкового
или CO2 огнетушителя рядом с зоной заправки.

6) Отсутствие источников возгорания
Никто из лиц, выполняющих работы по холодильной системе, которые включают взаимодействие с трубопроводами, которые
содержат или содержали легковоспламеняющийся хладагент, не должен использовать какие-либо источники возгорания таким
образом, чтобы это могло спровоцировать пожар или взрыв. Все возможные источники возгорания, включая зажженные
сигареты, должны находиться на достаточном удалении от места установки, ремонта, извлечения продукта и его утилизации,
во время которых воспламеняющийся хладагент может попасть в окружающее пространство. Перед началом работ
необходимо осмотреть зону вокруг оборудования, чтобы убедиться в отсутствии источников пламени или опасности
возгорания. Должны быть установлены знаки НЕ КУРИТЬ.
7) Вентилируемая зона
Перед тем как вскрывать систему или выполнять какие-либо огневые работы, убедитесь, что помещение открыто или что оно
надлежащим образом вентилируется. Надлежащая вентиляция должна поддерживаться в течение всего времени выполнения
работ. Вентиляция должна безопасно рассеивать любой выпущенный хладагент и предпочтительно выбрасывать его наружу
в атмосферу.

8) Проверки холодильного оборудования
Если электрические компоненты должны быть заменены, замена должна соответствовать назначению и правильной
спецификации. Всегда соблюдайте указания производителя по техническому обслуживанию. В случае сомнений обратитесь за
помощью в технический отдел производителя. Следующие проверки должны применяться к установкам, в которых используют
легковоспламеняющиеся хладагенты:

9) Проверки электрических устройств
Ремонт и техническое обслуживание электрических компонентов должны включать в себя первоначальные проверки
безопасности и процедуры проверки компонентов. Если существует неисправность, которая может поставить под угрозу
безопасность, то к цепи не следует подключать электропитание до тех пор, пока она не будет приведена в удовлетворительное
состояние. Если неисправность не может быть исправлена немедленно, и при этом необходимо продолжать работу, следует
применить адекватное временное решение. Об этом необходимо поставить в известность владельца оборудования, чтобы все
стороны были проинформированы.

При первоначальной проверке безопасности следует убедиться, что:

Объем заправки соответствует размеру помещения, в котором установлены детали, содержащие хладагент;

Вентиляционное оборудование и выходы работают надлежащим образом и не загорожены препятствиями;

Если используется непрямой холодильный контур, вторичные контуры должны быть проверены на наличие хладагента; 
маркировка на оборудовании все еще видима и разборчива.

Маркировка и признаки, которые являются нечитаемыми, должны быть исправлены;

Холодильная труба или компоненты устанавливаются в таком месте, где они вряд ли будут подвергаться воздействию 
какого-либо вещества, которое может разъедать компоненты, содержащие хладагент, если компоненты не изготовлены из 
материалов, которые по своей природе устойчивы к коррозии или надлежащим образом защищены от такой коррозии.

Конденсаторы разряжены: это должно быть сделано безопасным способом, чтобы избежать потенциального искрения;

При заправке, восстановлении или продувке системы отсутствуют открытые электрические компоненты и проводка;

Наличие заземления.
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а) Во время ремонта герметичных компонентов все источники электропитания должны быть отключены от оборудования, на
котором выполняется работа, до снятия герметичных крышек и т. д. Если во время технического обслуживания абсолютно
необходимо обеспечить электропитание оборудования, то в наиболее критической точке должна быть установлена постоянно
действующая форма обнаружения утечки, чтобы предупредить о потенциально опасной ситуации.

b) Особое внимание должно быть уделено следующему, чтобы гарантировать, что при работе с электрическими компонентами
корпус не подвергнется таким изменениям, которые повлияют на уровень защиты. Это должно включать повреждение кабелей,
чрезмерное количество соединений, клеммы, выполненные не в соответствии с оригинальной спецификацией, повреждение
уплотнений, неправильную установку сальников и т. д.

10) Ремонт герметичных компонентов

Убедитесь, что устройство установлено надежно.

Убедитесь, что уплотнения или уплотнительные материалы не разложились до такой степени, что больше не препятствуют 
попаданию воспламеняющихся сред. Запасные части должны соответствовать спецификациям производителя.

11) Ремонт искробезопасных компонентов
Не применяйте постоянную индуктивную или емкостную нагрузку к цепи, не убедившись, что она не превысит напряжение и
ток, допустимые для используемого оборудования. Искробезопасные компоненты — единственный тип компонентов, с
которыми можно работать, находясь в огнеопасной среде. Испытательное оборудование должно пройти надлежащую оценку.
Заменяйте компоненты только на детали, указанные производителем. Другие детали могут привести к воспламенению
хладагента от паров при утечке.

12) Кабельная проводка
Убедитесь, что кабели не будут подвергаться износу, коррозии, избыточному давлению, вибрации, соприкосновению с
острыми кромками или любому другому неблагоприятному воздействию окружающей среды. Проверка также должна
учитывать влияние старения или постоянной вибрации от таких источников, как компрессоры и вентиляторы.

13) Обнаружение легковоспламеняющихся хладагентов
Ни при каких обстоятельствах для поиска или обнаружения утечек хладагента не должны использоваться потенциальные
источники возгорания. Запрещено использовать галоидные лампы (или любые другие детекторы с открытым пламенем).

Объем хладагента должен быть возвращен в соответствующие цилиндры для восстановления. Система должна быть промыта 
бескислородным азотом, чтобы обеспечить безопасность устройства. Может потребоваться повторить этот процесс несколько 
раз.

Для этой задачи запрещено использовать сжатый воздух или кислород.
Проведите продувку путем разрушения вакуума в системе с помощью бескислородного азота. Следует заполнять систему до 
тех пор, пока не будет достигнуто рабочее давление, затем выпустить азот в атмосферу и, наконец, восстановить вакуум. Этот 
процесс следует повторять до тех пор, пока из системы не будет откачан весь хладагент.

Когда вы используете последнюю порцию бескислородного азота, давление в системе должно быть сброшено до 
атмосферного, чтобы с ней можно было работать. Эта операция абсолютно необходима для проведения пайки на 
трубопроводах.
Убедитесь, что выход для вакуумного насоса не находится вблизи источников возгорания и рядом имеется вентиляция.

16) Процедуры заполнения
В дополнение к обычным процедурам загрузки должны соблюдаться следующие требования:

14) Методы обнаружения утечек
Следующие методы обнаружения утечек считаются приемлемыми для систем, содержащих легковоспламеняющиеся
хладагенты. Электронные детекторы утечек должны использоваться для обнаружения легковоспламеняющихся хладагентов,
но их чувствительность может быть недостаточной или может потребоваться повторная калибровка. (Оборудование для
обнаружения утечки хладагента должно быть откалибровано в зоне, где хладагента нет). Убедитесь, что детектор не является
потенциальным источником возгорания и подходит для хладагента. Оборудование для обнаружения утечек должно быть
настроено в диапазоне нижнего предела воспламеняемости хладагента (в процентах), откалибровано по используемому
хладагенту, а также требуется подтверждение соответствующего процента газа (максимум 25%). Жидкости для обнаружения
утечек подходят для использования вместе с большинством хладагентов, но следует избегать использования моющих
средств, содержащих хлор, поскольку хлор может вступать в реакцию с хладагентом и разъедать медные трубопроводы. Если
есть подозрение на наличие утечки, любые открытые источники пламени должны быть убраны или потушены. Если
обнаружена утечка хладагента, которую требуется запаять, весь хладагент должен быть извлечен из системы или изолирован
(с помощью запорных клапанов) в сегменте системы, удаленном от утечки. Затем система должна пройти продувку
бескислородным азотом (OFN) как до, так и во время процесса пайки.

15) Извлечение и откачка
При вскрытии контура хладагента для выполнения ремонта в любых других целях должны использоваться стандартные
процедуры. Однако важно придерживаться практических рекомендаций, поскольку огнеопасность требует внимания. Должна
соблюдаться следующая процедура:

Удалите хладагент;

Продуйте контур инертным газом;

Удалите его;

Повторно продуйте контур инертным газом;

Вскройте контур методом резки или пайки.

Использование силиконового герметика может снизить эффективность некоторых типов оборудования для 
обнаружения утечек. Искробезопасные компоненты не требуется изолировать перед началом работы.

ПРИМЕЧАНИЕ
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18) Маркировка
Оборудование должно быть промаркировано с указанием того, что оно выведено из эксплуатации и хладагент из него удален.
Этикетка должна содержать дату и подпись. Убедитесь, что на оборудовании есть этикетки, на которых указано, что оно
содержит легковоспламеняющийся хладагент.

19) Восстановление
При удалении хладагента из системы для обслуживания или вывода из эксплуатации, рекомендуется извлекать все
хладагенты безопасным способом.
При перекачивании хладагента в баллоны убедитесь, что используются только соответствующие баллоны для восстановления
хладагента. Убедитесь в наличии правильного количества цилиндров, которые смогут вместить общий объем загрузки
системы. Все используемые баллоны предназначены для восстановленного хладагента и имеют маркировку для этого
хладагента (т. е. специальные баллоны для регенерации хладагента). Баллоны должны идти в комплекте с
предохранительным клапаном и соответствующими запорными клапанами в хорошем рабочем состоянии.
Пустые цилиндры вакуумируются и, если это возможно, охлаждаются перед восстановлением.
Оборудование для восстановления должно быть в исправном рабочем состоянии, иметь набор инструкций по
рассматриваемому оборудованию и должно быть пригодным для восстановления легковоспламеняющихся хладагентов.
Кроме того, должен быть в наличии и в надлежащем рабочем состоянии комплект калиброванных весов.
Шланги должны идти в комплекте с герметичными разъединительными муфтами и быть в надлежащем состоянии. Перед
использованием восстановительной машины убедитесь, что она находится в удовлетворительном рабочем состоянии, прошла
качественное техническое обслуживание и что все соответствующие электрические компоненты герметизированы для
предотвращения возгорания в случае выброса хладагента. При наличии сомнений проконсультируйтесь с производителем.
Восстановленный хладагент должен быть возвращен поставщику хладагента в надлежащем цилиндре для утилизации, с
оформлением соответствующей записки о передаче отходов. Не смешивайте хладагенты в установках для извлечения и
особенно внутри баллонов.
Если необходимо удалить масло из компрессора или компрессоров, убедитесь, что оно было откачано до приемлемого уровня
и в смазке не остался горючий хладагент. Процесс извлечения должен проводиться до возврата компрессора поставщикам.
Для ускорения этого процесса должен использоваться только электрический нагрев корпуса компрессора. Слив масла из
системы должен выполняться безопасно.

20) Транспортировка, маркировка и хранение устройств.
Перевозка оборудования, содержащего легковоспламеняющиеся хладагенты. Соблюдение правил перевозки.
Маркировка оборудования с помощью знаков. Соответствие местным нормам
Утилизация оборудования, в котором использовались легковоспламеняющиеся хладагенты. Соответствие местным нормам
Хранение оборудования/техники
Хранение оборудования должно осуществляться в соответствии с инструкциями производителя.
Хранение упакованного (непроданного) оборудования
Защита для упаковки должна быть сконструирована таким образом, чтобы механическое повреждение оборудования внутри
упаковки не привело к утечке заправленного в него хладагента.
Максимальное количество единиц оборудования, которое разрешается хранить вместе, будет определяться местными
правилами.

17) Вывод из эксплуатации
Перед выполнением этой процедуры важно, чтобы техник полностью ознакомился с оборудованием и всеми его частями.
Рекомендуется безопасно восстановить все хладагенты. Перед выполнением задачи необходимо взять пробу масла и
хладагента.

В случае, если необходим анализ перед повторным использованием восстановленного хладагента. Крайне важно, чтобы 
доступ к электроэнергии был обеспечен до начала задачи.
а) Ознакомьтесь с оборудованием и его эксплуатацией.
b) Изолируйте систему электрически
c) Перед началом процедуры убедитесь, что:

При необходимости доступно механическое погрузочно-разгрузочное оборудование для работы с баллонами с хладагентом;

Все средства индивидуальной защиты доступны и используются правильно;

Процесс восстановления всегда под контролем компетентного лица;

Оборудование для восстановления и цилиндры соответствуют требуемым стандартам.

Убедитесь, что при использовании загрузочного оборудования не происходит загрязнения различных хладагентов. Шланги 
или трубопроводы должны быть как можно короче, чтобы минимизировать количество хладагента, который в них содержится.

Цилиндры должны оставаться в вертикальном положении.

Перед заправкой системы хладагентом убедитесь, что система хладагента заземлена.

Маркируйте систему, когда завершите загрузку (если она еще не завершена).

Необходимо соблюдать крайнюю осторожность, чтобы не переполнить систему хладагента.

Перед повторной загрузкой системы необходимо подвергнуть ее испытанию под давлением с помощью бескислородного 
азота. Система должна быть проверена на герметичность по завершении загрузки — и до ввода в эксплуатацию. 
Последующее испытание на герметичность должно быть проведено до того, как вы покинете площадку.

d) Откачайте весь хладагент из системы, если это возможно.
e) Если создать вакуум невозможно, сделайте коллектор, чтобы хладагент можно было удалить из различных частей системы.
е) Убедитесь, что цилиндр находится на весах перед началом восстановления.
g) Запустите устройство для восстановления и работайте в соответствии с инструкциями производителя.
h) Не переполняйте цилиндры. (Не более 80% объема жидкого заполнения).
i) Не превышайте максимальное рабочее давление цилиндра, даже временно.
j) Когда цилиндры должным образом заполнятся, и процесс будет завершен, цилиндры и оборудование следует
незамедлительно убрать с площадки. Убедитесь, что все запорные клапаны на оборудовании закрыты.
k) Восстановленный хладагент не должен заправляться в другую систему охлаждения, пока он не будет очищен и проверен.
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Изделие

Теплообменник со стороны воды
(пластинчатый теплообменник)

Переключатель расхода

Датчик температуры на жидкостной линии хладагента

Датчик температуры на газовой линии хладагента

Датчик температуры на выходе

Расширительная емкость

Циркуляционный насос

Манометр

Предохранительный клапан

Внутренний резервный нагреватель

Итоговый датчик температуры на выходе

ПРИЛОЖЕНИЕ А. Цикл хладагента

Охлаждение

Обогрев

Вход

Выход

Датчик темп. воды на входе

Охлаждение

Обогрев

Вход

Выход

Автоматический спускной клапан
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